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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not
imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any
similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the
instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status
and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemble g~n6rale a adopt6 un
riglement destin6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement, vol. 76,
p. XIX).

Le terme 4 traitd * et l'expression (,accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni
dans le rglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e A cet
6gard par l'Rtat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, a savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de I'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6
par un Stat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr&ariat consid~re donc que
les actes qu'il pourrait &tre amen6 A accomplir ne confirent pas A un instrument ]a qualit6 de
o traitd o ou d'# accord international * si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf rent
pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei ont 6t6 6tablies par le Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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and
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Convention concerning judicial assistance in criminal matters
(with Final Protocol). Signed at Jerusalem, on 6 June
1966

Official texts: Hebrew, German and French.

Registered by Israel on 16 December 1968.

ISRAEL
et

AUTRICHLE

Convention d'entraide judiciaire en matiere penale (avec
Protocole final). Sign~e 'a Jrusalem, le 6 juin 1966

Textes officiels hibreu, allemand et franFais.

Enregistrg par Israel le 16 dicembre 1968.
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No. 9346. HEBREW TEXT - TEXTE H9BREU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9346. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM STAAT ISRAEL
UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER DIE RECHTS-
HILFE IN STRAFSACHEN

Der Staat Israel und die Republik Osterreich sind in dem Wunsch, ihre
wechselseitigen Beziehungen auf dem Gebiet der Rechtshilfe in Strafsachen zu
regeln, wie folgt iubereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Vertragschliessenden Staaten verpflichten sich gegenseitig, einander
auf Ersuchen nach den Bestimmungen dieses Abkommens Rechtshilfe in allen
Strafverfahren zu leisten, die in die Zustandigkeit der Justizbeh6rden des ersu-
chenden Staates fallen.

(2) Auf die Vollstreckung verurteilender Erkenntnisse findet dieses abkom-
men keine Anwendung.

Artikel 2

Rechtshilfe wird nicht gewahrt

(a) wenn sich das Ersuchen auf strafbare Handlungen bezieht, die nach den
Rechtsvorschriften des ersuchten Staates ihrer Art nach nicht gerichtlich straf-
bar sind oder von diesem Staat als politische, als mit solchen zusammenhingende
strafbare Handlungen oder als rein militdrische strafbare Handlungen angesehen
werden;

(b) wenn die Erledigung des Ersuchens nach Auffassung des ersuchten
Staates geeignet ist, die Hoheitsrechte, die Sicherheit, die offentliche Ordnung
(ordrepublic) oder die Verfassungsrechtsordnung dieses Staates zu beeintrachtigen.

Artikel 3

In Steuer-, Zoll-, Monopol- und Devisenstrafsachen wird die Rechtshilfe
insoweit gewahrt, als sie nach einem besonderen Abkommen zuldssig ist.

Artikel 4

(1) Die Rechtshilfeersuchen oder die ihnen beigeftigten Schriftstiicke
miissen folgende Angaben enthalten:
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No 9346. CONVENTION' D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATItMRE P]NALE ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET LA
R1RPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNfE A JERUSALEM,
LE 6 JUIN 1966

L'ltat d'IsraEl et la R~publique d'Autriche, d~sirant r~gler leurs relations
mutuelles dans le domaine de l'entraide judiciaire an mati~re p~nale, sont conve-
nus de ce qui suit:

Article 1er

(1) Les ttats Contractants s'engagent r~ciproquement h s'accorder sur
demande, selon les dispositions de la pr6sente Convention, l'entraide judiciaire
dans toute procedure p~nale 6tant de la competence des autorit~s judiciaires
de l'tat requ~rant.

(2) La pr6sente Convention ne s'applique pas h l'ex6cution des condamna-
tions.

Article 2

L'entraide judiciaire ne sera pas accord6e,
(a) si la demande se rapporte h des infractions qui ne sont pas, de leur

nature, punissables par les tribunaux selon la lgislation de l'1&tat requis ou qui
sont consid6r6es par cet tRtat soit comme des infractions politiques, soit comme
des infractions connexes h des infractions politiques, soit comme des infractions
purement militaires;

(b) si l'1tat requis estime que l'ex~cution de la demande est de nature h
porter atteinte a la souverainet6, h la s6curit6, l'ordre public ou h l'ordre consti-
tutionnel de cet 1Rtat.

Article 3

En ce qui concerne des infractions en mati~re de taxes, d'impbts, de douane,
de monopoles et de contr6le de changes, l'entraide judiciaire sera accord~e
dans la mesure oii celle-ci aura &6 admise dans un accord particulier.

Article 4

(1) Les demandes d'entraide judiciaire ou les pi&es y annex6es devront
contenir les indications suivantes :

I Entree en vigueur le 25 septembre 1968, trente jours apr~s l'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu A Vienne le 26 aotit 1968, conform~ment A 1'article 15.
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(a) die Beh6rde, von der das Ersuchen ausgeht,

(b) den Gegenstand und den Grund des Ersuchens,

(c) eine kurze Darstellung des Sachverhaltes, insbesondere Zeit und Ort
der Begehung, seine rechtliche Wdirdigung und die anzuwendenden
gesetzlichen Bestimmungen,

(d) soweit m6glich, die Staatsangeh6rigkeit der Person, gegen die sich das
Verfahren richtet und ihren Wohn- oder Aufenthaltsort,

(e) gegebenenfalls den Namen und die Anschrift des Empfiingers und die
Art der zuzustellenden Schriftstdicke.

(2) Einem Ersuchen um Durchsuchung oder Beschlagnahme von Gegen-
stinden sind eine Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift der darauf gerichteten
gerichtlichen Entscheidung sowie jener Aktenstuicke anzuschliessen, die Beweise
zur Rechtfertigung der begehrten Massnahmen darstellen.

Artikel 5

(1) Die in Vollziehung dieses Abkommens zu Oibermittelnden, auszuhan-
digenden oder vorzulegenden Urkunden werden auf dem diplomatischen Weg
fibermittelt.

(2) Diese Urkunden werden mit der Unterschrift und dem Amtssiegel
eines Richters oder Beamten des Staates versehen, von dem sie ausgehen.

(3) Urkunden die nicht in franz6sischer oder englischer Sprache abgefasst
sind, wird eine Ubersetzung in eine dieser Sprachen angeschlossen.

Artikel 6

Die Rechtshilfeersuchen werden unter Einhaltung der Rechtsvorschriften
des ersuchten Staates erledigt. Einem ausdriicklichen Verlangen der ersuchenden
Beh6rde, in bestimmter Weise zu verfahren, wird jedoch entsprochen, sofern ein
solches Verfahren mit den Rechtsvorschriften des ersuchten Staates nicht unver-
einbar ist.

Artikel 7

Die Zustellung von Verfahrensurkunden und Gerichtsentscheidungen wird

durch eine vom Empfanger datierte und unterschriebene Empfangsbestatigung
nachgewiesen oder durch eine Bescheinigung der ersuchten Beh6rde iber die
Tatsache, die Art und die Zeit der Zustellung.

Artikel 8

Ist die ersuchte Beh6rde nicht zustandig, so leitet sie das Rechtshilfeersuchen
von Amts wegen an die zustandige Beh6rde weiter.

No. 9346



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 15

(a) l'autorit6 dont 6mane la demande,
(b) l'objet et le motif de la demande,
(c) l'expos6 sommaire des faits, notamment le temps et le lieu de leur

perpetration, leur qualification et les dispositions lgales qui leur sont
applicables,

(d) dans la mesure du possible, la nationalit6 de la personne en cause et le
lieu de son domicile ou s6jour,

(e) s'il y a lieu, le nom et l'adresse du destinataire, et la nature des actes
remettre.

(2) S'il s'agit d'une demande aux fins de perquisition ou saisie d'objets,
elle sera accompagn~e d'une expedition authentique ou d'une copie certifi~e
conforme de la d~cision du tribunal y tendant, ainsi que des pieces qui consti-
tuent des preuves justifiant les mesures demand~es.

Article 5

(1) Les documents h envoyer, i d~livrer ou h produire, en execution de
la pr~sente Convention, seront transmis par la voie diplomatique.

(2) Ces documents seront rev~tus de la signature et du sceau officiel d'un
juge ou fonctionnaire de l'1Rtat d'oii 6manent les documents.

(3) Les documents qui ne sont pas r~dig~s en langue franqaise ou anglaise
seront accompagn~s d'une traduction dans une de ces langues.

Article 6

II sera donn6 suite aux demandes d'entraide judiciaire en observant la
l~gislation et les r~glements de l'tat requis. Sur la demande expresse de
l'autorit6 requ6rante de proc6der dans une forme sp~ciale il sera donn6 suite

cette demande, h moins qu'elle ne soit pas compatible avec la l~gislation
et les r~glements de l'Rtat requis de proc6der ainsi.

Article 7

La preuve de la remise des actes de procedure et des dcisions judiciaires
se fera au moyen d'un r~c~piss6 dat6 et sign6 par le destinataire ou d'une attesta-
tion de l'autorit6 requise constatant le fait, la forme et la date de la remise.

Article 8

Si l'autorit6 requise est incomptente, elle transmettra d'office la demande
d'entraide judiciaire h l'autorit6 comptente.

No 9346
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Artikel 9

Der ersuchte Staat had den ersuchenden Staat von jeder Ablehnung und von
jeder anderen Behinderung oder Verz6gerung der Rechtshilfe unverzfiglich in
Kenntnis zu setzen und ihm die Griinde hiefiur bekanntzugeben.

Artikel 10

(1) Wenn ein Zeuge, ein Sachverstandiger oder eine von den Justizbehorden
des ersuchenden Staates beschuldigte Person, die sich im ersuchten Staat befindet
und um deren Zeugenvernehmung oder Abh6rung durch die Justizbehorden
dieses Staaten ersucht worden ist, sich weigert einer Vorladung Folge zu leisten,
so hat die ersuchte Behorde die nach dern Recht ihres Staates vorgesehenen
Massnahmen, einschliesslich von Zwangsmassnahmen, zu treffen, um das Erschei-
nen dieser Person sicherzustellen.

(2) Der Zeuge oder Sachverstandige, der sich im ersuchten Staat befindet
und einer Vorladung zum Erscheinen vor den Justizbeh6rden des ersuchenden
Staates, um deren Zustellung ersucht worden ist, nicht Folge leistet, darf aus
diesern Grund selbst dann, wenn die Vorladung Zwangsandrohungen enthalt,
nicht bestraft oder einer Zwangsmassnahme unterworfen werden.

(3) Die Vorladung gemss Absatz 2 dieses Artikels hat die anndhernde
H6he der dem Zeugen oder Sachverstdndigen vom ersuchenden Staat zu zahlen-
den Entschidigungen sowie der zu erstattenden Reise- und Aufenthaltskosten
anzugeben.

Diese Entschidigungen werden ab dem Wohnort des Zeugen oder Sachver-
standigen berechnet. Sie werden zumindest jenen entsprechen, die in den gelten-
den Tarifen und Bestimmungen des Staates vorgesehen sind, in dem der Zeuge
oder Sachverstindige erscheinen soil. Auf Verlangen des Zeugen oder Sachverstan-
digen k6nnen ihm durch die Beh6rden seines Wohnortes die Reisekosten ganz
oder zurn Teil vorgeschossen werden. Dieser Vorschuss ist auf der Vorladung zu
vermerken und vom ersuchenden Staat zu erstatten.

Artikel 11

(1) Ein Zeuge oder Sachverstandiger, gleich welcher Staatsangehorigkeit, der
in einern der Vertragschliessenden Staaten eine Vorladung erhalten hat und
ihr Folge leistend vor den. Justizbeh6rden des anderen Vertragschliessenden
Staates erscheint, darf dort wegen Handlungen oder Verurteilungen oder aus
anderen, vor seiner Abreise aus dern Hoheitsgebiet des ersuchten Staates ein-
getretenen Grunden weder verfolgt, noch in Haft gehalten, noch einer sonstigen
Beschrinkung seiner pers6nlichen Freiheit unterworfen werden.

(2) Eine Person, gleich welcher Staatsangeh6rigkeit, die in einem der
Vertragschliessenden Staaten eine Vorladung erhalten hat und ihr Folge leistend
vor den Jurtizbeh6rden des anderen Vertragschliessenden Staates erscheint, um

No. 9346
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Article 9

L'ltat requis informera l'~tat requrant le plus t6t possible de tout refus ou
de tout autre obstacle ou dglai d'entraide judiciaire et en fera connaitre le motif ou
la cause.

Article 10

(1) Si un t6moin, un expert ou une personne inculp6e par les autorit6s
judiciaires de l'1Ftat requgrant, qui se trouve dans l'I1tat requis et dont le t6moi-
gnage ou l'interrogatoire est demand6 par devant les autorit6s judiciaires de cet
ttat, refuse de dgfgrer h une citation h comparaitre, l'autorit6 requise devra user
des moyens prgvus par la loi de son pays, y compris les moyens de contrainte,
pour assurer sa comparution.

(2) Le tgmoin ou 1'expert se trouvant dans l'Rtat requis, qui n'aura pas
d6fgr6 k une citation, dont la remise a 6t6 demandge, h comparaitre par devant
les autoritgs judiciaires dans l'1tat requ6rant ne pourra tre soumis par cette
raison h aucune sanction ou mesure de contrainte, alors m~me que la dite citation
contiendra des injonctions.

(3) La citation prgvue au paragraphe 2 du prgsent Article mentionnera
le montant approximatif des indemnitgs h verser, ainsi que des frais de voyage
et de s6jour h rembourser au tgmoin ou h l'expert par l'letat requgrant.

Ces indemnit6s seront calcul6es depuis la r6sidence du t6moin ou de l'expert,
et seront au moins 6gales h celles pr6vues par les tarifs et rbglements en vigueur
dans l'1tat oii la comparution doit avoir lieu. Sur la demande du t6moin ou de
1'expert il pourra lui 8tre fait, par les soins des autoritgs de sa r6sidence, l'avance
de tout ou de partie des frais de voyage,: celle-ci sera mentionnge sur la citation
et rembours6e par 1'ltat requgrant.

Article 11

(1) Aucun tgmoin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, qui, en dgfgrant
une citation reque dans l'un des Itats Contractants, aura comparu par devant

les autorit6s judiciaires de l'autre 1Rtat Contractant, ne pourra y 6tre ni poursuivi,
ni dgtenu, ni soumis h aucune autre restriction de sa libert6 individuelle, soit pour
des faits ou des concdamnations, soit pour d'autres raisons, ant6rieures h son
depart du territoire de l'1tat requis.

(2) Aucune personne, quelle que soit sa nationalit6, qui, en dgf6rant h une
citation reque dans l'un des IRtats Contractants, aura comparu devant les autoritgs
judiciaires de l'autre 1Rtat contractant afin d'y rgpondre de faits pour lesquels

N- 9346
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sich wegen einer ihr zur Last gelegten Handlung strafrechtlich zu verantworten,
darf dort wegen in der Vorladung nicht angeffihrter strafbarer Handlungen aus
der Zeit vor ihrer Abreise aus dem Hoheitsgebiet des Staates, wo die Vorladung
bewirkt worden ist, oder aus anderen vor dieser Abreise eingetretenen Grunden
weder verfolgt, noch in Haft gehalten, noch einer sonstigen Beschrdnkung ihrer
pers6nlichen Freiheit unterworfen werden.

(3) Der in den Absdtzen 1 und 2 vorgesehene Schutz endet, wenn der
Zeuge, Sachverstdndige oder Beschuldigte wdhrend dreissig Tagen, nachdem
seine Anwesenheit von den Justizbeh6rden nicht mehr verlangt wurde, die
M6glichkeit gehabt hat, das Hoheitsgebiet zu verlassen, und trotzdem freiwillig
dort bleibt, oder wenn er nach Verlassen dieses Gebietes dorthin zurfickgekehrt
ist.

Artikel 12

Der ersuchte Staat jibermittelt Auskiinfte iber Vorstrafen, die von den
Justizbeh6rden des ersuchenden Staates fuir eine Strafsache erbeten werden, in
dem Umfang, wie seine Justizbeh6rden sie in gleichartigen Fallen selbst erhalten
k6nnten.

Artikel 13

Jeder Vertragschliessende Staat benachrichtigt den anderen Vertragschlies-
senden Staat von allen dessen Staatsangeh6rige betreffenden strafrechtlichen
Verurteilungen.

Artikel 14

Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 10 Absatz 3 bigt die Erledi-
gung von Rechtshilfeersuchen keinen Anlass zur Erstattung von Kosten, mit
Ausnahme jener, die durch die Beiziehung von Sachverst~indigen im Hoheits-
gebiet des ersuchten Staates verursacht werden.

Artikel 15

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden
werden sobald wie m6glich in Wien ausgetauscht.

(2) DasAbkommen tritt dreissigTage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in kraft. Es findet auch auf vor seinem Inkrafttreten begangene straf-
bare Handlungen Anwendung.

(3) Jeder Vertragschliessende Staat kann dieses Abkommen durch Notifika-
tion an den anderen Vertragschliessenden Staat kuindigen. Diese Kiindigung
wird ein Jahr nach Einlangen der Notifikation bei dem anderen Vertragschliessen-
den Staat wirksam.

No. 9346
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elle fait l'objet de poursuites, ne pourra y 6tre ni poursuivie, ni dtenue, ni
soumise h aucune autre restriction de sa libert6 individuelle, soit pour des in-
fractions non vis~es par la citation et antrieures h son d6part du territoire de
l'1&tat oii la citation aura &6 effectu6e, soit pour d'autres raisons survenues avant
ce depart.

(3) Les immunit~s pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article
cesseront lorsque le t~moin, l'expert ou le poursuivi, ayant eu la possibilit6 de
quitter le territoire, pendant trente jours apr~s que sa presence n'6tait plus
requise par les autorit6s judiciaires, aura n6anmoins demeur6 de son propre gr6
sur ce territoire ou lorsqu'il y est retourn6 apr6s l'avoir quitt6.

Article 12

L' tat requis communiquera, dans la mesure ofi ses autorit~s judiciaires
pourraient elles-m~mes les obtenir en pareil cas, tous renseignements concernant
des condamnations antrieures qui lui seront demand~s par les autorit~s judi-
ciaires de l'1 tat requ~rant pour les besoins d'une affaire p6nale.

Article 13

Chacun des I&tats Contractants donnera h l'autre lktat Contractant avis
des sentences p~nales qui concernent leurs ressortissants respectifs.

Article 14

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de l'Article 10, 1'ex6cution
des demandes d'entraide ne donnera lieu au remboursement d'aucuns frais, it
l'exception de ceux occasionn6s par l'intervention d'experts sur le territoire
de l't1tat requis.

Article 15

(1) La pr~sente Convention sera ratifi~e; les instruments de ratification
seront 6chang~s aussitbt que faire se pourra h Vienne.

(2) La Convention entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des
instruments de ratification. Elle sera 6galement applicable aux infractions com-
mises avant sa mise en vigueur.

(3) Chaque tetat Contractant pourra d6noncer la pr6sente Convention en
adressant une notification h 'autre Itat Contractant. Cette d~nonciation prendra
effet un an aprs la date de la r~ception de sa notification par l'autre tat Contrac-
tant.

N- 9346
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Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Ab-
kommen unterschrieben und mit ihrem Siegel versehen.

GESCHEHEN ZU Jerusalem am 18. Siwan 5726 entsprechend dem 6. Juni
1966 in drei Ausfertigungen, in hebriiischer, deutscher und franz6sischer Sprache,
wobeijeder Text in gleicher Weise authentisch ist. Im Falle von Unstimmigkeiten
zwischen den Texten des Abkommens in hebriischer und in deutscher Sprache
soll jedoch der Text in franz6sischer Sprache entscheidend sein.

Fur den Staat
Israel :

Abba EBAN
Aussenminister

Fr die Republik
Osterreich :

Dr. Walther PEINSIPP
Ausserordentlicher und

bevollmichtigter Botschafter

SCHLUSSPROTOKOLL

Anlisslich der Unterzeichnung des heute zwischen dem Staat Israel und
der Republik Osterreich abgeschlossenen Abkommens iber die Rechtshilfe in
Strafsachen haben die unterzeichneten Bevollmachtigten die folgenden Bestim-
mungen vereinbart, die einen integrierenden Bestandteil des Vertrages bilden:

Bei der Erledigung eines Ersuchens von Seiten der 6sterreichischen Beh6rden
um Einvernahme einer in Israel befindlichen Person iber eine strafbare Hand-
lung, die ihr zur Last gelegt wird oder der sie als Mittdter oder Mitschuldiger
verdachtigt ist, werden die Justizbeh6rden des Staates Israel im Sinne der in
Osterreich geltenden Vorschriften auf ein ausdriickliches Ersuchen der osterreichi-
schen Behorden, eine solche Person nicht unter Eid, sondern unbeeidet zu
vernehmen, geh6rig Bedacht nehmen, sofern sie zu einer solchen Aussage
bereit ist.

GESCHEHEN ZU Jerusalem am 18. Siwan 5726 entsprechend dem 6. Juni
1966.

Fur den Staat
Israel :

Abba EBAN
Aussenminister

Fir die Republik
Osterreich :

Dr. Walther PEINSIPP

Ausserordentlicher und
bevollmdchtigter Botschafter

No. 9346
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EN FOI DE QUOI, les p1nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Conven-
tion et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h J~rusalem, le 18 Sivan 5726, correspondant au 6 Juin 1966, en trois
originaux, en langues h~braique, allemande et frangaise, les trois textes faisant
6galement foi. Cependant, en cas de divergences entre les textes de la pr~sente
Convention en langue h~braique et en langue allemande, le texte en langue
frangaise sera d~cisif.

Pour l'1&tat Pour la R6publique
d'Israfl : d'Autriche :

Abba EBAN Dr Walther PEINSIPP
Ministre Ambassadeur Extraordinaire

des Affaires ttrang~res et P1nipotentiaire

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la Convention d'entraide judiciaire en mati~re p6nale
entre l'ltat d'Isral et la R6publique d'Autriche, conclue h la date d'aujourd'hui,
les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus des dispositions suivantes formant
partie int~grante de la Convention :

En donnant suite h une demande de la part des autorit~s autrichiennes ten-
dant h l'interrogatoire d'une personne se trouvant en IsraEl, au sujet d'une
infraction mise h sa charge ou dans laquelle ladite personne est suspecte de
participation ou de complicit6, et d6sirant se conformer aux dispositions de la
loi autrichienne, les autorit~s judiciaires d'Isra6l accorderont due consid6ration
h une demande explicite des autorit~s autrichiennes de ne pas 6tablir l'interroga-
toire d'une susdite personne sous serment, mais dans une forme non-assermen-
t~e, dans la mesure oii la personne h interroger est pr~te h faire une telle d6clara-
tion.

FAIT h J~rusalem, le 18 Sivan 5726, correspondant au 6 Juin 1966.

Pour l1tat Pour la R~publique
d'IsraEl : d'Autriche :

Abba EBAN D r Walther PEINSIPP
Ministre Ambassadeur Extraordinaire

des Affaires &trang~res et Plnipotentiaire

N- 9346
Vol. 653-3
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[TRANSLATION-TRADUCTION]

No. 9346. CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERN-
ING JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.
SIGNED AT JERUSALEM, ON 6 JUNE 1966

The State of Israel and the Republic of Austria, desiring to regulate their
mutual relations in the matter of judicial assistance in criminal matters, have
agreed as follows :

Article 1

(1) The Contracting States mutually undertake to afford each other on
request, in accordance with the provisions of this Convention, judicial assistance
in all criminal proceedings falling within the jurisdiction of the judicial authori-
ties of the requesting State.

(2) This Convention shall not apply to the enforcement of sentences.

Article 2

Judicial assistance shall not be granted :
(a) If the request concerns an offence which is not, by its nature, punish-

able by the courts under the law of the requested State or which that State
considers a political offence, an offence connected with a political offence, or a
purely military offence;

(b) If the requested State considers that execution of the request is likely
to prejudice the sovereignty, security, ordre public or constitutional order of
that State.

Article 3

In the case of offences relating to fiscal matters, customs matters, monopo-
lies or exchange control, judicial assistance shall be granted to the extent that it
shall have been authorized under a special agreement.

Article 4

(1) Requests for judicial assistance or the documents attached thereto shall
indicate as follows:

1 Came into force on 25 September 1968, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Vienna on 26 August 1968, in accordance with the provisions of
Article 15.
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(a) The authority making the request,
(b) The object of and the reason for the request,

(c) A summary of the facts, including the time and place at which the
offence was committed, the legal classification of the offence and the
legal provisions which are applicable thereto,

(d) Where possible, the nationality of the person concerned and his place
of domicile or residence,

(e) If applicable, the name and address of the person to be served and the
nature of the documents to be served.

(2) If the request is for search or seizure of property, it shall be accompanied
by an original or a certified true copy of the relevant court decision and of the
documents constituting evidence to justify the action requested.

Article 5

(1) Documents to be transmitted, delivered or produced in pursuance of
this Convention shall be transmitted through the diplomatic channel.

(2) Such documents shall bear the signature and the official seal of a judge
or public officer of the State from which the documents emanate.

(3) Documents which are not drawn up in the French or English language
shall be accompanied by a translation in one of those languages.

Article 6

Requests for legal assistance shall be executed in accordance with the laws
and regulations of the requested State. An express request by the requesting
authority that a particular procedure should be followed shall be complied with,
provided that such a procedure is not incompatible with the laws and regulations
of the requested State.

Article 7

Proof of service of writs and records of judicial decisions shall be given
by means of a receipt dated and signed by the person served or by means of a
certificate issued by the requested authority indicating that service has been
effected and stating the form and date of such service.

Article 8

If the requested authority has no jurisdiction in the matter, it shall, ex
officio, transmit the request for judicial assistance to the competent authority.

NO 9346
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Article 9

The requested State shall inform the requesting State as soon as possible
of any refusal of, impediment to or delay in judicial assistance and shall indicate
the ground or the reason therefore.

Article 10

(1) If a witness, an expert or a person accused by the judicial authorities of
the requesting State who is in the requested State and whose testimony or
examination is required before the judicial authorities of the latter State fails to
answer a summons to appear, the requested authority shall make use of the
measures provided under the laws of its country, including measures of compul-
sion, in order to ensure his appearance.

(2) A witness or expert who is in the requested State and who has failed
to answer a summons, service of which has been requested, to appear before the
judicial authorities in the requesting State shall not for that reason be subjected
to any punishment or measure of compulsion, even if the summons contains a
notice of penalty.

(3) The summons referred to in paragraph (2) of this article shall mention
the approximate amount of allowances, including subsistance, to be paid and
travelling expenses to be refunded to the witness or expert by the requesting
State.

Such allowances shall be calculated as from the place of residence of the
witness or expert and shall be at least equal to those provided for in the scales
and rules in force in the State in which the witness or expert is to appear. At
the request of the witness or expert, all or part of the travelling expenses may be
advanced by the authorities of his place of residence; the amount of the advance
shall be endorsed on the summons and shall be refunded by the requesting State.

Article 11

(1) A witness or expert, whatever his nationality, who in answer to a sum-
mons received in one of the Contracting States appears before the judicial
authorities of the other Contracting State shall not be prosecuted or detained or
subjected to any other restriction of his personal liberty in the latter State in
respect of acts or convictions, or for any other reasons, prior to his departure
from the territory of the requested State.

(2) A person, whatever his nationality, who in answer to a summons received
in one of the Contracting States appears before the judicial authorities of the
other Contracting State to answer for acts forming the subject of proceedings
against him shall not be prosecuted or detained or subjected to any other restric-

No. 9346
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tion of his personal liberty in the latter State for offences, not specified in the
summons, prior to his departure from the territory of the State where the sum-
mons was served, or for any other reasons which arose prior to his departure
therefrom.

(3) The immunity provided for in paragraphs (1) and (2) of this article
shall cease when the witness or expert or prosecuted person, having had for a
period of thirty days from the date when his presence is no longer required by
the judicial authorities an opportunity of leaving, has nevertheless remained in
the territory of his own volition or, having left it, has returned.

Article 12

The requested State shall communicate information relating to previous
convictions, requested from it by the judicial authorities of the requesting State
and needed in a criminal matter, to the same extent that such information may
be made available to its own judicial authorities in like case.

Article 13

Each Contracting State shall inform the other Contracting State of all
criminal convictions in respect of nationals of the latter State.

Article 14

Subject to the provisions of article 10, paragraph (3), execution of requests
for judicial assistance shall not entail refunding of expenses except those incurred
by the attendance of experts in the territory of the requested State.

Article 15

(1) This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Vienna.

(2) The Convention shall enter into force thirty days after the exchange of
the instruments of ratification. It shall apply also to offences committed before
its entry into force.

(3) Either Contracting State may denounce this Convention by giving notice
to the other Contracting State. The denunciation shall take effect one year after
the date of receipt of the notice by the other Contracting State.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed
this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Jerusalem, on 18 Sivan 5726, corresponding to 6 June 1966, in
three originals, in the Hebrew, German and French languages, the three texts

No 9346
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being equally authentic. However, if there is any discrepancy between the Hebrew
and German texts of the Convention, the French text shall prevail.

For the State
of Israel :

Abban EBAN

Minister
for Foreign Affairs

For the Republic
of Austria :

Dr. Walther PEINSIPP

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

FINAL PROTOCOL

On signing the Convention between the State of Israel and the Republic of
Austria concerning Judicial Assistance in Criminal Matters, concluded today,
the undersigned plenipotentiaries have agreed on the following provisions, which
shall form an integral part of the Convention :

When complying with a request from the Austrian authorities for the
examination of a person who is in Israel concerning an offence with which he is
charged or in which he is suspected of having participated or been an accomplice,
the judicial authorities of Israel, desiring to conform to the provisions of Austria
law, shall give due consideration to an express request by the Austrian authorities
not to examine the said person on oath but to take an unsworn statement, provided
that he is willing to make such a statement.

DONE at Jerusalem, on 18 Sivan 5726, corresponding to 6 June 1966.

For the State
of Israel

Abba EBAN
Minister

for Foreign Affairs

For the Republic
of Austria :

Dr.Walther PEINSIPP

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

No. 9346
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ISRAEL
and

AUSTRIA

Convention concerning the reciprocal recognition and en-
forcement of judicial decisions in civil and commercial
matters. Signed at Jerusalem, on 6 June 1966

Official text: French.

Registered by Israel on 16 December 1968.

ISRAEL
et

AUTRICHE

Convention sur la reconnaissance et l'ex'cution r'ciproques
des d6cisions judiciaires en matiere civile et commerciale.
Signee 'a J&rusalem, le 6 juin 1966

Texte officielfranFais.

Enregistrie par Israel le 16 dicembre 1968.
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No 9347. CONVENTION' ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET
LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE SUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION RI CIPROQUES DES DIeCI-
SIONS JUDICIAIRES EN MATIMRE CIVILE ET COM-
MERCIALE. SIGNIeE A J1%RUSALEM, LE 6 JUIN 1966

L'fltat d'Israfl et la R6publique d'Autriche dfsireux d'assurer la reconnais-
sance et l'ex6cution r6ciproques des d6cisions judiciaires rendues en mati~re
civile et commerciale, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) La pr6sente Convention s'applique aux d6cisions rendues en mati~re
civile ou commerciale par les juridictions de l'un des Ittats contractants.

(2) Toutefois, la pr~sente Convention ne s'applique pas :
a) aux decisions ayant pour objet l'tat ou la capacit6 des personnes, le

droit de la famille y compris les relations personnelles entre parents et
enfants et entre 6poux, ainsi que celles d6coulant du r6gime matrimonial;

b) aux decisions rendues en mati~re successorale;
c) aux d~cisions rendues en mati~re de faillite, concordat ou proc6dures

analogues y compris les dcisions cons6cutives h ces procedures et
relatives k la validit6 des actes h l'gard des cr~anciers.

(3) Nonobstant les dispositions du paragraphe (2), la pr6sente Convention
s'applique aux d~cisions ayant pour objet des obligations alimentaires.

Article 2

(1) La Convention s'applique h toute decision de nature contentieuse ou
gracieuse 6manant d'une autorit6 judiciaire, quel que soit le nom qui lui est
donn6 alors m~me que la d6cision a 6t6 rendue h l'occasion d'une proc6dure
p~nale.

(2) Toutefois, elle ne s'applique pas h des d6cisions pour autant qu'elles
ordonnent des mesures provisoires ou conservatoires.

1 Entr&e en vigueur le 25 octobre 1968, le soixanti~me jour ayant suivi l'6change des instruments
de ratification qui a eu lieu A Vienne le 26 aoit 1968, conform~ment A l'article 16.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9347. CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERN-
ING THE RECIPROCAL RECOGNITION AND EN-
FORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT JERUSALEM,
ON 6 JUNE 1966

The State of Israel and the Republic of Austria, desiring to ensure the
reciprocal recognition and enforcement of judicial decisions rendered in civil
and commercial matters, have agreed as follows

Article 1

(1) This Convention shall apply to decisions rendered in civil or commercial
matters by the courts of either Contracting State.

(2) However, this Convention shall not apply:

(a) to decisions in matters relating to personal status or capacity, family
law, including personal relations between parents and children and be-
tween spouses, or those deriving from the marriage settlement;

(b) to decisions rendered in matters relating to succession;

(c) to decisions rendered in matters relating to bankruptcy, composition
or similar proceedings, including decisions rendered pursuant to these
proceedings and relating to the validity of instruments in respect of
creditors.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), this Convention shall
apply to decisions in matters relating to maintenance obligations.

Article 2

(1) This Convention shall apply to any decision in contentious or non-
contentious matters rendered by a judicial authority, regardless of the designation
given to the decision, even where the decision has been rendered in criminal
proceedings.

(2) However, it shall not apply to decisions in so far as they order provisional
measures or measures of conservation.

I Came into force on 25 October 1968, on the sixtieth day following the exchange of the instru-

ments of ratification which took place at Vienna on 26 August 1968, in accordance with the pro-
visions of article 16.
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Article 3

La Convention s'applique quelle que soit la nationalit6 des parties.

Article 4

La d6cision rendue dans l'un des Ptats contractants doit 8tre reconnue ou
ex6cut6e dans l'autre tat, si les conditions suivantes sont r6unies;

a) elle 6mane d'une juridiction consid6r6e comme comptente dans le sens
de la pr6sente Convention;

b) elle n'est plus susceptible d'appel et, le cas 6ch6ant, est susceptible
d'ex~cution dans l'I1tat d'origine. Toutefois, les d6cisions ayant pour
objet des obligations alimentaires seront ex6cutoires nonobstant appel;

c) dans le cas d'une d6cision rendue par d6faut, l'acte introductif d'instance
a 6t6 r6gulibrement notifi6 selon la loi de l'1tat d'origine.

Article 5

La reconnaissance ou l'ex6cution de la decision peut n6anmoins 6tre refus6e
dans l'un des cas suivants :

1. la reconnaissance ou l'ex6cution de la d6cision est incompatible avec l'ordre
public de l'tat requis;

2. la reconnaissance ou l'ex6cution de la d6cision est susceptible de porter
pr6judice h la souverainet6 ou h la s~curit6 de l'Ittat requis;

3. une demande identique, ayant le m6me objet et fond6e sur la m6me cause,
est pendante entre les m6mes parties devant une juridiction de l'ttat requis,
laquelle aurait &6 saisie en premier;

4. le jugement a 6 prononc6 contre une personne, d6fenderesse au procbs, qui
en vertu des r~gles du droit international public avait droit h l'immunit6 de
juridiction du tribunal d'origine et ne s'est pas soumise h la juridiction du dit
tribunal, ou si l'ex~cution du jugement est demand6e contre une personne
qui n'est pas, d'apr~s les rbgles du droit international public, justiciable du
tribunal requis;

5. la partie d6fenderesse prouve au tribunal requis que la d6cision est le r6sultat
d'une fraude;

6. en cas de d6cision par d6faut, la partie d6faillante prouve au tribunal requis
que, sans qu'il y ait eu faute de sa part, elle n'a pas eu connaissance de I'acte
introductif d'instance en temps utile pour pouvoir se d6fendre;

7. la partie d6fenderesse prouve au tribunal requis qu'il ne lui avait pas 6t6
accord6 une chance 6quitable de pr6senter ses arguments ou ses preuves.

No. 9347
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Article 3

This Convention shall apply irrespective of the nationality of the parties.

Article 4

A decision rendered in either Contracting State must be recognized or
enforced in the other State, provided that the following conditions are met :

(a) that it was rendered by a court deemed competent for the purposes of
this Convention;

(b) that it is no longer appealable and, where appropriate, that it is enforce-
able in the State in which it was rendered. Decisions in matters relating
to maintenance obligations shall, however, be enforceable notwithstand-
ing appeal;

(c) in the case of a decision rendered by default, that notice of the summons
or order instituting proceedings has been duly served in accordance
with the law of the State in which it was rendered.

Article 5

Recognition or enforcement of a decision may, nevertheless, be refused in
any of the following cases :

1. where recognition or enforcement of the decision proves to be incompatible
with the public policy of the State applied to;

2. where recognition or enforcement of the decision is liable to prejudice the
sovereignty or security of the State applied to;

3. where an identical action, relating to the same matter and based on the same
cause, is pending, between the same parties, in a court of the State applied to,
such court having taken cognizance of the action first;

4. where the judgement debtor, being a defendant in the proceedings, was a
person who, under public international law, was entitled to immunity from
the jurisdiction of the original court and did not submit to the jurisdiction
of that court, or where the judgment is sought to be enforced against a person
who, under public international law, is entitled to immunity from the jurisdic-
tion of the court applied to;

5. where the defendant satisfies the court applied to that the decision is the result
of fraud;

6. where the decision was rendered by default and the defaulting party satisfies
the court applied to that, through no fault of his own, he did not acquire
knowledge of the summons or order instituting proceedings in sufficiently
reasonable time to enable him to defend;

7. where the defendant satisfies the court applied to that he was not given a fair
chance to present his arguments or evidence.

NO 9347
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Article 6

(1) La reconnaissance ou l'ex~cution ne pourra 8tre refus~e pour la seule
raison que le tribunal d'origine a appliqu6 une loi autre que celle qui aurait &6
applicable d'apr~s les r~gles du droit international priv6 de l']tat requis.

(2) Toutefois, la reconnaissance ou l'ex6cution pourra 6tre refus~e si, quant
aux questions pr~alables relatives aux mati~res mentionn6es h l'Article Premier,
paragraphe (2), et qui ne font pas l'objet du paragraphe (3) du mme Article, la
d~cision 6trang~re m~connalt une r~gle de droit international priv6 de l'ttat
requis, h moins que l'application de cette r~gle n'efit abouti au m~me r~sultat.

Article 7

La dcision dont la reconnaissance ou l'ex~cution est demand~e ne devra
faire l'objet d'aucun examen autre que celui qui est rendu n~cessaire par l'appli-
cation des articles 4, 5 et 6. Pour le surplus, il ne sera proc~d6 h aucun examen du
fond de la decision.

Article 8

L'autorit6 requise sera li6e, lors de l'appr6ciation de la comp&ence de
l'autorit6 d'origine, par les constatations de fait sur lesquelles celle-ci a fond6
sa comptence, h moins qu'il ne s'agisse d'une d6cision rendue par d6faut.

Article 9

La juridiction dont 6mane la d6cision 6trang6re sera consid~r6e comme
comp~tente dans le sens de la pr~sente Convention:

1. lorsque le d6fendeur avait dans 'tat d'origine, lors de l'introduction de
l'instance, son domicile ou sa residence habituelle ou, s'il s'agit d'un d~fendeur
qui n'est pas une personne physique, son si~ge ou son principal 6tablissement;

2. lorsque le d6fendeur ayant sur le territoire de l'1tat d'origine un 6tablissement
commercial, industriel ou autre, une succursale ou une agence, y a 6t6 cit6
pour des contestations relatives h leur exploitation;

3. lorsque le d~fendeur devant le tribunal d'origine aurait, avant le d~but de la
procedure en l'affaire constituant l'objet de la dite proc6dure, accept6, d'une
mani~re expresse, de la soumettre h la juridiction du tribunal d'origine;

4. lorsque le d~fendeur a proc~d6 au fond, sans decliner la comp&ence du tribu-
nal d'origine ou faire des reserves sur ce point;

5. lorsque l'action a eu pour objet des contestations relatives h un immeuble
situ6 dans l't1tat d'origine;
No. 9347
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Article 6

(1) Recognition or enforcement shall not be refused solely on the ground
that the original court applied a law other than that which would have been appli-
cable under the private international law of the State applied to.

(2) Nevertheless, recognition or enforcement may be refused if, in respect
of prior questions concerning the matters referred to in article 1, paragraph (2),
and which do not constitute the subject of paragraph (3) of the same article, a
decision rendered in the other State disregards some regulation of the private
international law of the State applied to, unless application of the regulation
would have produced the same result.

Article 7

The decision regarding which recognition or enforcement is requested shall
not constitute the subject of any examination other than that rendered necessary
in application of articles 4, 5 and 6. Nor shall any examination of the merits of the
case be undertaken.

Article 8

The authority applied to shall, when evaluating the competence of the
original authority, be bound by the established facts upon which it has itself
based its competence, unless the decision has been rendered by default.

Article 9

The court of the State in which the decision was rendered shall be deemed
to be competent for the purposes of this Convention:

1. If, when the proceedings were instituted, the defendant had his domicile or
usual residence in that State or, where the defendant is not a natural person,
if the defendant's head office or principal establishment was in that State;

2. If the defendant has a commercial, industrial or other establishment, branch
or agency in that State and has been summoned in that State in connexion
with any claim arising out of the operation of the said establishment, branch or
agency;

3. If the defendant has expressly agreed before the said court, prior to the initia-
tion of the proceedings concerning the matter which constitutes the subject of
the proceedings, to submit the matter to the jurisdiction of the said court;

4. If the defendant has submitted a defence to the substance of the case without
refusing to acknowledge the jurisdiction of the said court or without making
reservations in regard to that matter;

5. If the subject of the proceedings was a claim relating to immovable property
situated in that state;
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6. lorsque, en mati~re de dommages-int6rfts r6sultant d'une responsabilit6 extra-
contractuelle, le fait dommageable a 6t6 commis dans l'1ltat d'origine;

7. en cas de demande reconventionnelle, lorque la juridiction est reconnue
comptente aux termes de la pr~sente Convention pour connaitre de la
demande principale ou de la demande reconventionnelle.

Article 10

(1) La competence des juridictions de l'1tat d'origine ne sera pas fond~e
selon la pr~sente Convention lorsqu'il existe dans l'tat requis des r~gles attribuant
aux juridictions de cet tat une comptence exclusive pour connaitre de l'action
qui a donn6 lieu i ladite dcision.

(2) La comptence de la juridiction de l'tetat d'origine pourra 6galement ftre
consid6r~e comme n'&ant pas fond~e lorsque l'autorit6 requise s'estime oblig6e
de reconnaitre la comptence exclusive du for d'un pays tiers en raison d'un
accord entre les parties ou d'une convention internationale.

Article 11

La partie qui invoque la reconnaissance ou qui demande l'ex6cution doit
produire :

a) une expedition complte de la dcision, r~unissant les conditions ncces-
saires h son authenticit6 ainsi que, dans le cas oii la decision n'indique pas
les motifs et lorsque le tribunal requis l'exige, tout document de nature h
permettre cette autorit6 de proc6der l'examen qui lui incombe selon la
pr~sente Convention;

b) dans le cas d'une d~cision rendue par d~faut, l'original ou une copie
certifi~e conforme des documents de nature h 6tablir que l'acte introduc-
tif d'instance a 6t6 r6guli~rement notifi6 h la partie d~faillante;

c) tous documents ou attestations de nature i 6tablir que, selon la loi de
l'1tat d'origine, la decision est susceptible d'ex~cution dans cet 1tat, et,

l'exception de d6cisions en mati6re d'obligations alimentaires, que la
d6cision n'est plus susceptible d'appel.

d) les documents ci-dessus mentionn~es seront traduits en h6breu h l'usage
dans l'ttat d'Isradil et en allemand h l'usage dans la R~publique d'Autri-
che; les dits documents doivent 6tre certifies conformes, soit par un
agent diplomatique ou consulaire d'une des parties contractantes, soit par
toute autre personne autoris~e h cet effet dans l'un des deux I&tats.
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6. If, in proceedings relating to damages deriving from some non-contractual
obligation, the tort occurred in that State;

7. If, in the case of a counter-claim, the court is recognized as competent under
the terms of this Convention to hear the main claim or the counter-claim.

Article 10

(1) The competence of courts of the State in which the decision was rendered
shall be disallowed for the purposes of this Convention if, in the State applied
to, regulations are in force granting exclusive competence to the courts of the
latter State to hear the action that occasioned the decision.

(2) The competence of such courts of the State in which the decision
was rendered may likewise be disallowed if the authority applied to considers
itself bound to recognize the exclusive competence of a court of a third nation
by virtue of an agreement between the parties, or by virtue of an international
convention.

Article 11

The party seeking recognition or enforcement must produce the following:

(a) a complete certified true copy of the decision, which copy must comply
with requirements as to its authenticity, and, where the decision does
not state the grounds and where the court applied to so requires, all
such documents as will allow the aforesaid authority to make the exami-
nation incumbent upon it under this Convention;

(b) in the case of a decision rendered by default, the original or a certified
true copy of such documents as will establish that the initial summons
was duly served on the defaulting party;

(c) all such documents or affidavits as will establish that, in accordance with
the law of the State in which the decision was rendered, the decision
is enforceable in the said State, and, except for decisions in matters
relating to maintenance obligations, that the decision is no longer appeal-
able;

(d) the aforementioned documents shall be translated into Hebrew for use
in the State of Israel, and into German for use in the Republic of
Austria; the said documents must be authenticated either by a diploma-
tic or consular agent of one of the contracting parties, or by any other
person duly authorized for the purpose in either of the two States.
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Article 12

(1) La procedure tendant h obtenir la reconnaissance ou 1'ex6cution de la
d~cision est r6gie, en tant que la pr6sente Convention n'en dispose autrement,
par la loi de l'1tat requis.

(2) Si la decision statue sur plusieurs chefs de demande, la reconnaissance
ou 1'ex6cution peut tre accord6e partiellement, h moins que ses chefs ne puissent
pas tre dissoci~s.

(3) L'ex~cution de la condamnation aux frais et d~pens d'une instance
judiciaire ne peut 6tre accord~e en vertu de la presente Convention que si
le litige lui-meme tombe sous son application.

Article 13

Les tribunaux de l'un des 1ttats contractants doivent se d~ssaisir de tout
litige port6 devant eux, ou si la loi de cet 1Ptat le permet, et le tribunal l'estime
appropri6, surseoir h statuer lorsqu'un litige entre les memes parties, ayant le
meme objet et fond6 sur la m8me cause, est d~jh pendant devant une juridication
de l'autre &tat contractant et s'il peut en r~sulter une d6cision susceptible d'etre
reconnue ou ex~cutee en vertu de la pr6sente Convention.

Article 14

La presente Convention ne d~roge pas aux Conventions auxquelles les I&tats
contractants sont ou seront Parties et qui, dans des matieres particulieres,
reglent la reconnaissance et l'execution des d6cisions vis6es par la pr6sente
Convention.

Article 15

La pr6sente Convention n'est applicable qu'aux d6cisions judiciaires rendues
apres la date de son entree en vigueur.

Article 16

(1) La presente Convention sera ratifi6e. L'6change des instruments de
ratification aura lieu le plus t6t possible hi Vienne.

(2) La Convention entrera en vigueur le soixantieme jour qui suivra l'6chan-
ge des instruments de ratification.

Article 17

Chacune des Parties Contractantes pourra denoncer la presente Convention
par notification ecrite h l'autre Partie Contractante. La denonciation prendra
effet un an apres la date h laquelle elle aura 6t6 notifi~e
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Article 12

(1) The procedure for seeking recognition or enforcement of a decision
shall, unless this Convention provides otherwise, be governed by the law of the
State applied to.

(2) If the decision relates to more than one claim, recognition or enforcement
may be granted, for only part of the decision, unless the aforesaid claims are
indivisible.

(3) Enforcement of a sentence to pay court costs and expenses may be
granted under this Convention only if the case itself comes within its scope.

Article 13

The courts of either Contracting State must not proceed with any action
brought before them, or if the law of the State so permits and the court deems
this in order, it must stay its judgement, when an action relating to the same matter
and based on the same cause is pending, between the same parties, in a court of
the other Contracting State, and if a decision susceptible of recognition or
enforcement under this Convention could result therefrom.

Article 14

This Convention shall not derogate from Conventions to which the Contrac-
ting States are or may become parties and which, in specific matters, govern the
recognition and enforcement of decisions referred to in this Convention.

Article 15

This Convention shall apply only to such judicial decisions as may be render-
ed after its entry into force.

Article 16

(1) This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall be effected at Vienna as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the sixtieth day following
the exchange of instruments of ratification.

Article 17

Each of the Contracting States may denounce this Convention by written
notice to the other Contracting Party. The denunciation shall take effect one
year after notice is given thereof.

No 9347
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FAIT i J6rusalem, le 18 Sivan 5726, correspondant au 6 Juin 1966, en double
exemplaire, en langue frangaise.

Pour l'1]tat
d'Isral :

Abba EBAN

Pour la R6publique
d'Autriche :

Dr Walther PEINSIPP

No. 9347
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DONE at Jerusalem, in two copies, in the French language, on this 18th
day of Sivan 5726, corresponding to 6 June 1966.

For the State
of Israel :

Abba EBAN

For the Republic
of Austria :

Dr. Walther PEINSIPP

N 9347
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No. 9348. HEBREW TEXT-TEXTE H9BREU
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 9348. CONVENIO DE COOPERACION
ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y LOS
UNIDOS MEXICANOS

TECNICA
ESTADOS

El Gobierno del Estado de Israel y el Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos;

Convencidos de que los vinculos amistosos que existen entre ellos deben
traducirse en una cooperaci6n cada vez mts amplia, encaminada a favorecer el
desarrollo econ6mico y social de sus pueblos;

Deseosos de extender esa cooperaci6n al campo de la ciencia y de la tecnolo-
gia, facilitando el intercambio de conocimientos y experiencias;

Han resuelto celebrar un Convenio sobre Cooperaci6n T~cnica y, para tal
fin, han nombrado sus Plenipotenciarios :

El Gobierno del Estado de Israel al Excelentisimo sefior Shimshon Arad, Emba-
jador Extraordinario y Plenipotenciario de Israel en M6xico;

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos al Excelentisimo sefior licenciado
Antonio Carrillo Flores, Secretario de Relaciones Exteriores;

Quienes despu~s de haber exhibido sus Plenos Poderes y habi~ndolos encon-
trado en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo primero

Las Partes Contratantes incrementarin la cooperaci6n tcnica, tanto entre
si como dentro del marco de proyectos multilaterales, principalmente en los
siguientes campos :

a) Los problemas de salud pfiblica.
b) El desarrollo agricola.
c) La conservaci6n de suelos.
d) La desalaci6n de agua.

e) El aprovechamiento del agua en riego y en otros fines.

f) La cooperaci6n en la realizaci6n en terceros paises, de proyectos sobre
el aprovechamiento del agua.

g) La planificaci6n de la explotaci6n de los recursos naturales e industriales
y su desarrollo.

h) La aplicaci6n de la energia nuclear con fines pacificos.

i) El intercambio de experiencias en materia fiscal y financiera.
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Articulo segundo

La cooperaci6n que se realice en los t~rminos del presente Convenio podrA
prestarse en una o varias de las siguientes formas :

a) La facilitaci6n a la otra Parte Contratante de expertos, investigadores y
t~cnicos encargados de :
- participar en estudios;
- colaborar en la formaci6n de personal t6cnico, administrativo y

profesional;
- colaborar en proyectos de asistencia t~cnica, seleccionados de comin

acuerdo por las Partes Contratantes, que se ejecuten con la ayuda de
organismos internacionales;

- proporcionar ayuda t~cnica sobre problemas particulares.

b) La organizaci6n de cursos de estudio o perfeccionamiento y la concesi6n
de becas.

c) La donaci6n de material t~cnico y cientifico.
d) El intercambio de documentaci6n, la organizaci6n de conferencias y la

exhibici6n de peliculas no comerciales o de otros medios de difusi6n de
informaci6nes t~cnicas y cientificas.

Articulo tercero

Los t~rminos bajo los cuales se realizari la cooperaci6n entre las Partes
Contratantes en los proyectos que sean seleccionados de conformidad con el
presente Convenio se estipular~n en arreglos complementarios que se efectuarin
por canje de notas diplomiticas.

Articulo cuarto

Los arreglos complementarios previstos en el articulo anterior del presente
Convenio estipularAn :

a) Las modalidades de la colaboraci6n de los expertos, investigadores y
t6cnicos.

b) Las obligaciones de la Parte Contratante que reciba a los expertos,
investigadores y t~cnicos.

c) El estatuto de los expertos, investigadores y t~cnicos enviados en misi6n
al territorio de la otra Parte Contratante, los cuales podrdn gozar total o
parcialmente del tratamiento establecido por el personal de igual categoria
en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.

d) El regimen aplicable al material que se importe y exporte bajo los t6r-
minos de los arreglos complementarios.
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e) La repartici6n de los gastos y cargas que se deriven de la ejecuci6n de los
arreglos complementarios.

f) La duraci6n de dichos arreglos complementarios.

Articulo quinto

Para la ejecuci6n del presente Acuerdo, una Comisi6n Mixta se reuniri
una vez al afilo alternativamente en Israel y en M6xico. Dicha Comisi6n se integra-
ri con igual ndmero de miembros israelies y mexicanos, los cuales serin designa-
dos por sus respectivos Gobiernos en ocasi6n de cada una de las reuniones.

La Comisi6n Mixta examinari los asuntos relacionados con la ejecuci6n del
presente Acuerdo, estudiari en particular el programa de las actividades que
deban emprenderse y presentarA recomendaciones a los dos Gobiernos.

Articulo sexto

El presente Convenio estA sujeto a ratificaci6n y entrarA en vigor en la
fecha del canje de los instrumentos respectivos, el cual se verificari a la brevedad
posible.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos Plenipotenciarios firman y sellan el presente
Convenio, en dos originales, en los idiomas hebreo y espafiol, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos, en la ciudad de M6xico, Distrito Federal, a los once dias
del mes de julio del afio mil novecientos sesenta y seis, correspondientes al dia
veintitr~s del mes de tamuz del afio cinco mil setecientos veintis~is.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Estado de Israel: de los Estados Unidos Mexicanos

Shimshon ARAD Antonio CARRILLO FLORES

N- 9348
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9348. AGREEMENT' ON TECHNICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE UNITED
MEXICAN STATES. SIGNED AT MEXICO CITY, ON
11 JULY 1966

The Government of the State of Israel and the Government of the United
Mexican States,

Convinced that the friendly ties between them should be reflected in
increasingly broad co-operation designed to promote the economic and social
development of their peoples,

Desiring to extend that co-operation to the field of science and technology
by facilitating the exchange of knowledge and experience,

Have decided to conclude an Agreement on technical co-operation and, for
that purpose, have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the State of Israel: Mr. Shimshon Arad, Israel Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary to Mexico;

The Government of the United Mexican States: Mr. Antonio Carrillo Flores,
Secretary for Foreign Relations;

Who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall increase technical co-operation both between
their respective countries and within the framework of multilateral projects,
primarily in the following fields:

(a) Public health problems;
(b) Agricultural development;
(c) Soil conservation;

(d) Water desalination;
(e) Use of water in irrigation and for other purposes;

(f) Co-operation in undertaking projects relating to water use in third
countries;

(g) Planning of the utilization of natural and industrial resources and their
development;

I Came into force on 17 June 1968 by the exchange of the instruments of ratification which
took place at Jerusalem, in accordance with Article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9348. ACCORD' DE COOPrERATION TECHNIQUE
ENTRE L'ITAT D'ISRAEL ET LES 1RTATS-UNIS DU
MEXIQUE. SIGNt A MEXICO, LE 11 JUILLET 1966

Le Gouvernement de l'1ttat d'Isra&l et le Gouvernement des letats-Unis du
Mexique;

Convaincus que les liens d'amiti6 qui existent entre eux doivent se traduire
par une coop6ration toujours plus large, visant h favoriser le d6veloppement
6conomique et social de leurs peuples;

D~sireux d'6tendre cette cooperation au domaine de la science et de la
technique, en facilitant l'change de connaissances et de donn~es d'exp~rience;

Ont d6cid6 de conclure un accord de coop6ration technique et ont nommr6
cette fin pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de l'iltat d'Israel, M. Shimshon Arad, ambassadeur extraor-
dinaire et pl6nipotenftiaire d'Isracl au Mexique;

Le Gouvernement des I.tats-Unis du Mexique, M. Antonio Carillo Flores,
secr~taire aux relations ext6rieures;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes intensifieront la coop6ration technique, aussi bien
entre elles que dans le cadre de projets multilat~raux, principalement dans les
domaines suivants :

a) Les probl~mes de sant6 publique.
b) Le d6veloppement agricole.
c) La conservation des sols.

d) Le dessalement des eaux.

e) L'utilisation des eaux pour l'irrigation et d'autres fins.
f) La cooperation en vue de l'ex~cution dans les pays tiers de projets relatifs

h l'utilisation des eaux.
g) La planification de l'exploitation des ressources naturelles et industrielles

et la mise en valeur de ces ressources.

1 Entr6 en vigueur le 17 juin 1968 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu i
Jrusalem, conform~ment A l'article 6.
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(h) Application of atomic energy to peaceful purposes;
(i) Exchange of experience in fiscal and financial matters.

Article 2

Co-operation under the terms of this Agreement may take one or more of
the following forms:

(a) Secondment to the other Contracting Party of experts, research workers
and technicians who shall
- Take part in studies;
- Assist in the training of technical, administrative and professional

personnel;

- Co-operate in technical assistance projects selected by agreement
between the Contracting Parties and implemented with the assistance
of international agencies; and

- Provide technical assistance on particular problems;

(b) Organization of study and refresher courses and the granting of fellow-
ships;

(c) Provisions of technical and scientific materials;

(d) Exchange of documentation, organization of conferences and exhibition
of non-commercial films or utilization of other means of disseminating
scientific and technical information.

Article 3

The terms on which the Contracting Parties shall co-operate in the projects
selected pursuant to this Agreement shall be specified in supplementary arrange-
ments effected by the exchange of diplomatic notes.

Article 4

The supplementary arrangements envisaged in the preceding article of this
Agreement shall determine: I

(a) The procedures for the co-operation of experts, research workers and
technicians;

(b) The obligations of the Contracting Party acting as host to the experts,
research workers and technicians;

(c) The status of the experts, research workers and technicians on mission
in the territory of the other Contracting Party who shall enjoy, in whole
or in part, the treatment established for personnel of the same category
under the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations;

No. 9348



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 53

h) L'utilisation de l'6nergie nuclkaire h des fins pacifiques.
i) L'6change de donnges d'expgrience en mati~re fiscale et financi&re.

Article 2

La coopgration prgvue par le present Accord pourra revtir une ou plusieurs
des formes suivantes :

a) La fourniture par l'une des Parties contractantes h l'autre des services
d'experts, de chercheurs et de techniciens charges:
- De participer h des 6tudes;
- De collaborer h la formation de personnel technique et administratif

et de spgcialistes;
- De collaborer h des projets d'assistance technique choisis d'un com-

commun accord par les Parties contractantes et exgcutgs avec l'aide
d'organismes internationaux;

- D'apporter un concours technique h l'occasion de problmes parti-
culiers.

b) L'organisation de programmes d'6tudes ou de cours de perfectionnement
et l'octroi de bourses.

c) Le don de materiel technique et scientifique.

d) L'6change de documentation, l'organisation de conferences et la presenta-
tion de films non commerciaux ou d'autres moyens de diffusion de
renseignements techniques et scientifiques.

Article 3

Les clauses et conditions de la coop6ration entre les Parties contractantes
aux fins des projets qui seront choisis conform~ment au present Accord seront
stipul6es dans des arrangements compl6mentaires conclus par voie d'6change
de notes diplomatiques.

Article 4

Les arrangements compl6mentaires pr6vus 4 l'article pr6cdent du pr6sent
Accord stupuleront :

a) Les modalit6s de la collaboration des experts, chercheurs et techniciens.

b) Les obligations de la Partie contractante qui recoit les experts, chercheurs
et techniciens.

c) Le statut des experts, chercheurs et techniciens envoy6s en mission par
l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre qui pourront
b6n6ficier de tout ou partie du traitement pr6vu pour le personnel de
m6me cat6gorie par la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies.

N- 9348
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(d) The r6gime applicable to material imported and exported under the
terms of the supplementary arrangements;

(e) The apportionment of costs and charges arising from the implementation
of the supplementary arrangements;

(f) The duration of the supplementary arrangements.

Article 5

For the purpose of carrying out this Agreement, a joint Commission shall
meet annually alternately in Israel and in Mexico. It shall be composed of an
equal number of Israeli and Mexican members who shall be appointed by their
respective Governments for each of the meetings.

The Joint Commission shall consider questions relating to the implementa-
tion of this Agreement and, in particular, shall review the programme of activi-
ties to be undertaken and shall submit recommendations to the two Governments.

Article 6

This Agreement is subject to ratification and shall enter into force upon the
date of the exchange of the respective instruments, which shall take place as soon
as possible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed and
sealed this Agreement in two originals in the Hebrew and Spanish languages,

both texts being equally authentic, at Mexico City on the eleventh day of the
month of July of the year one thousand nine hundred and sixty-six, which cor-
responds to the twenty-third day of the month of Tamuz of the year five thousand
seven hundred and twenty-six.

For the Government For the Government
of the State of Israel of United Mexican States:

Shimshon ARAD Antonio CARILLO FLORES
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d) Le r~gime applicable au materiel import6 ou export6 conform6ment
aux arrangements compl~mentaires.

e) La repartition des d~penses et des charges entrain~es par l'ex6cution des
arrangements compl~mentaires.

f) La dur~e desdits arrangements complmentaires.

Article 5

Aux fins de l'ex~cution du present Accord, une Commission mixte se
r6unira une fois par an, alternativement en IsraEl et au Mexique. Ladite Commis-
sion sera compos~e d'un nombre 6gal de membres israd1iens et mexicains,
d6sign~s par leurs Gouvernements respectifs h l'occasion de chacune des reunions.

La Commission mixte examinera les questions relatives h l'ex~cution du
present Accord, &udiera en particulier le programme des activit~s devant
Wre entreprises et pr~sentera des recommandations aux deux Gouvernements.

Article 6

Le present Accord est sujet h ratification et entrera en vigueur h la date de
l'6change des instruments respectifs, qui aura lieu d~s que faire se pourra.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord en deux exemplaires originaux, en h~breu et en espagnol, les deux textes
faisant 6galement foi, et y ont appos6 leur sceau h Mexico (District f~d~ral),
le 11 juillet 1966, correspondant au vingt-troisi~me jour du mois de tamuz de l'an
5726.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Itat d'Israel: des 1&tats-Unis du Mexique:

Shimshbn ARAD Antonio CARILLO FLORES

No 9348
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No. 9349. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND RELATING TO VISAS. TEL AVIV, 8 FEB-
RUARY 1967, AND JERUSALEM, 9 FEBRUARY 1967

1

BRITISH EMBASSY

TEL AVIV

Note No. 8
8 February, 1967

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, with a view to facilitating travel between
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Israel, the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude with the Govern-
ment of Israel an Agreement in the following terms :

(a) Israel nationals holding valid Israel passports shall be free to travel from any place
whatever to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The Channel
Islands and the Isle of Man without the necessity of obtaining a visa in advance.

(b) British subjects holding valid passports bearing on the cover the inscription
"British Passport" at the top, and at the bottom the inscription "United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland" or "Jersey" or "Guernsey and its Dependencies"
and, inside, the description of the holder's national status as "British subject" or "British
subject: citizen of the United Kingdom and Colonies", or "British subject: citizen of the
United Kingdom, Islands and Colonies" shall be free to travel from any place whatever to
Israel without the necessity of obtaining a visa in advance. Any such visit to Israel shall
be limited to three months, unless extended by the Israel authorities at the termination of
this period for a further period.

(c) The waiver of the visa requirement shall not exempt Israel nationals proceeding
to the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man, and British subjects
proceeding to Israel, from the necessity of complying with the United Kingdom and Israel
laws and regulations concerning the entry, residence (temporary or permanent) and
employment or occupation of foreigners. Travellers who are unable to satisfy the im-
migration authorities that they comply with these laws and regulations are liable to be
refused leave to enter or to land.

(d) British subjects in possession of passports as defined in sub-paragraph (b) above
who have been authorised to reside in Israel and are travelling outside Israel shall be
exempt from the need to obtain a re-entry visa to Israel provided that their authority
to reside in Israel has not expired.

1 Came into force on 15 March 1967, in accordance with the provisions of the said notes
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(e) Israel nationals resident in the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, The Channel Islands and the Isle of Man travelling outside these territories
shall be exempt from any United Kingdom re-entry visa requirement.

(f) The competent authorities of the United Kingdom, The Channel Islands and
the Isle of Man and of Israel reserve the right to refuse leave to enter or stay in their
territory in any case where the person concerned is undesirable or otherwise ineligible
under the general policy of the respective Governments relating to the entry of aliens.

(g) Israel nationals travelling to territories for the international relations of which
the Government of the United Kingdom are responsible other than those referred to
in sub-paragraph (a) above or British subjects not in possession of passports as defined in
sub-paragraph (b) above shall not come within the scope of this Agreement.

(h) Either Government may suspend the foregoing provisions in whole or in part
temporarily for reasons of public policy. Any such suspension shall be notified immediately
to the ohter Government through the diplomatic channel.

(i) The present Agreement shall enter into force on the 15th of March, 1967, and
may be determinated by either Government giving thirty day's notice in writing to the
other

2. If the above proposals are acceptable to the Government of Israel, I have
the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's reply in that
sense shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Michael HADOW

His Excellency Mr. Abba Eban
Minister for Foreign Affairs of Israel

N- 9342
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 9 February 1967

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 8 of 8 February
1967, which in translation reads as follows:

[HEBREW TEXT - TEXTE HnBREU]
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In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposals are acceptable to the Government of Israel, who therefore agree that
Your Excellency's Note and this reply shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

Abba EBAN

His Excellency Mr. Reginald Michael Hadow, C.M.G.
Her Britannic Majesty's Ambassador in Israel

No. 9349
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AMEND-
ING THE AGREEMENT OF 8 FEBRUARY 1967 AND
9 FEBRUARY 1967 RELATING TO VISAS. TEL AVIV,
14 AUGUST 1968, AND JERUSALEM, 1 SEPTEMBER 1968

I

BRITISH EMBASSY

TEL AVIV

Note No. 45
22/1

14 August, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes dated the 8th and 9th
of February, 1967,2 constituting an Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of Israel concerning the abolition of visas.

2. In its Note No. 23 of the 29th of May, 1968, this Embassy informed the
Ministry that the authorities of the Isle of Man had decided to issue their own
passports. In view of this development, the Government of the United Kingdom
wish to apply the above-mentioned Agreement to the holders of Isle of Man
passports.

3. At the same time, it has come to Your Excellency's attention and mine
that the Hebrew text of the Agreement contains certain textual errors in sub-
paragraphs (n) and (m).

4. I therefore have the honour to propose, on the instructions of Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that :

(a) the words "or Isle of Man" be inserted after the words "Guernsey and
its Dependencies" in sub-paragraph (b) of the said Agreement,

and, to achieve the necessary precision of rendering in the Hebrew text,
(b) the Hebrew word n be replaced by nl1Tm in the two instances in

sub-paragraph (n) where the English word "citizen" appears;
(c) also in sub-paragraph (=) the Hebrew word Im be inserted between

"British subject : citizen of the United Kingdom and colonies" and
"British subject: citizen of the United Kindom, Islands and Colonies";

1 Came into force on 1 September 1968 by the exchange of the said notes, in accordance with
their provisions.

2 See this volume p. 58.
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(d) in sub-paragraph (m) the phrase:

be rephrased to read :

5. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Israel,
I have the honour to suggest that this Note together with Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in
this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Michael HADow

His Excellency Mr. Abba Eban
Minister for Foreign Affairs of Israel

No. 9349
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 1 September 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No.
45(22/1) of 14 August 1968, which in translation reads as follows:

[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]

45 Or, Jn'

22/1

71 13OnT -~ 1967 9--1 S 16v n11,n 1n 12y !Lon Izn ?:X

/a/

.D ro I" n1

. ;y ;Vy ? , ) n n " ,'nn (w)
,~~~~~~~~~~~~~.X (:Vx;T0~~32"lx~~~l~l'~~l l*~f l)f
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2. 1 have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of Israel who therefore agree that Your Excellen-
cy's Note together with this reply shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Abba EBAN

His Excellency Mr. Michael Hadow
British Ambassador in Israel

No. 9349
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9349. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE ISRAitL ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELA-
TIF AUX VISAS. TEL-AVIV, LE 8 FPVRIER 1967 ET
JIRUSALEM, LE 9 FIVRIER 1967

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TEL-AVIV

Note no 8
Le 8 fdvrier 1967

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir qu'en vue de faciliter les voyages entre

le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Israel, le Gouver-

nement du Royaume-Uni est dispos6 h conclure avec le Gouvernement isra~lien
un accord dans les termes suivants :

a) Les ressortissants isra~liens titulaires d'un passeport isra~lien valide pourront,
A partir de n'importe quel endroit, se rendre au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, dans les iles Anglo-Normandes et dans l'ile de Man sans avoir h obtenir
de visa au pr~alable.

b) Les sujets britanniques titulaires d'un passeport britannique valide portant sur
la couverture, dans le haut, l'inscription ( British passport ) (passeport britannique),
dans le bas, l'inscription, # United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland *
(Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord) ou e(Jersey> ou <Guernsey
and its Dependencies)) (Guernesey et d~pendances) et, i l'intrieur, une des mentions
suivantes concernant la nationalit6 du titulaire : < British Subject) (sujet britannique), ou
((British subject, citizen of the United Kingdom and Colonies * (sujet britannique, citoyen,
du Royaume Uni et des colonies), ou #British subject, citizen of the United Kingdom,
Islands and Colonies ), (sujet britannique, citoyen du Royaume-Uni, des iles et des colonies),
pourront, i partir de n'importe quel endroit, se rendre en Israel sans avoir A obtenir de
visa au pr~alable. Ces sjours en Israil seront limit~s i trois mois h moins que les au-
torit~s isra~liennes, au terme de cette p~riode, n'en prolongent la dur6e.

c) I1 est entendu que l'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants isra~liens
se rendant dans le Royaume-Uni, les ies anglo-normandes ou File de Man, ni les sujets
britanniques se rendant en Israel, de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements
en vigueur dans le Royaume Uni et en Israel concernant 1'entr6e, le sjour (temporaire ou
permanent) et l'emploi des 6trangers ou leur exercice d'une activit6 lucrative. Les voya-

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1967, conform~ment aux dispositions. desdites notes.
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geurs qui ne seront pas en mesure de prouver aux autorit~s d'immigration qu'ils se confor-
ment ces lois et r~glements pourront se voir refuser l'autorisation d'entr~e ou de debar-
quement.

d) Les sujets britanniques titulaires de 'un des passeports d~finis A l'alin~a b ci-dessus
qui ont requ l'autorisation de resider en Israel et qui voyagent hors du territoire isralien
seront dispenses de l'obligation d'obtenir un visa de retour en Isra61 condition que leur
autorisation de resider en Isral ne soit pas venue expiration.

e) Les ressortissants isradliens r~sidant au Royaume-Uni de Grande-Bratagne et
d'Irlande du Nord, dans les iles Anglo-Normandes et dans l'ile de Man seront dispenses
de l'obligation d'obtenir un visa pour rentrer dans le Royaume-Uni, au retour d'un voyage
effectu6 hors de ces territoires.

f) Les autorit~s comptentes du Royaume-Uni, des iles Anglo-Normandes, de l'ile
de Man et d'Isral se r~servent le droit de refuser l'autorisation d'entr~e ou de sjour
dans leurs territoires toute personne qu'elles jugeraient ind~sirables ou inacceptable A
d'autres 6gards, conform~ment a la politique g~nrale des Gouvernements respectifs
concernant l'entr~e des 6trangers.

g) Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront ni aux ressortissants isra6-
liens se rendant dans des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les
relations internationales, mais qui ne sont pas vis~s A l'alin~a a ci-dessus, ni aux sujets
britanniques qui ne sont pas munis de l'un des passeports indiqu~s l'alin~a b ci-dessus.

h) Chacun des Gouvernements pourra, pour des raisons d'ordre public, suspendre
temporairement en tout ou en partie l'application des dispositions qui prcbdent. Cette
suspension sera notifi~e imm~diatement A l'autre Gouvernement par la voie diplo-
matique.

i) Le present Accord entrera en vigueur le 15 mars 1967 et chaque Gouvernement
pourra le d~noncer en donnant h l'autre, par 6crit, un pr~avis de 30 jours.

2. Si les dispositions qui precedent rencontrent 'agr~ment du Gouverne-
ment isradlien, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et la r6ponse de
Votre Excellence dans le mme sens constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Michael HADOW

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ministre des affaires 6trang~res
IsraEl
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II

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGhRES

J6rusalem, le 9 f~vrier 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 8 du 8 f6vrier 1967,
ainsi traduite

[Voir note I]

En r~ponse, je tiens vous informer que les propositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement isra~lien, qui accepte donc que la note de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Abba EBAN

Son Excellence Monsieur Michael Hadow, C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique en Israel

N- 9349
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
ISRAEL ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT L'ACCORD
SUSMENTIONNI, DES 8 ET 9 FIVRIER 1967 RELATIF
AUX VISAS. TEL-AVIV, LE 14 AOCT 1968 ET J1RRUSA-
LEM, LE ler SEPTEMBRE 1968

1

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TEL-AVIV
Note no 45
22/1

14 aofit 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h l'6change de notes en date des 8 et 9 f6vrier
19672, constituant un accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement isra~lien relatif h la
suppression de l'obligation du visa.

2. Dans la note no 23 du 29 mai 1968, l'Ambassade de Grande-Bretagne
h Tel-Aviv a inform6 le Minist~re que les autorit6s de File de Man avaient dcid6
de d~livrer leurs propres passeports. A la suite de cette decision, le Gouverne-
ment du Royaume-Uni d~sire 6tendre 'application de l'Accord susmentionn6
aux titulaires de passeports de File de Man.

3. En outre, votre attention et la mienne ont 6t6 appel~es sur le fait que le
texte h6breu de l'Accord contient certaines erreurs aux alin~as (1) et (,1).

4. D'ordre du Secr6taire d'1~tat principal aux affaires 6trang~res de Sa
Majest6, je propose donc que :

a) Les mots < ou ie de Man ) soient ins~r~s apr~s les mots # Guernesey
et d~pendances )) h l'alin6a b dudit Accord,

et, pour donner au texte h~breu toute la precision n6cessaire,
b) Le mot h6breu "'m soit remplac6 par wils dans les deux cas oi it l'alin~a

(2) le mot anglais est ((citizen*> (citoyen);
c) En outre, it l'alin~a (3) que le mot h~breu IN soit insr6 entre ((British

subject: citizen of the United Kingdom and Colonies * (sujet britannique,
citoyen du Royaume-Uni et des colonies), et ( British subject: citizen
of the United Kingdom, Islands and Colonies ) (sujet britannique, citoyen
du Royaume-Uni, des fles et des colonies);

Entr6 en vigueur le l er septembre 1968 par 6change desdites notes conform~ment it leurs
dispositions.

2 Voir ce volume, p. 67.
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d) A l'alin~a (n) le membre de phrase:

soit modifi6 comme suit:
nmn nD~wr w wmn now= P-wxz nt,'r-r

5. Si ces propositions recontrent l'agr6ment du Gouvernement isra6lien,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Michael HADOW

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ministre des affaires 6trang~res d'Israel

II

MINISTRE DES AFFAIRES ITRANGURES

j6rusalem, le ler septembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 45 (22/1) du 14 aofit
1968, ainsi traduite :

[Voir note I]

2. Je tiens h informer Votre Excellence que les dispositions qui pr6c~dent
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement isra6lien, qui accepte en cons6quence
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Abba EBAN

Son Excellence Monsieur Michael Hadow
Ambassadeur du Royaume-Uni en IsraOl

N- 9349
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and
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Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Registered by Israel on 16 December 1968.

ISRAEL
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif ' des arrange-
ments permettant d'accorder, par reiprocite, des auto-
risations aux amateurs radio. Jerusalem, 22 mars 1967,
et Ottawa, 5 avril 1967

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israil le 16 dicembre 1968.
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No. 9350. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN ISRAEL AND CANADA RELA-
TING TO RECIPROCAL ARRANGEMENTS FOR LICEN-
SING OF RADIO AMATEURS. JERUSALEM, 22 MARCH
1967, AND OTTAWA, 5 APRIL 1967

MINISTRY OF POSTS

STATE OF ISRAEL

30 SR 222 (4)
March 22nd, 1967

Dear Sir,

Subject : Reciprocal Operating Privileges
for Amateur Radio Operators

This Administration has been informed by the Israel Amateur Radio Club
that recent changes have been effected by the Canadian Administration to permit
visiting radio amateurs who are foreign nationals to operate their station in
Canada, on a reciprocal basis.

In view of these changes, this Administration would be pleased if you would
be willing to enter into a reciprocal agreement providing for :

1. The authorizing of Canadian licensed radio amateurs to operate their stations
in Israel, providing they are current holders of licenses which require operat-
ing and technical qualifications of a standard acceptable to this Administration.

2. The authorizing of Israeli licensed radio amateurs to operate their stations
in Canada, providing they are current holders of licenses which require
operating and technical qualifications of a standard acceptable to your Admi-
nistration.

3. Such authorizations, when granted, would be subject to the terms and condi-
tions prescribed by the issuing Administration.

If your Administration would be prepared to enter into an agreement in
these terms, a reply from you and this letter would, if so desired, be regarded

1 Came into force on 5 April 1967, the date of the note in reply in accordance with the
provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9350. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LE CANADA, RELATIF A
DES ARRANGEMENTS PERMETTANT D'ACCORDER,
PAR RPiCIPROCITP, DES AUTORISATIONS AUX RADIO-
AMATEURS. JPRUSALEM, 22 MARS 1967, ET OTTAWA,
5 AVRIL 1967

I

MINISThRE DES POSTES

ETAT D'ISRAEL

30 SR 222 (4)
Le 22 mars 1967

Monsieur le Directeur,

Objet : Octroi, sur une base de r6ciprocit6, de droits d'exploitation aux
radio-amateurs des deux pays

Le Club isra6lien de radio-amateurs (Israel Amateur Radio Club) a fait
savoir k notre administration qu'h la suite de changements r6cents, l'administra-
tion canadienne autorise, sur une base de r6ciprocit6, les radio-amateurs 6trangers
en visite au Canada h y exploiter leur station.

tant donn6 ces changements, notre administration serait heureuse que
vous acceptiez de conclure, sur une base de r6ciprocit6, un accord aux termes
duquel :
1. Les radio-amateurs canadiens brevet6s seraient autoris6s h exploiter leur

station en Isral, h condition d'tre titulaires d'une licence dont l'obtention
suppose des qualifications techniques et op6rationnelles d'un niveau acceptable
pour notre administration.

2. Les radio-amateurs isra6lien brevet6s seraient autoris6s t exploiter leur
station au Canada, h condition d're titulaires d'une licence dont l'obtention
suppose des qualifications techniques et op6rationelles d'un niveau acceptable
pour votre administration.

3. Lesdites autorisations seraient accord6es selon les conditions et modalit6s
fix6es par l'administration qui les d6livre.

Si votre administration est dispos6e A conclure un accord sur la base des
dispositions ci-dessus, notre administration accepterait de consid6rer votre

I Entr6 en vigueur le 5 avril 1967, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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by this Administration as constituting such an agreement to take effect from
the date of your reply and to be subject to termination by either party giving the
other six months' notice in writing of its intention to terminate.

Yours faithfully,

M. E. BERMAN

Acting Director General

The Director
Telecommunications and Electronics Branch
Department of Transport
Ottawa, Ontario
Canada

II

DEPARTMENT OF TRANSPORT

OTTAWA, ONTARIO

April 5, 1967

Dear Sir,

This is in reply to your letter of March 22, 1967 proposing reciprocity
between our two administrations to permit Israeli citizens visiting Canada and
Canadian citizens visiting in Israel to operate amateur radio stations under the
following conditions:

1. The authorizing of Israeli licensed radio amateurs to operate their stations
in Canada, providing they are current holders of licenses which require
operating and technical qualifications of a standard acceptable to this Adminis-
tration

2. The authorizing of Canadian licensed radio amateurs to operate their stations
in Israel, providing they are current holders of licences which require operating
and tehcnical qualifications of a standard acceptable to your Administration.

3. Such authorizations, when granted, would be subject to the terms and condi-
tions prescribed by the issuing Administration.

We wish to confirm that we consider your letter and this reply as consti-
tuting an agreement in accordance with the terms set forth above to take effect

No. 9350
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rgponse et la prgsente lettre comme constituant un tel accord, qui entrerait en
vigueur h la date de votre rgponse et qui expirerait six mois aprbs que l'une des
parties aurait notifi6 l l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrger, etc.

Le Directeur ggn6ral par intgrim:

M. E. BERMAN

Monsieur le Directeur du D~partement des t~lkcommunications
et de l'6lectronique

Minist~re des transports
Ottawa (Ontario)
Canada

II

MINISTRE DES TRANSPORTS

OTTAWA (ONTARIO)

Le 5 avril 1967
Monsieur le Directeur ggn6ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 22 mars 1967 proposant
que nos deux administrations autorisent, sur une base de rgciprocit6, les
ressortissants isra6liens en visite au Canada et les ressortissants canadiens en
visite en Isral h exploiter des stations radio d'amateur dans les conditions
suivantes :

1. Les radio-amateurs isragliens brevetgs seraient autorisgs h exploiter leur
station au Canada, t condition d'8tre titulaires d'une licence dont l'obtention
suppose des qualifications techniques et opgrationnelles d'un niveau accep-
table pour notre administration.

2. Les radio-amateurs canadiens brevet6s seraient autorisgs h exploiter leur
station en Israil, h condition d'6tre titulaires d'une licence dont l'obtention
suppose des qualifications techniques et opgrationnelles d'un niveau acceptable
pour votre administration.

3. Lesdites autorisations seraient accordges selon les conditions et modalitgs
fix6es par l'administration qui les dglivre.

Nous confirmons que nous considgrons votre lettre et la pr6sente r6ponse
comme constituant un accord conformgment aux conditions 6noncges ci-dessus,

N 9350
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from the date of this letter and subject to termination by either party giving the
other six months' notice in writing of its intention to terminate.

Yours truly,

Harold J. WILLIAMSON

For F. G. Nixon
Director

Telecommunications and Electronics Branch

The Director-General
Ministry of Posts
Jerusalem, Israel

No. 9350
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ledit accord entrant en vigueur h la date de la pr~sente lettre et devant expirer six
mois apr~s que lune des parties aura notifi6 h 'autre, par 6crit, son intention
d'y mettre fin.

Veuillez agrer, etc.

Pour F. G. Nixon
Directeur du Dpartement des tdl~communications

et de l'61ectronique:
Harold J. WILLIAMSON

Monsieur le Directeur g6n6ral
Minist~re des Postes
J~rusalem (Israel)

N
O
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ISRAEL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the sales of agricultural commodities (with
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Registered by Israel on 16 December 1968.

ISRAEL
et

fETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Accord relatif aux ventes de produits agricoles (avec annexes).
Sign4 'a Washington, le 4 aofit 196 T

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 16 dicembre 1968.
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No. 9351. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 4 AUGUST 1967

The Government of Israel and the Government of the United States of
America,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between Israel (hereinafter referred to as the importing country) and the United
States of America (hereinafter referred to as the exporting country) and with
other friendly countries in a manner that will not displace usual marketings of
the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts
to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to
meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to
encourage these countries to improve their own agricultural production, and to
assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its
own production, storage, and distribution of agricultural food products, including
the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricul-
tural commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricul-
tural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred
to as the Act), and the measures that the two Governments will take individually
and collectively in furthering the above mentioned policies;

Have agreed as follows :

I Came into force on 4 August 1967 by signature, in accordance with Part III (B).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9351. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAfL
ET LE GOUVERNEMENT DES t-TATS-UNIS D'AMt-
RIQUE RELATIF AUX VENTES DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNt A WASHINGTON, LE 4 AOQT 1967

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre Isral (ci-apr~s d~nomm6 (( le pays importateur )) et les .tats-Unis
d'Amrique (ci-apr~s d6nomm6 # le pays exportateur )) et avec d'autres nations
amies de telle mani~re que les march6s habituels des ttats-Unis d'Am~rique
pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s, et qu'il n'en r6sulte pas de
fluctations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de boule-
versements des 6changes commerciaux habituels avec les nations amies,

Tenant compte de l'importance que revftent pour les pays en vole de
d~veloppement les efforts qu'ils peuvent d~ployer, par eux-m~mes, pour parvenir
h mieux subvenir h leurs propres besoins et, notamment, les efforts visant h
r6soudre les probl~mes que posent la production alimentaire et l'essor demo-
graphique,

Reconnaissant que le pays exportateur a pour politique d'utiliser sa produc-
tivit6 agricole pour lutter contre la faim et la malnutrition dans les pays en voie de
d~veloppement, pour encourager ces pays h amliorer leur propre production
agricole, et pour faciliter leur d~veloppement 6conomique,

Reconnaissant que le pays importateur est r~solu h am~liorer la production,
l'entreposage et la distribution des produits alimentaires d'origine agricole,
ainsi qu'ii r~duire le gaspillage h tous les stades de leur manutention,

D~sirant arrter les conditions qui doivent r~gir les ventes de produits
agricoles au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant h d6ve-
lopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s
d~nomm~e ((la loi )), et les mesures que les deux Gouvernements doivent
prendre, tant individuellement que conjointement, pour promouvoir les politi-
ques susmentionn~es,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 4 aoit 1967 par la signature, conform~ment au paragraphe B du titre III.
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of
the importing country in accordance with the terms and conditions set forth in
this agreement, including the applicable annex which is an integral part of this
agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to :

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale and
delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the pur-
chase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for that
commodity and type of financing in Part II. The Government of the exporting
country may limit the total value of each commodity to be covered by purchase
authorizations for a specified type of financing as price declines or other marketing
factors may require, so that the quantities of such commodity sold under a
specified type of financing will not substantially exceed the applicable approxi-
mate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by
weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight differ-
ential is deemed to be the amount, as determined by the Government of the
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TITRE I

DISPOSITIONS GIN1VRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage h accorder des facilit~s
de paiement pour la vente de produits agricoles aux acheteurs agr6s par le
Gouvernement du pays importateur selon les modalit~s stipules dans le present
Accord et dans l'annexe pertinente qui en fait partie int~grante.

B. Les facilit~s de paiement pour l'achat des produits agricoles 6num~r6s
h la partie II du present Accord seront accord6es sous reserve que :

1. Les autorisations d'achats soient d6livr~es par le Gouvernement du pays
exportateur et accept~es par le Gouvernement du pays importateur; et

2. Que lesdits produits soient disponibles h la date pr~vue pour l'exporta-

tion.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achats seront pr~sent6es
90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou de quantit~s supplmentaires pr~vus dans un accord additionnel,
elles seront pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur dudit accord
additionnel. Les autorisations d'achats contiendront des dispositions relatives h
la vente et h la livraison de ces produits et hi toutes autres questions pertinentes.

D. Sauf autorisation du Gouvernement du pays exportateur, les produits
agricoles vendus au titre du present Accord seront livr6s pendant les p6riodes
de livraison indiqu~es A la rubrique I du titre II.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit pouvant 8tre vendue
en vertu des autorisations d'achats pr~voyant des modalit~s de paiement particu-
lires dans le cadre du present Accord, ne pourra pas d~passer le maximum de
la valeur marchande h l'exportation indiqu6e pour ce produit et cette modalit6
de paiement dans le titre II. Le Gouvernement du pays exportateur pourra
limiter la valeur totale de chaque produit pour lequel les autorisations d'achats
pr~voient des modalit~s de paiement particuli~res si des baisses de prix ou
d'autres facteurs du march6 l'exigent, de faqon que la quantit6 de ce produit
ainsi vendue ne d6passe gu re la quantit6 maximale indique h titre approximatif
dans le titre II.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge la difference
de fret maritime pouvant r~sulter du fait qu'il aura exig6 que les produits soient
transport~s par des navires battant pavilion am~ricain (50 p. 100 environ du
poids des produits vendus aux termes du present Accord). La difference de fret
maritime correspond h l'6quivalent, d&ermin6 par le Gouvernement du pays
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exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher (than
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the commodities
be transported in United States flag vessels. The Government of the importing
country shall have no responsibility to reimburse the Government of the export-
ing country or to deposit any local currency of the importing country for the
ocean freight differential borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be
used for commodities required to be transported in United States flag vessels,
and in any event not later than presentation of vessel for loading, the Government
of the importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation
for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement
may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (excluding
any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the percent-
age specified for initial payment in Part II and payment shall be made in United
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating to
the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts
and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as follows :

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Government
of the United States of America in interest bearing accounts in banks selected by
the Government of the United States of America in the importing country.
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exportateur, de la majoration du cofit du transport maritime due i l'obligation
de transporter les produits dans des navires battant pavillon amricain. Le
Gouvernement du pays importateur n'est en aucun cas tenu de rembourser
au Gouvernement du pays exportateur les frais suppl~mentaires ainsi encourus,
ni de faire un d~p6t en monnaie locale i cet effet.

G. D&s qu'il aura pass6 un contrat d'affrtement avec une compagnie
battant pavillon am~ricain pour les produits sujets i l'obligation de transport
par des navires battant pavilion am~ricain et, au plus tard, lorsque les navires se
pr~senteront au chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les
acheteurs qu'il aura agr66s 6tabliront une lettre de credit libell~e en dollars des
1&tats-Unis, pour couvrir le cofit estimatif du transport maritime de ces produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin aux facilits de
paiement, h la vente ou h la livraison des produits visas dans le present Accord
s'il estime que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inuti-
le ou contre-indiqu~e.

Article II

A. Acompte initial

Le Gouvernement du pays importateur versera, ou fera verser, tout acompte
pr~vu au titre II du pr~sent Accord. Cet acompte repr~sentera la fraction du
prix d'achat (h l'exclusion de tout frais de transport maritime qui pourrait y 6tre
inclus) correspondant au pourcentage indiqu6 pour l'acompte initial dans le
titre II; il sera vers6 en dollars des Etats-Unis, conform6ment i l'autorisation
d'achat applicable.

B. Modalit~s de paiement

La vente des produits 6num6r~s dans le titre II sera effectu~e selon les moda-
lit~s de paiement qui y sont indiqu~es; des dispositions sp~ciales relatives h la
vente sont 6galement 6nonc~es dans le titre II et dans l'annexe pertinente.

C. D6p6t des sommes vers6es

Les versements dus par le Gouvernement du pays importateur au Gouver-
nement du pays exportateur suivant les modalit&s (montant, monnaies et taux
de change) pr~cis~es dans d'autres dispositions du present Accord, seront effec-
tu~s comme suit:

1. Les sommes libell~es en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm6e < monnaie locale >) seront port~es au credit du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique sur des comptes portant intret aupr~s de banques
situ~es dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique.
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2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C. 20250,
unless another method of payment is agreed upon by the two Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with countries the Government of the exporting country considers to be
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In implementing
this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which
commodities financed under this agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this agreement.

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
financed under this agreement during the export limitation period specified in
the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II or
where such export is otherwise specifically approved by the Government of
the United States of America).
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2. Les sommes libell6es en dollars seront remises au Tr6sor, pour le compte
de la Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul-
ture, Washington, D. C. 20250, h moins que les deux Gouvernements ne convien-
nent d'un autre mode de paiement.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront toutes les precautions possibles pour
que les ventes de produits agricoles, effectu~es conform~ment au present Accord,
n'affectent pas les marches habituels des pays exportateurs pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les
nations que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme amies
(d6nomm6es # nations amies> dans le present Accord). En vue de l'application
de ces dispositions, le Gouvernement du pays importateur :

1. S'assurera que le total des marchandises en provenance du pays expor-
tateur et d'autres nations amies import~es par le pays importateur et achet~es
avec les ressources du pays importateur est au moins 6gal aux quantit6s de
produits agricoles indiqu~es dans le tableau des achats habituels figurant dans
le titre II, pendant chaque p6riode d'importation stipul6e dans le tableau et
ult~rieurement pendant chaque p~riode de dur6e analogue oil sont livr~es des
marchandises pour lesquelles des facilit~s de paiement sont accord~es en vertu
du pr6sent Accord. Les quantit6s de produits qui devront ktre import~es au
titre des achats habituels pendant chaque p~riode d'importation viendront
s'ajouter aux achats pour lesquels des facilit6s de paiement sont accord6es dans le
cadre du present Accord.

2. Prendra toutes les mesures possibles pour emp6cher la revente, le
d~tournement en transit, ou la r~exp~dition h d'autres pays ou l'utilisation h des
fins autres que la consommation int~rieure, des produits achet6s en vertu du
pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, ce d6tournement en transit, cette
r~exp~dition ou cette utilisation est express~ment autoris6 par le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am~rique) ; et

3. Prendra toutes les mesures possibles pour empecher l'exportation de
produits d'origine nationale ou 6trang~re, identiques ou analogues aux produits
pour l'achat desquels des facilites de paiement sont accord6es dans le cadre du
pr6sent Accord pendant la priode de limitation des exportations fix~e dans le
tableau des limitations des exportations figurant dans le titre II (sauf dispositions
contraires pr~vues dans le titre II ou sur autorisation expresse du Gouvernement
des ]Rtats-Unis d'Am~rique).
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B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting
country, a statement of the progress the Government of the importing country
is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the

Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the
supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any subsequent
comparable period during which commodities purchased under this agreement are
being imported or utilized :

1. the following information in connection with each shipment of commo-
dities received under the agreement : the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condition in
which received; the date unloading was completed; and the disposition of the
cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The

Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as
they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement
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B. Commerce priv6

Les deux Gouvernements s'emploieront ii assurer l'ex~cution du present
Accord, dans des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des
n~gociants priv~s.

C. Initiatives propres du pays importateur

Le titre II contient une description du programme entrepris par le Gouver-
nement du pays importateur pour am6liorer la production, l'entreposage et
la distribution des produits agricoles. Le Gouvernement du pays importateur
fournira au Gouvernement du pays exportateur, lorsque celui-ci l'en priera et
suivant les modalit~s qu'il fixera, des renseignements sur l'6tat d'avancement du
programme en question.

D. Rapports

Outre les autres rapports dont pourraient convenir les deux Gouvernements,
le Gouvernement du pays importateur fournira, une fois au moins par trimestre,
pendant la p~riode de livraison indiqu~e h la rubrique I du titre II du present
Accord et pendant toute p6riode ult6rieure de dur6e analogue oi les produits
achet~s au titre du present Accord sont import~s ou utilis~s :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requs
au titre du present Accord : le nom de chaque navire; la date de son arriv~e; le
port d'arriv~e; la nature du produit et la quantit6 revue; l'6tat dans lequel il
a 6t requ; la date oOi a 6t6 termin6 le d6chargement et la mani~re dont a 6t6
utilis6e la cargaison, c'est-h-dire si elle a t6 entrepos6e, distribute localement
ou r~exp~di~e et, en ce cas, h quelle destination;

2. Un expos6 des mesures prises pour proc6der aux achats habituels;

3. Un expos6 des mesures prises pour appliquer les dispositions des alin6as
2 et 3 du paragraphe A du present article; et

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par
pays d'origine et de destination, de produits analogues ou identiques h ceux
import~s au titre du present Accord.

E. Apurement et ajustement des comptes

Les deux Gouvernements arreteront des m6thodes ad6quates pour faciliter
l'apurement de leurs comptes respectifs relatifs aux facilit~s de paiement qui
auront 6t6 accord~es pour les livraisons effectu~es au cours de chaque annie civile.
La Commodity Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du
pays importateur effectueront tout ajustement de ces comptes, d'un commun
accord.

F. Definitions

Aux fins du present Accord:
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1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the
carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has enter-
ed the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is
sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for deter-
mining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate which is not less favorable to the Government
of the exporting country than the highest of exchange rates legally obtainable in
the importing country and which is not less favorable to the Government of the
exporting country than the highest of exchange rates obtainable by any other
nation. With respect to local currency :

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the
rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements
of the first sentence of this Section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regard-
ing any matter arising under this agreement, including the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food com-
modities at points of distribution in the importing country, and for publicity as
provided for in subsection 103 (1) of the Act.
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1. La date de la livraison est la date de chargement indiqu~e sur le con-
naissement sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur.

2. La date de l'importation est la date h laquelle le produit a p~ntr6 dans
le pays et, le cas 6ch6ant, pass6 la douane du pays importateur, et

3. La date de l'utilisation est la date h laquelle le produit est vendu aux
n~gociants du pays importateur sans restriction quant h son utilisation, h l'int&
rieur du pays, ou h laquelle il est distribu6 aux consommateurs du pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour dterminer
le montant en monnaie locale qui doit 6tre vers6 au Gouvernement du pays expor-
tateur est un taux non moins favorable au Gouvernement du pays exportateur
que le taux de change le plus 6lev6 qui puisse ftre lgalement obtenu dans le
pays importateur et non moins favorable au Gouvernement du pays exportateur
que le taux de change le plus 6lev6 qui puisse tre obtenu par un autre pays.
En ce qui concerne la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur applique un taux de
change unitaire, le taux de change applicable est celui auquel l'autorit6 mon6taire
centrale du pays importateur ou son agent agr6 vend des devises contre paiement
en monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de taux de change unitaire, le taux de change applicable
est celui que les deux Gouvernements s'accordent h considerer comme 6tant
conforme aux dispositions 6nonc~es dans la premiere phrase du paragraphe G.

H. Consultation

A la demande de l'un ou de l'autre, le deux Gouvernements proc6deront
h des 6changes de vues sur toutes les questions relevant du pr6sent Accord,
y compris l'application des dispositions prises dans le cadre du pr6sent Accord.

I. Identification et publicit6

Le Gouvernement du pays importateur prendra les mesures convenues
d'un commun accord avant la livraison pour identifier les produits alimentaires
aux points de distribution dans le pays importateur et pour leur donner la
publicit6 pr6vue l'alin~a 103, 1, de la loi.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Supply Period
(United States

Commodity Calendar Year)

A. Dollar Credit Terms

Feedgrains ..... ............. 1967
Ocean Transportation (estimated) . .

B. Local Currency Terms

Feedgrains ..............
Cottonseed and/or Soybean Oil
Tobacco ..... ..............

1967
1967
1967

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

225,000 $ 12.3
1.5

Sub-total $ 13.8

175,000 $ 9.8
15,000 3.8

120 .2

Sub-total $ 13.8

TOTAL $ 27.6

Item II. Payment Terms:

A. Dollar Credit Terms
1. Initial Payment: None

2. Number of Installment Payments: 19

3. Amount of each Installment Payment: Approximately equal annual
amounts.

4. Due Date of First Installment Payment : Two years after the date of last
delivery of commodities in any calendar year.

5. Interest Rate: 2 Y2%

B. Local Currency Terms

1. Initial Payment in Dollars: None

2. Proportions of Local Currency Indicated for Specified Purposes

a. United States expenditures : 25%

b. Section 104 (e) loans: 5%

c. Section 104 (f) loans: 70%

3. Convertibility
a. Section 104 (b) (1): $276,000

b. Section 104 (b) (2): $276,000
No. 9351
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIRRES

Rubrique I. Liste des produits

Periode de
livraison

(annde civile
Produits des Ptats- Unis)

A. Facilit~s de credit en dollars

Graines fourrag~res .. ........ .. 1967
Transport maritime (cofit estimatif)..

B. Facilit~s de credit en monnaie locale

Graines fourrag~res ..... .....
Huile de coton ou de soja .....
Tabac .... .............

1967
1967
1967

Quantitd
maximale

approximative
(tonnes

mdtriques)

Valeur marchande
maximale h
l'exportation

(millions
de dollars)

225000 12,3
1,5

Total partiel 13,8

175000 9,8
15000 3,8

120 0,2

Total partiel 13,8
TOTAL G]NERAL 27,6

Rubrique H. Modalits de paiement

A. Facilit6s de credit en dollars

1. Acompte initial : Aucun.

2. Nombre de versements : 19.
3. Montant de chaque versement : Annuit~s approximativement 6gales.

4. I~ch~ance du premier versement : Deux ans apr~s la date de la derni~re
livraison faite au cours de l'ann~e donn~e.

5. Taux d'int6rft: 2 2 p. 100.

B. Facilit~s de credit en monnaie locale

1. Acompte initial en dollars: Aucun.
2. Pourcentage en monnaie locale destin6 h des fins particuli~res:

a) Dpenses des 1ttats-Unis : 25 p. 100;

b) Pr~ts au titre de l'article 104, e: 5 p. 100;
c) Pr~ts au titre de l'article 104, f: 70 p. 100.

3. Convertibilit 4 :
a) Article 104, b, 1: 276 000 dollars;

b) Article 104, b, 2 :276 000 dollars;
N
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c. Section 104 (j): The Government of the importing country agrees
to convert the amount of $2,898,000, less the amount sold by the
exporting country under Section 104 (j), in approximately equal
installments to be paid at three month intervals, over a period of
eighteen months starting from the date the agreement is signed.

Item III. Usual Marketing Table :

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Calendar Year) (Metric Tons)

Feedgrains .............. .... 1967 245,000
Edible Vegetable Oils ... ...... 1967 22,000 (of which at least

17,000 metric
tons shall be
imported from
the United
States of
America)

Tobacco ............... .... 1967 1,350

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this agreement, the export
limitation period for the same or like commodity shall be for United States
Calendar Year 1967 or any subsequent United States Calendar Year during
which said commodity financed under this agreement is being imported and
utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A3, of the agreement, the commodities
considered to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are :

Feedgrains, including rye, corn, grain sorghums, barley, oats and
products thereof, except seeds, animal products and industrial products.

Oilseeds and edible vegetable oils, including peanut, soybean, olive,
sunflower, cottonseed and products thereof.

C. Permissible Exports

During United States Calendar Year 1967:

1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oils (including
oil equivalent of edible oil bearing seeds) to countries friendly to the United
States of America provided that for each ton of edible vegetable oils exported,
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c) Article 104, j: Le Gouvernement du pays importateur s'engage
convertir la somme de 2 898 000 dollars E.-U. d6falqu6e du montant

vendu par le pays exportateur au titre de l'article 104, j en tranches
de montant h peu pros 6gal, h intervalles de trois mois, sur une p6riode
de 18 mois h compter de la date de signature du pr6sent Accord.

Rubrique III. Tableau des achats habituels

Pdriode d'importation
(annde civile Achats habituels

Produits des Etats- Unis) (tonnes mitriques)

Graines fourrag~res ... ...... 1967 245 000
Huiles vg6tales alimentaires 1967 22 000 (dont 17 000 tonnes

m~triques au moins
doivent 6tre impor-
tees des ttats-
Unis d'Am~rique)

Tabac ............... .... 1967 1 350

Rubrique IV. Limitations des exportations

A. Periode de limitation des exportations

La p~riode de limitation des exportations de produits identiques ou analo-
gues h ceux finances au titre du present Accord sera l'ann6e civile 1967 des ]&tats-
Unis ou toute annie civile ult6rieure pendant laquelle les produits pour l'achat
desquels des facilit6s de paiement sont accord6es au titre du present Accord
seront import~s et utilis~s.

B. Aux fins de l'alin6a 3 du paragraphe A de l'article III du titre I du pr6sent
Accord, les produits considr~s comme identiques ou analogues h ceux import~s
au titre du pr~sent Accord sont :

Les graines fourragres, y compris le seigle, le mais, les graines de
sorgho, l'orge, l'avoine et leurs d~riv~s, h 1'exclusion des semences, des
produits pour l'alimentation des animaux et des produits h usage industriel.

Les graines ol~agineuses et les huiles v~g6tales alimentaires, y compris
les arachides, les graines de soja, les olives, le tournesol, les graines de coton
et leurs driv~s.

C. Exportations autorisges

Pendant l'ann~e civile 1967 des 1ttats-Unis:

1. Isral pourra exporter 25 000 tonnes m6triques d'huiles v~g6tales alimen-
taires (y compris l'6quivalent en huile des graines ol~agineuses) vers des nations
amies des letats-Unis d'Am~rique, h condition que pour chaque tonne d'huile
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including oil equivalent of edible oil bearing seed, the Government of Israel
will purchase commercially from the United States of America an equivalent
amount of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds calculated on an oil
extraction rate of 17.5 percent in addition to the usual marketings.

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and peanuts (not
for crushing), edible olives, olive oil, desicated coconut meat and industrial
oils and oilseeds without offsetting purchase requirements.

3. Israel may export margarine and/or shortening provided the Government
of Israel purchases commercially from the United States of America an amount
of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds equivalent to the edible oil
content of the margarine and/or shortening exported. This purchase will be in
addition to the usual marketing requirement. The extraction rate of edible oil
bearing seeds to be used in calculation of the equivalent amount of edible oil
contained in the margarine and/or shortening will be 17.5%.

4. Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of corn starch.

Item V. Self-Help Measures:

Israel will continue to give priority to its program of agricultural develop-
ment which has resulted in substantial increases in per capita food production
and improvement in means for storage and distribution of agricultural commo-
dities.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Import-
ing Country are to be Used :

For purposes specified in ITEM V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as
of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.
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v~g6tale alimentaire export~e, y compris l'6quivalent en huile des graines olagi-
neuses, le Gouvernement d'Isral ach~te aux 1 tats-Unis d'Am6rique sur une
base commerciale une quantit6 6quivalente d'huile v6g~tale alimentaire ou de
graines ol1agineuses, calculke en fonction d'un taux d'extraction d'huile de
17,5 p. 100, en sus de ses achats commerciaux habituels.

2. Isral pourra exporter des tourteaux de soja, des graines de tournesol
et des arachides (sauf celles destinies au broyage), des olives comestibles, de
l'huile d'olive, du copra dess6ch6, des huiles industrielles et des graines olkagi-
neuses sans avoir effectuer d'achats compensatoires

3. Isral pourra exporter de la margarine et des graisses alimentaires sous
reserve d'acheter aux Itats-Unis d'Am6rique sur une base commerciale une
quantit6 d'huile v~g~tale alimentaire ou de graines ol6agineuses repr6santant
l'6quivalent de la teneur en huile alimentaire de la margarine ou des graisses
alimentaires export~es. Cet achat viendra en sus des engagements d'achats
habituels. Pour calculer la teneur en huiles alimentaires de la margarine et des
graisses alimentaires, on utilisera un taux d'extraction des graines olagineuses de
17,5 p. 100.

4. IsraEl peut exporter du malt et, jusqu'h concurrence de 150 000 dollars
de l'amidon de mais.

Rubrique V. Initiatives du pays importateur

Isral continuera de donner la priorit6 h son programme de d~veloppement
agricole qui a d~jh entrain6 un accroissement considerable de la production
alimentaire par habitant et qui a permis d'am~liorer l'entreposage et la distribu-
tion des produits agricoles.

Rubrique VI. Objectifs de d~veloppement 9conomique auxquels doivent itre consa-
crgs les montants perFus par le pays importateur

Ce sont les objectifs fixes t la rubrique V et tout autre objectif de d6velop-
pement 6conomique dont conviendront les deux Gouvernements.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

A. Le pr6sent Accord pourra ktre d6nonc6 par l'un ou l'autre Gouvernement
au moyen d'une communication transmise h l'autre Gouvernement. Cette d~non-
ciation ne limitera en rien les obligations financi~res que le Gouvernement du
pays importateur aura encourues h cette date.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, ce dfiment
habilit&s, ont sign6 le present Accord.
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DONE at Washington, in duplicate, this fourth day of August 1967.

For the Government of Israel

Ephraim EVRON

For the Government of the United States of America:

Lucius D. BATTLE

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed on
dollar credit terms :

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided in part I,
Article I F, of this Agreement, the Government of the exporting country will finance
on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those commodities
that are required to be carried in United States flag vessels. The amount for ocean trans-
portation (estimated) included in any commodity table specifying credit terms does not
include the ocean freight differential to be borne by the Government of the exporting
country and is only an estimate of the amount that will be necessary to cover the ocean
transportation costs to be financed on credit terms by the Government of the ex-
porting country. If this estimate is not sufficient to cover these costs, additional financing
on credit terms shall be provided by the Government of the exporting country tocover
them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this agreement,
the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will consist of :

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the
commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of the
initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean freight
differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date speci-
fied in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due and pay-
able at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to
its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the export-
ing country for commodities delivered in each calendar year under this agreement shall
begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall
be paid not later than the due date of each installment payment of principal, except that
if the date of the first installment is more than a year after such date of last delivery, the
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FAIT h Washington, en double exemplaire, le 4 aofit 1967.

Pour le Gouvernement d'Israel:

Ephraim EVRON

Pour le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique:

Lucius D. BATTLE

VENTES FAISANT L'OBJET D'UN CRIEDIT EN DOLLARS: ANNEXE
L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAIEL ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE, RELATIF AUX VENTES DE
PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions suivantes s'appliquent aux ventes de produits financ~es a l'aide d'un
credit en dollars :

1. Le Gouvernement du pays exportateur versera non seulement la difference de
fret maritime pr~vue au paragraphe F de l'article I du titre I du present Accord, mais
aussi financera A credit le reste du fret maritime pour les prduits qui doivent kre transpor-
t~s sous pavillon amfricain. Le montant estimatif du fret maritime qui figure dans toute
liste de produits fixant les modalit~s de credit ne comprend pas la difference de fret a
la charge du Gouvernement du pays exportateur et ne repr(sente que l'estimation de la
somme n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime qu'il doit financer A credit.
Si cette estimation ne suffit pas A couvrir ces frais, le Gouvernement du pays exportateur
devra fournir les credits suppl~mentaires qui se r~vleront n~cessaires.

2. Pour ce qui est des produits livr~s pendant chaque annie civile au titre du present
Accord, le montant du credit (ci-aprfs d~nomm6 le principal) sera:

a) Le montant en dollars vers6 par le Gouvernement du pays exportateur pour les
produits (A l'exclusion du fret maritime), deduction faite de la part de l'acompte
initial payable au Gouvernement du pays exportateur, et

b) Le montant du fret maritime financ6 par le Gouvernement du pays exportateur
conform~ment au paragraphe I de la pr6sente annexe (A l'exclusion de la differen-
ce de fret maritime).

Ce principal sera rembours6 conform~ment A la rubrique II du titre II du present Ac-
cord. Le premier versement sera effectu6 A l'6chfance fixe dans le titre II. Les versements
ultfrieurs viendront a 6ch6ance A des intervalles d'une anne. Les versements pourront
6tre effectu6s avant la date de l'ch6ance.

3. L'int6r&t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays exporta-
teur pour les produits livr6s dans le courant de chaque ann6e civile courra A partir du jour
de la derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r6e. L'int6r&t sera vers6 au
plus tard lors de l'6ch6ance de chaque versement dft au titre du remboursement du
principal, mais si le premier versement vient A 6ch6ance plus d'une ann6e apr~s la date
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first payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such date
of last delivery and thereafter payment of interest shall be made not later than the due
date of each installment payment of principal. For the period from the date the interest
begins to the due date for the first installment payment, the interest shall be computed at
the initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest
shall be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing to
it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of the com-
modities within the importing country) in a special account in its name that will be used
for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph. Withdrawals
from this account shall be made for the economic development purposes specified in
Part II of this agreement in accordance with the procedures mutually satisfactory to the
two Governments. The total amount deposited under this paragraph shall not be less than
the local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country in connection with the financing of the commodities, including the
related ocean transportation costs other than the ocean freight differential. The exchange
rate to be used in calculating this local currency equivalent shall be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign
exchange for local currency in connection with the commercial import of the same com-
modities. Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country.
The Government of the importing country shall furnish, in such form and at such times
as may be requested by the Government of the exporting country, but not less frequent-
ly than in an annual basis, reports containing relevant information concerning the accu-
mulation and use of these proceeds, including information concerning the programs for
which these proceeds are used, and, when the proceeds are used for loans, the prevailing
rate of interest for comparable loans in the importing country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this agree-
ment and all computations of principal and interest under numbered paragraphs 2 and 3
of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the export-
ing country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, article III, G of this agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be converted
to United States dollars at the same rate, or used by the Government of the export-
ing country for payment of its obligations in the importing country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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de la derni~re livraison, le premier versement d'int&t devra 6tre effectu6 au plus tard
un an apr/s la date de la derni/re livraison, et les versements ult~rieurs d'int~r~t devront
6tre effectu~s au plus tard lors de l'6ch.ance de chaque versement d6 au titre du rembour-
sement du principal. Entre la date o6i l'intrt commence h courir et l'6ch~ance du premier
versement, l'intrt sera calcul6 au taux initial fix6 dans le titre II du present Accord.
Par la suite, il sera calcul6 au taux d'int~rt ordinaire fix6 dans ladite partie.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les recettes provenant de la
vente des produits financ~e au titre du present Accord (lors de la vente de ces produits
Sl'int~rieur du pays importateur) A un compte special son nom dont la seule fonction

sera de d~tenir les recettes pr~vues au present paragraphe. Les sommes pr~lev~es sur ce
compte seront consacr~es aux objectifs de d~veloppement 6conomique indiqu~s au
titre II du present Accord, conform~ment A des modalit(s convenant aux deux Gou-
vernements. Le montant total d~pos6 au titre du present paragraphe ne devra pas 6tre
inf~rieur la contre-valeur en monnaie locale des d~penses en dollars effectu~es par le
Gouvernement du pays exportateur pour financer la vente des produits, y compris les
frais de transport maritime autres que la difference de fret maritime. Le taux de change
utilis6 pour calculer cette contre-valeur en monnaie locale sera le taux auquel l'autorit6
mon~taire centrale du pays importateur ou son agent agr6 vend des devises 6trangres
contre paiement en monnaie locale en vue d'importer ces m~mes produits sur une base
commerciale. Le Gouvernement du pays importateur pourra prter les montants ainsi
pergus des organismes priv~s ou non gouvernementaux A un taux d'int6r~t approxima-
tivement 6gal celui qui est demand6 pour des pr~ts analogues dans le pays importateur.
Le Gouvernement du pays importateur communiquera au Gouvernement du pays
exportateur, sur sa demande et dans les conditions fixes par ce dernier, mais, en tout
6tat de cause, au moins une fois par an, des rapports contenant des renseignements
pertinents sur l'accumulation et l'utilisation de ces recettes, et notamment sur les pro-
grammes auxquels elles sont consacres, et, si les montants en question servent A l'octroi
de pr~ts, sur le taux d'int~r~t pratiqu6 pour des prts analogues dans le pays importateur.

5. Les sommes dues au titre de l'acompte initial pr.vu au paragraphe A de l'article
II du titre I du present Accord et les sommes dues au titre du remboursement du principal
et du versement des intrts pr~vus aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe seront
calcul~es en dollars des ttats-Unis.

6. Tous les versements seront effectu6s en dollars des tats-Unis, mais si le Gouver-
nement du pays exportateur en d6cide ainsi,

a) Ils pourront 6tre effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable confor-
m6ment au paragraphe G de l'Article III du titre I du pr6sent Accord, en vigueur

la date du versement; au gr6 du Gouvernement du pays exportateur, ces som-
mes pourront soit 6tre converties en dollars des Ptats-Unis au m~me taux, soit
6tre utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour le rbglement de ses
dettes dans le pays importateur;

b) Ils pourront 6galement 6tre effectu6s en une monnaie librement convertible d'un
pays tiers, A un taux de change convenu d'un commun accord, et utilis6 par le
Gouvernement du pays exportateur pour le rbglement de ses dettes.
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LOCAL CURRENCY ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on local currency terms:

1. The Government of the importing country shall provide for the payment in

United States dollars of the balance of the ocean transportation costs for commodities
required to be transported in United States flag vessels, after deducting the ocean freight

differential described in Part I, Article I F, of this agreement.

2. The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, to the
Government of the exporting country an amount of local currency equivalent to the
dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for the commodity
(not including any ocean transportation costs), less any portion of the initial payment

payable in dollars to the Government of the exporting country, at such time as required

by the purchase authorization and regulations applicable thereto. The calculation of this
local currency equivalent shall be at the applicable rate of exchange specified in Part I,

Article III G, of this agreement and in effect on the date of dollar disbursement by the
Government of the exporting country.

3. The Government of the exporting country shall determine which of its funds shall

be used to pay any refunds of local currency which become due under this agreement or

which are due or become due under any prior agricultural commodities agreement. A
reserve shall be maintained under this agreement for two years from its effective date

which may be used for the payment of such refunds. Any payment out of this reserve shall

be treated as a reduction in the total local currency accruing to the Government of the
exporting country under this agreement.

4. Subject to the reserve and refund provision of paragraph 3 of this annex, the local
currency accruing to the Government of the exporting country from sales of these com-

modities shall be made available for use by the Government of the exporting country
in such manner and order of priority as the Government of the exporting country shall

determine, for the purposes and in the proportions indicated in Part II of the agreement.

5. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (e) purposes shall

be made available for loans to be made by the Agency for International Development
of Washington (hereinafter referred to as AID) under section 104 (e) of the Act and for

administrative expenses of AID in the importing country incident thereto.

a. Such loans will be made to United States business firms (including cooperatives) and
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms for business development and trade
expansion in the importing country including loans for private home construction, and to

United States firms and other firms doing business in the importing country (including
cooperatives) for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu-
tion, or otherwise increasing the consumption of, and markets for, United States
agricultural products.
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VENTES FINANCES EN MONNAIE LOCALE: ANNEXE A L'ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAIEL ET LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX VENTES DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions suivantes s'appliquent aux ventes de produits dont le financement
est effectu6 en monnaie locale:

1. Le Gouvernement du pays importateur assurera le r~glement en dollars des
]tats-Unis des frais de transport maritime restant A payer, pour les produits qui doivent

tre transport~s sous pavillon am6ricain, apr~s deduction de la difference de fret maritime
d~crite au paragraphe F de l'article I du titre I du present Accord.

2. Le Gouvernement du pays importateur versera ou fera verser au Gouvernement
du pays exportateur la contre-valeur en monnaie locale de la somme en dollars d6bourse
par le Gouvernement du pays exportateur pour les produits (A l'exclusion de tous les
frais de transport maritime), apr~s deduction de toute partie de l'acompte initial payable
en dollars au Gouvernement du pays exportateur, A la date pr6vue dans l'autorisation
d'achats et la r6glementation pertinente. Cette contre-valeur en monnaie locale sera
calcul6e au taux de change applicable conform6ment au paragraphe G de l'article III
du titre I du pr6sent Accord qui sera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement du
pays exportateur aura d6bours6 la somme en dollars.

3. Le Gouvernement du pays exportateur determine lesquels de ses fonds il utilisera
pour les remboursements en monnaie locale qui deviendront exigibles au titre du pr6sent
Accord ou qui seront ou deviendront exigibles au titre de tout accord ant6rieur relatif aux
produits agricoles. Une r6serve doit 6tre constitu6e pour une p6riode de deux ans A dater
de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; elle pourra 6tre utilis6e pour lesdits rembourse-
ments. Tout remboursement pr6lev6 sur ces r6serves sera d6duit du montant total en
monnaie locale revenant au Gouvernement du pays exportateur au titre du pr6sent
Accord.

4. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente annexe relatives aux
r6serves et aux remboursements, les montants en monnaie locale revenant au Gouverne-
ment du pays exportateur par suite des ventes des produits en question seront mis A la
disposition de ce Gouvernement qui pourra les utiliser suivant les modalit6s et l'ordre de
priorit6 qu'il fixera, aux fins et suivant les pourcentages indiqu6s au titre II du pr6sent
Accord.

5. Le pourcentage du montant en monnaie locale indiqu6 A l'alin6a e de l'article
104 doit tre mis A la disposition de l'Agency for International Development of Washington
(ci-aprbs d6nomm6e (d'AID Y)), qui s'en servira pour consentir des pr~ts au titre de
l'alin6a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle
aura A supporter de ce chef dans le pays importateur.
a) Ces prts seront consentis A des entreprises am6ricaines (y compris des coop6ratives)

et a leurs succursales, filiales ou entreprises affili6es, pour d6velopper les affaires et le
commerce dans le pays importateur et notamment pour consentir des pr~ts pour la
construction d'habitations priv6es, et A des entreprises am6ricaines et autres entreprises
installes dans le pays importateur (y compris les coop6ratives) pour cr6er les moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricloes am6ricains, et de faqon g6n6rale
de d6velopper la consommation et les march6s de ces produits.
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b. Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the importing country,
acting through the Ministry of Finance.The Minister of Finance, or his designee, will
act for the Government of the importing country, and the Administrator of AID, or
his designee, will act for AID.

c. Upon receipt of an application that AID is prepared to consider, AID will inform the
Ministry of Finance of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

d. When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify the Ministry
of Finance and will indicate the interest rate and the repayment period which would
be used under the proposed loan. The repayment period will be consistent with the
purposes of the financing and the interest rate will be similar to that prevailing in the
importing country on comparable loans, but the Government of the exporting country
may establish a rate no less than the rate it considers to be the cost of funds to the United
States Treasury, taking into consideration the current average market yields on out-
standing marketable obligations of the Government of the exporting country having a
maturity comparable to the maturity of the loan.

e. Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act favorably
upon an application, the Ministry of Finance will indicate to AID whether or not
the Ministry of Finance has any objection to the proposed loan. Unless within the
sixty-day period AID has received such a communication from the Ministry of Finance,
it shall be understood that the Ministry of Finance has no objection to the proposed
loan. When AID approves or declines the proposed loan it will notify the Ministry of
Finance.

f. If, because AID has not approved loans or because proposed loans have not been
mutually agreeable to AID and the Ministry of Finance, agreements with a borrower
are not reached for specific loans equal to the local currency available for section 104 (e)
purposes within three years from the date of this agreement, the Government of the
exporting country may make available for any purpose authorized by section 104 of the
Act any of the local currency with respect to which such agreements are not reached
for the reasons stated above.

6. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (f) loan purposes
shall be made available for loans under section 104 (f) of the Act for financing such projects
to promote multilateral trade and agricultural and other economic development, as may
be mutually agreed.

a. Provisions relating to each loan will be set forth in a loan agreement separate from this
agreement.

b. The two Governments agree to give emphasis to projects to be financed under such
loans that are designed to promote, increase, and improve food production, processing,
distribution and marketing.

c. If agreement is not reached on the use of the local currency available for section
104 (f) loan purposes within three years from the date of this agreement, the Govern-
ment of the exporting country may make available, for any purpose authorized by
section 104.of the Act, any of the local currency with respect to which such agreement
is not reached.
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b) Les pr~ts devront 8tre agr 6s A la fois par I'AID et par le Gouvernement du pays
importateur, repr~sent6 par le Minist&re des finances. Le Ministre des finances, ou
une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement du pays importateur
et l'Administrateur de I'AID, ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom de I'AID.

c) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos6e A la prendre en consi-
deration, I'AID fera connaitre au Minist6re des finances l'identit6 du demandeur, la
nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g~n~raux
du pr~t.

d) Lorsque I'AID sera dispos~e donner une suite favorable t une demande de pr~t,
elle en informera le Minist~re des finances et indiquera le taux d'int~r~t et les ddlais de
remboursement du pr~t envisag6. Les ddlais de remboursement seront compatibles
avec les fins du financement et le taux d'int~r~t sera du m~me ordre que le taux en
vigueur dans le pays importateur pour des prts analogues, mais le Gouvernement
du pays exportateur pourra fixer un autre taux, condition qu'il ne soit pas inf~rieur au
taux auquel le Tr~sor des Rtats-Unis peut se procurer les fonds, compte tenu du ren-
dement moyen du march6 pour les obligations n~gociables 6mises par ce Gouverne-
ment et venant L 6ch~ance dans un d~ali analogue celui du pr~t.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que I'AID est dispos~e
donner une suite favorable A une demande de pr~t, le Minist~re des finances fera

savoir A 'AID s'il voit un inconvenient quelconque A ce que le pr~t envisag6 soit
consenti. Si I'AID ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication du
Minist~re des finances, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au pr~t
envisage. Lorsque I'AID agr~era ou rejettera une demande de pr~t, elle en informera le
Minist~re des finances.

f) Si, du fait que I'AID n'a pas agr6 de prfts ou que les pr~ts n'ont pas regu la fois
l'agr~ment de 'AID et du Ministre des finances, il n'est pas conclu d'accord avec un
emprunteur pour l'octroi de prts correspondant au montant en monnaie locale
disponible aux fins pr~vues dans l'alin~a e de l'article 104, dans un d~lai de trois ans

compter de la date de la signature du present Accord, le Gouvernement du pays
exportateur pourra utiliser A toute fin pr~vue l'article 104 de la loi toute partie dudit
montant en monnaie locale pour laquelle il n'aura pas 6t6 conclu d'accord pour les
raisons cit6es ci-dessus.

6. Tout pourcentage du montant en monnaie locale destin6 A l'octroi de pr~ts en ver-
tu de l'alinaf de l'article 104 pourra 6tre utilis6 pour consentir des pr~ts au titre dudit
alin~a en vue du financement de projets arr~t~s d'un commun accord et visant A pro-
mouvoir les 6changes multilat~raux et le d veloppement agricole et 6conomique.
a) Les dispositions relatives A chaque pr~t seront 6nonces dans un accord de pr~t

distinct du present Accord.
b) Les deux Gouvernements conviennent de metttre l'accent sur les projets finances

grAce a ces pr~ts et destines favoriser, accroitre et amliorer la production, le traite-
ment, la distribution et la commercialisation des denr~es alimentaires.

c) S'il n'est pas conclu d'accord quant l'utilisation de la monnaie locale disponible pour
financer les pr~ts pr~vus A l'alin~af de l'article 104, dans un d~lai de trois ans a compter
de la date de la signature du present Accord, le Gouvernement du pays exportateur
pourra utiliser aux fins pr~vues A 'article 104 de la loi toute partie du montant en
monnaie locale pour laquelle il n'aura pas 6t6 conclu d'accord.
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7. Any percentage of the local currency indicated for section 104 (h) purposes shall
be made available for financing programs emphasizing maternal welfare, child health and
nutrition, and activities, where participation is voluntary, related to the problems of
population growth as may be mutually agreed under section 104 (h) of the Act. If agree-
ment is not reached on the use of the local currency available for section 104 (h) purposes
within three years from the date of this agreement, the Government of the exporting
country may make available for any purpose authorized by Section 104 of the Act of any
of the local currency with respect to which such agreement is not reached.

8. Any percentage of the local currency indicated for United States expenditures
may be made available by the Government of the exporting country for expenditure under
any subsection of section 104 of the Act, except that this provision shall not result in an
increase in the other percentages which are indicated for specific subsections of section
104 in Part II, Item II under "Proportions of Local Currency Indicated for Specified
Purposes." Such expenditures shall include, among others, those authorized by section
104 (j) of the Act subject to any provisions relating thereto in Part II.

9. With respect to local currency the Government of the exporting country acquires
under this agreement, and upon request of the Government of the exporting country,
the Government of the importing country shall promptly convert or cause to be converted:

a. The following amounts of local currency into currencies of third countries at an
exchange rate as mutually agreed by the two Governments:

(1) For purposes of section 104 (b) (1) of the Act, the larger of the two following
amounts :

(a) the local currency amount required to yield the United States dollar amount
specified in Part II, or

(b) two per centum of the local currency accruing to the Government of the
exporting country from sales made pursuant to this agreement and from
payments of both principal and interest on section 104 (f) loans, and

(2) For purposes of section 104 (b) (2) of the Act, the local currency amount required
to yield the United States dollar amount specified in Part II.

b. The following amounts of local currency into United States dollars at the applicable
exchange rate in effect on the date of the request for conversion :

(1) For purposes of section 103 (m) (1) of the Act, that portion of the currencies
available for payment of United States obligations that is necessary to permit the
Government of the United States of America or any of its agencies to meet their
obligations or pay the charges they owe to the Government of the importing
country or any of its agencies, and

(2) The local currency amount required to yield any additional United States dollar
amount specified in Part II.

10. In addition to any local currency authorized for sale under section 104 (i) of
the Act the Government of the exporting country may utilize any local currency in the
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7. Tout pourcentage du montant en monnaie locale destin6 aux fins de l'alin~a h
de l'article 104 pourra etre utilis6 pour financer les programmes de protection maternelle,
d'hygi~ne et de nutrition infantiles et les activit~s, participation volontaire, relatives
aux problmes de l'essor d~mographique, arr~t~s d'un commun accord dans le cadre de
l'alin~a h de l'article 104 de la loi. S'il n'est pas conclu d'accord quant A l'utilisation de
la monnaie disponible aux fins de l'alin~a h de l'article 104 dans les trois ans A compter de
la date de la signature du present Accord, le Gouvernement du pays exportateur pourra
utiliser aux fins pr~vues l'article 104 de la loi, toute partie du montant en monnaie
locale pour laquelle il n'aura pas 6t6 conclu d'accord.

8. Tout pourcentage du montant en monnaie locale destin6 aux d~penses des Iltats-
Unis pourra 6tre utilis6 par le Gouvernement du pays exportateur pour couvrir les d6-
penses encourues au titre d'un alin~a de l'article 104 de la loi, sous r6serve que cette
dispositon n'entraine pas un accroissement des autres pourcentages fix6s pour certains
alin6as de l'article 104 h la rubrique II du titre II dans la liste des pourcentages en monnaie
locale destines A des fins particuli~res. Ces d~penses comprendront, entre autres, celles
pr~vues l'alin~a j de l'article 104 de la loi, sous reserve de toute disposition y relative
du titre II.

9. En ce qui concerne les sommes en monnaie locale que le Gouvernement du pays
exportateur pergoit au titre du present Accord, et i sa demande, le Gouvernement du
pays importateur convertira dans les plus brefs d~lais ou fera convertir :

a) Les montants en monnaie locale qui figurent ci-dessous en monnaies de pays tiers h
un taux de change fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements:

1) Aux fins de l'alin~a b, 1, de l'article 104 de la loi, le plus 6lev6 des deux montants
ci-apr~s :
a. La contre-valeur en monnaie locale du montant en dollars des ttats-Unis

indiqu6 dans le titre II, ou
b. Deux pour cent de la somme en monnaie locale perque par le Gouvernement

du pays exportateur A la suite des ventes effectu6es dans le cadre du pr6sent
Accord et au titre du remboursement du principal et du versement des int~r~ts
aff~rents aux prts pr~vus A l'alin6af de l'article 104, et

2) Aux fins de l'alin6a b, 2, de l'article 104 de la loi, la contre-valeur en monnaie locale
du montant en dollars des ttats-Unis indiqu6 dans le titre II.

b) Les montants en monnaie locale qui figurent ci-dessous en dollars des ttats-Unis au
taux de change applicable en vigueur h la date de la demande de conversion:

1) Aux fins de l'alin~a m de l'article 103 de la loi, la fraction du montant en monnaie
locale disponible pour le r~glement des dettes des Ptats-Unis, dont le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique ou l'une quelconque de ses agences pourront
avoir besoin pour r~gler leurs dettes ou pour payer les sommes qu'ils doivent au
Gouvernement du pays importateur ou A l'une quelconque de ses agences, et

2) La contre-valeur en monnaie locale de tout montant supplmentaire en dollars des
ttats-Unis indiqu6 dans le titre II.

10. Outre le montant en monnaie locale dont la vente est autoris~e au titre de
l'alin~aj de l'article 104 de la loi, le Gouvernement du pays exportateur peut se servir de
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importing country to pay for travel which is part of a trip in which the traveler travels
from, to or through the importing country. These funds (but not the sales under section
104 (j)) are intended to cover only travel by persons who are traveling on official business
for the Government of the exporting country or in connection with activities financed
by the Government of the exporting country. The travel for which local currency may be
utilized shall not be limited to services provided by the transportation facilities of the
importing country.
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monnaie locale dans le pays importateur pour payer des d~placements qui font partie d'un
voyage en provenance ou h destination du pays importateur ou en transit via ce pays. Ces
sommes ( 1'exclusion des ventes pr6vues l'alin~aj de rarticle 104) devront ftre utilis~es
uniquement pour des voyages officiels pour le compte du Gouvernement du pays expor-
tateur ou au titre d'activit~s financ~es par ce Gouvernement. Ces d~placements ne se
feront pas ncessairement A bord de moyens de transport du pays importateur.
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No. 9352. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 29 MARCH 1968

The Government of Israel and the Government of the United States of
America have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar
Credit Annex of the agreement 2 signed August 4, 1967, together with the follow-
ing Part II :

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Commodity

Feedgrains ..................
Wheat and/or wheat flour ........
Vegetable oil .... ............
Tobacco .... ..............
Ocean Transportation (estimated) . . .

Supply Period
(United States

Calendar Year)

• . 1968
* . 1968
* . 1968
. . 1968

Approximate
Maximum
Quantity

(Metric Tons)

300,000
150,000

15,000
200

Maximum Export
Market Value

(Millions)

$ 15.7
9.3
3.3
.3

1.8

TOTAL $ 30.4

Item I. Payments Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment : 5 percent.

2. Number of Installment Payments: 19.
3. Amount of each Installment Payment: Approximately equal annual

amounts.

4. Due Date of First Installment Payment : Two years after the date of
last delivery of commodities in any calendar year.

1 Came into force on 29 March 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

'See p. 100 of this volume.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 115

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9352. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tITATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ISRAtRLIEN RELATIF AUX VENTES DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNR A WASHINGTON, LE 29 MARS 1968

Le Gouvernement isra6lien et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
ont conclu un accord relatif aux ventes des produits agricoles pr~cis~s ci-apr~s.
Cet Accord comprendra le pr~ambule, la premiere partie, la partie III, l'annexe
audit Accord2 relative au credit en dollars sign~e le 4 aofit 1967, et la partie II
ci-apr~s :

PARTIE II

DISPOSITIONS SPICIALES

Rubrique I. Tableau des produits :

Produits

Pdriode de
livraison

(annde civile
des Atats- Unis)

Graines fourrag~res ...............
Bl/farine de bWl . .............
Huiles vg6tales .... ............
Tabac ...... ................
Fret maritime (estimation) ...........

1968
1968
1968
1968

Quantiti
maximale

approximative
(tonnes

mitriques)

300 000
150 000
15000

200

Valeur marchande
maximale hi

l'exportation
(millions

de dollars)

15,7
9,3
3,3
0,3
1,8

TOTAL 30,4

Rubrique I. Conditions de paiement:

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial: 5 p. 100

2. Nombre de versements : 19
3. Montant de chaque versement : Annuit~s approximativement 6gales.

4. Ech~ance du premeir versement: Deux ans apr6s la date de la derni~re
livraison faite au cours de l'ann~e donn6e.

1 Entr6 en vigueur le 29 mars 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe B de la par-
tie III.

2 Voir p. 101 de ce volume.
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5. Initial Interest Rate : 2 percent

6. Continuing Interest Rate : 2 1/2 percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Calendar Year) (Metric Tons)

Feedgrains .............. ... 1968 250,000
Wheat and/or wheat flour .... 1968 130,000
Edible vegetable oils .......... 1968 22,000 (of which at least

17,000 metric
tons shall be
imported
from the
United States
of America)

Tobacco ............... ... 1968 1,500

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this agreement, the export
limitation period for the same or like commodity shall be United States calendar
year 1968 or any subsequent United States calendar year during which said
commodity financed under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement the commodities
considered to be the same as, or like, the commodities imported under this
agreement are :

Feedgrains, including rye, corn, grain sorghums, barley, oats and
products thereof, except seeds, animal products and industrial products.

Wheat, wheat flour, bran, bulgur and/or rolled wheat.

Edible vegetable oils and oilseeds, including peanut, soybean, olive,
sunflower and cottonseed oils, and products thereof.

C. Permissible Exports

During United States calendar year 1968:

1. Israel may export 25,000 metric tons of edible vegetable oils (including
oil equivalent of edible oil-bearing seeds) to countries friendly to the United
States of America, provided that for each ton of edible vegetable oils exported,
including oil equivalent of edible oil-bearing seed, the Government of Israel will
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5. Taux d'int&t initial : 2 p. 100.

6. Taux d'intrft subs6quent : 2,5 p. 100.

Rubrique III. Tableau des achats habituels :

Priode d'importation
(annde civile Achats habituels

Produits des Etats- Unis) (tonnes mdtriques)

Graines fourrag~res ... ....... 1968 250 000
B1/farine de bl ... ........ 1968 130 000
Huiles v6g&ales ............ 1968 22 000 (dont 17 000 tonnes

mtriques au moins
seront achet~es aux
letats-Unis)

Tabac ..... ............. 1968 1 500

Rubrique IV. Limitation des exportations

A. Periode de limitation des exportations

Pour chaque produit achet6 i l'aide de moyens de financement pr~vus dans
le present Accord, la p6riode pendant laquelle les exportations de ce produit ou
d'un produit analogue seront limit6es, sera l'ann~e civile 1968 des Etats-Unis,
ou toute ann6e ult~rieure durant laquelle le produit achet6 en vertu du present
Accord sera import6 et utilis6.

B. Aux fins de l'article III, A, 3, de la premiere partie du present Accord, les
produits consid6r6s comme &ant identiques ou analogues aux produits import6s
en vertu du pr6sent Accord sont les suivants :

Graines fourrag~res, y compris le seigle, le mais, les graines de sorgho,
'orge, l'avoine et leurs d~riv~s, i l'exception des semences, des produits

pour l'alimentation des animaux et des produits h usage industriel.
B16, farine de bW, son, bulgur et flocons de bl.
Huiles v6g~tales alimentaires et graines ol6agineuses, y compris les

huiles d'arachide, de soya, d'olive, de tournesol et de coton, ainsi que leurs
d~riv~s.

C. Exportations autorises

Pendant l'ann~e civile 1968 des 1&tats-Unis:

1. Israel pourra exporter 25 000 tonnes m6triques d'huiles v6g&ales alimen-
taires (y compris l'6quivalent en huile de graines ol6agineuses alimentaires) vers
des pays qui entretiennent des liens amicaux avec les ttats-Unis, h condition que,
pour chaque tonne d'huile v6g~tale alimentaire export~e (y compris l'quivalent
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purchase commercially from the United States of America an equivalent amount
of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds calculated on an oil extraction
rate of 17.5 percent in addition to the usual marketings.

2. Israel may export soybean oil meal, sunflower seeds and peanuts (not
for crushing), edible olives, olive oil, desiccated coconut meat and industrial oils
and oilseeds without offsetting purchase requirements.

3. Israel may export margarine and/or shortening provided the Government
of Israel purchases commercially from the United States of America an amount
of edible vegetable oil or edible oil bearing seeds equivalent to the edible oil
content of the margarine and/or shortening exported. This purchase will be in
addition to the usual marketing requirement. The extraction rate of edible oil
bearing seeds to be used in calculation of the equivalent amount of edible oil
contained in the margarine and/or shortening will be 17.5 percent

4. Israel may export barley malt and up to $150,000 worth of corn starch.

-Item V. Self-Help Measures:

As part of a continuing policy of strong efforts to encourage agricultural
self-help, the Government of Israel is undertaking to :

1. Further increase food production through intensive use of existing
croplands;

2. Improve the facilities for the storage and distribution of food commodi-
ties; and

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high yielding
crop varieties.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Im-
porting Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-ninth day of March, 1968.

For the Government of Israel

Y. RABIN

For the Government of the United States of America:

Lucius D. BATTLE
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en huile de graines ol~agineuses alimentaires), le Gouvernement isra6lien ach~te
aux I&tats-Unis sur une base commerciale, en sus de ses achats habituels, une
quantit6 6quivalente d'huiles v~g~tales alimentaires ou de graines ol~agineuses
alimentaires, calculke en fonction d'un taux d'extraction de 17,5 p. 100.

2. Israel pourra exporter des tourteaux de soya, des graines de tournesol
et des arachides (sauf si elles sont destinies au broyage), des olives comestibles,
de l'huile d'olive, du coprah dess6ch6, et des huiles et graines ol~agineuses h
usage industriel, sans avoir h effectuer d'achats compensatoires.

3. IsraEl pourra exporter de la margarine et des graisses alimentaires h
condition d'acheter aux 1 tats-Unis, sur une base commerciale, une quantit6
d'huiles v~g~tales alimentaires ou de graines ol~agineuses comestibles repr~sen-
tant l'6quivalent en huile comestible de la margarine et des graisses alimentaires
export~es. Cet achat vient en sus des achats habituels. Pour calculer la teneur en
huile alimentaire de la margarine et des graisses alimentaires on utilisera un
taux d'extraction des graines ol6agineuses de 17,5 p. 100.

4. Israel pourra exporter du malt d'orge et, jusqu'4 concurrence de 150 000
dollars des ttats-Unis, de l'amidon de mais.

Rubrique V. Effort national

Dans le cadre de sa politique permanente et r~solue d'encouragements h
l'effort personnel dans le secteur de l'agriculture, le Gouvernement isra6lien
s'engage :

1. A accroitre encore la production alimentaire grace h l'exploitation inten-
sive des terres arables existantes;

2. A am~liorer les installations d'entreposage et de distribution des produits
alimentaires;

3. A poursuivre avec d6termination les travaux de recherche tendant t la
mise au point de nouvelles vari6t6s d'esp6ces h rendement lev6.

Rubrique VI. Objectifs de diveloppement gconomique auxquels doivent itre consa-
cris les montants perfus par le pays importateur :

Ce sont les objectifs fixes h la rubrique V et tout autre objectif de d6veloppe-
ment 6conomique dont conviendront les deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 29 mars 1968.

Pour le Gouvernement isra61ien

Y. RABIN

Pour le Gouvernement des titats-Unis d'Am6rique:

Lucius D. BATTLE
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No. 9353. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE SALES OF AGRICUL-
TURAL COMMODITIES. SIGNED AT WASHINGTON
ON 19 AUGUST 1968

The Government of Israel and the Government of the United States of
America have agreed to the sales of agricultural commodities specified below.
This agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar
Credit Annex of the agreement2 signed August 4, 1967, together with the
following Part II :

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity Table:

Approximate
Supply Period Maximum Maximum Export
(United States Quantity Market value

Commodity Calendar Year) (Metric Tons) (Millions)

Wheat and/or wheat flour ............ 1968 70,000 $ 4.4
Ocean Transportation (estimated) ...... 2

TOTAL $ 4.6

Item H. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment : 5 percent

2. Number of Installment Payments: 19.
3. Amount of each Installment Payment: Approximately equal annual

amounts.

4. Due Date of First Installment Payment: Two years after the date of last
delivery of commodities in any calendar year.

5. Initial Interest Rate : 2 percent.

6. Continuing Interest Rate : 2 Y2 percent.

1 Came into force on 19 August 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

2 See p. 100 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9353. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT ISRAI -
LIEN ET LE GOUVERNEMENT DES I2TATS-UNIS
D'AMIeRIQUE RELATIF AUX VENTES DE PRODUITS
AGRICOLES. SIGNIE A WASHINGTON, LE 19 AO[T
1968

Le Gouvernement isra~lien et le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique
ont conclu un accord relatif aux ventes des produits agricoles pr~cis6s ci-apr~s.
Cet Accord comprendra le pr~ambule, la premiere partie, la partie III, l'annexe
audit Accord 2 relative au credit en dollars, sign~e le 4 aofit 1967, et la partie II
ci-apr~s :

PARTIE II

DISPOSITIONS SP1KCIALES

Rubrique L Tableau des produits :

Quantiti Valeur marchande
Pdriode de maximale maximale a
livraison approximative l'exportation

(annie civile (tonnes (millions
Produits des 9tats- Unis) mitrique) de dollars)

B1/farine de bWl . ............ ... 1968 70000 4,4
Fret maritime (estimation) ........ 0,2

TOTAL 4,6

Rubrique II. Conditions de paiement:

Credit en dollars

1. Paiement initial : 5 p. 100

2. Nombre de versements: 19
3. Montant de chaque versement : Annuit6s approximativement 6gales.

4. Ech~ance du premier: versement: Deux ans apr6s la date de la derni~re
livraison faite au cours de l'ann6e donn6e.

5. Taux d'int&t initial : 2 p. 100.

6. Taux d'intr& subsequent: 2,5 p. 100.

I Entr6 en vigueur le 19 aoiit 1968 par la signature, conform~ment au paragraphe B de Ia par-
tie III.

2 Voir p. 101 de ce volume.
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Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing
(United States Requirement

Commodity Calendar Year) (Metric Tons)

Wheat and/or wheat flour. . . . 1968 130,000

Item IV. Export Limitations:

A. Export Limitation Period

With respect to each commodity financed under this agreement, the export
limitation period for the same or like commodity shall be United States calendar
year 1968 or any subsequent United States calendar year during which said
commodity financed under this agreement is being imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement the commodities
considered to be the same as, or like, the commodities imported under this agree-
ment are wheat, wheat flour, bran, bulgur and/or rolled wheat.

Item V. Self-Help Measures:

As part of a continuing policy of strong effects to encourage agricultural
self-help, the Government of Israel is undertaking to :

1. Further increase food production through intensive use of existing
croplands;

2. Improve the facilities for the storage and distribution of food com-
modities; and

3. Continue emphasis on adaptive research to develop new high yielding
crop varieties.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to Im-
porting Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this nineteenth day of August, 1968.

For the Government of Israel:

Y. RABIN

For the Government of the United States of America:

Lucius D. BATTLE
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Rubrique III. Tableau des achats habituels :

Pdriode d'importation
(annie civile Achats habituels

Produits des tPtats-Unis) (tonnes mitriques)

Bl/farine de bl ...... ... 1968 130 000

Rubrique IV. Limitation des exportations:

A. P~riode de limitation des exportations

Pour chaque produit achet6 h l'aide des moyens de financement pr~vus dans
le pr6sent Accord, la p6riode pendant laquelle les exportations de ce produit ou
d'un produit analogue seront limit~es sera l'ann~e civile 1968 des 1&tats-Unis, ou
toute ann6e ult6rieure durant laquelle le produit achet6 en vertu du present
Accord sera import6 et utilis&

B. Aux fins de l'article III, A, 3, de la premiere partie du present Accord, les
produits consid6r~s comme 6tant identiques ou analogues aux produits import6s
en vertu du present Accord sont le bl, la farine de b16, le son, le bulgur et les
flocons de b16.

Rubrique V. Effort national:

Dans le cadre de sa politique permanente et r~solue d'encouragement h
1'effort personnel dans le secteur de l'agriculture, le Gouvernement isra~lien
s'engage :

1. A augmenter encore la production alimentaire grace 1'exploitation
intensive des terres arables existantes;

2. A amliorer les installations d'entreposage et de distribution des produits
alimentaires;

3. A poursuivre avec d&ermination les travaux de recherche tendant h
la mise au point de nouvelles vari&t s h rendement lev6.

Rubrique VI1. Fins du diveloppement 9conomique auxquelles doivent tre consacris
les montants perjrus par le pays importateur :

Ce sont les objectifs fix6s h la rubrique V et tout autre objectif de d6velop-
pement 6conomique dont conviendront les deux Gouvernements.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Washington, en double exemplaire, le 19 aofit 1968,

Pour le Gouvernement isra6lien:

Y. RABIN

Pour le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique:

Lucius D. BATTLE

N- 9353
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No. 9354. EXCHANGE OF N ° 9354. 1RCHANGE DE NOTES
NOTES CONSTITUTING AN CONSTITUANT UN ACCORD'
AGREEMENT' BETWEEN ENTRE ISRAIRL ET LE PtRROU
ISRAEL AND PERU RELA- RELATIF AUX VISAS. LIMA,
TING TO VISAS. LIMA, ler AVRIL 1968
1 APRIL 1968

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EMBAJADA DE ISRAEL

NO 914
Lima, 10 de Abril 1968

Sefior Ministro,

Con referencia a las conversaciones realizadas entre la Embajada de Israel
en el Perd y el Ministerio de Relaciones Exteriores sobre supresi6n de visa a los
portadores de pasaporte diplomiticos y de servicio y especiales israelies y perua-
nos que viajen respectivamente al Perd y a Israel, tengo a honra comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno israeli, a condici6n de reciprocidad, se
propone aplicar las disposiciones siguientes :

1. El Gobierno de Israel eximiril a los titulares de pasaportes diplomiticos y espe-
ciales vilidos del Perd, de la necesidad de obtenci6n de visa para ingresar a Israel.

2. El Gobierno del Perd eximiri a los titulares de pasaportes diplomiticos y de servicio
vilidos de Israel, de la necesidad de obtenci6n de visa para ingresar al Perd.

3. Los titulares de pasaportes especiales peruanos vilidos cuya permanencia en
Israel exceda de tres meses, acudirin ante las autoridades israelfes correspondientes para
la obtenci6n del permiso usual de residencia.

4. Los titulares de pasaportes de servicio israelies vilidos cuya permanencia en el Peri
exceda de tres meses, acudirin ante las autoridades peruanas correspondientes para la
obtenci6n del permiso usual de residencia.

5. La limitaci6n establecida en los pirrafos tercero y cuarto no se aplicari al personal
administrativo que preste servicios en las respectivas representaciones diplomiticas y
consulares y que haya sido debidamente acreditado.

6. Sin perjuicio de las exoneraciones expresamente acordadas para el personal
de las respectivas representaciones diplomticas y consulares, la supresi6n del visado, tal
como se ha previsto en las presentes disposiciones, no dispensa a sus beneficiarios de
observar las leyes y reglamentos vigentes en el otro pais respecto al ingreso, permanencia
y salida.

1 Came into force on 1 May 1968, thirty days 1 Entr6 en vigueur le er mai 1968, trente

after the date of the reply note, in accordance jours apr~s la date de la note de rdponse,
with the provisions of the said notes. conformdment aux dispositions desdites notes.
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Si las proposiciones antes mencionadas son aceptables para el Gobierno del
Peri, me permito sugerir que la presente nota y la de respuesta de Vuestra
Excelencia sean vistas como constituyendo un Acuerdo entre el Gobierno de
Israel y el Gobierno del Peril, que entraria en vigencia a los treinta dias despu6s
de la fecha de la citada nota de respuesta de Vuestra Excelencia, y que podria
ser anulado en cualquier momento por cada uno de los Gobiernos, mediante un
anuncio formulado a la otra parte, con tres meses de anticipaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Moshe YUVAL
Embajador de Israel

Al Excelentisimo sefior Dr. Rauil Ferrero Rebagliati
Ministro de Relaciones Exteriores
Ciudad

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

[TRADUCTION]

AMBASSADE D' ISRARL

No 914

Lima, 1 April 1968

With reference to the talks which
have taken place between the Embassy
of Israel in Peru and the Ministry of
Foreign Affairs concerning the aboli-
tion of visas for holders of Israel and
Peruvian diplomatic, service and
special passports travelling to Peru
and Israel respectively, I have the
honour to inform you that the Israel
Government proposes, on a basis of
reciprocity, to apply the following
provisions :

1. The Government of Israel shall
exempt holders of valid Peruvian diplo-
matic and special passports from the
necessity of obtaining a visa for the purpose
of entering Israel.

Lima, le ler avril 1968

Monsieur le Ministre,

Me r6frant aux entretiens qui ont
eu lieu entre l'Ambassade d'Israel au
Prou et le Minist~re des relations
ext6rieures au sujet de l'abolition des
visas actuellement exig&s des Isra~liens
et des P6ruviens, titulaires de passe-
ports diplomatiques, de passeports de
service ou de passeports sp~ciaux, qui
se rendent respectivement au Prou
ou en Israel, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement
isra~lien se propose d'appliquer, sur
la base de la r~cipricit6, les dispositions
suivantes :

1. Le Gouvernement isra~lien dis-
pensera de l'obligation d'obtenir un visa
d'entr~e les titulaires de passeports diplo-
matiques ou de passeports sp~ciaux peru-
viens en cours de validit6.

N- 9354
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2. The Government of Peru shall exempt
holders of valid Israel diplomatic and
service passports from the necessity of
obtaining a visa for the purpose of entering
Peru.

3. Holders of valid Peruvian special
passports remaining in Israel longer than
three months shall apply to the appropriate
Israel authorities in order to obtain the
usual residence permit.

4. Holders of valid Israel service pass-
ports remaining in Peru longer than three
months shall apply to the appropriate
Peruvian authorities in order to obtain the
usual residence permit.

5. The limit laid down in paragraphs 3
and 4 shall not apply to administrative
personnel serving in the diplomatic and
consular missions of the two countries who
have been duly accredited.

6. Without prejudice to the exemptions
expressly granted to personnel of the diplo-
matic and consular missions of the two
countries, the abolition of visas, as pre-
scribed in these provisions, shall not
exempt the beneficiaries from the obli-
gation to comply with the laws and
regulations in force in the other country
concerning entry, residence and departure.

Should the above proposals be
acceptable to the Government of
Peru, I have the honour to propose
that this Note and your reply shall be
regarded as constituting an Agreement
between the Government of Israel
and the Government of Peru which
will enter into force thirty days after
the date of your reply and may at
any time be terminated by either
Government on three months' prior
notice given to the other.

No. 9354

2. Le Gouvernement p6ruvien dis-
pensera de l'obligation d'obtenir un visa
d'entr6e les titulaires de passeports diplo-
matiques ou de passeports de service
isra6liens en cours de validit6.

3. Les titulaires de passeports sp6ciaux
p6ruviens en cours de validit6, qui d6sirent
s6journer en Isra.l pendant plus de trois
mois, devront s'adresser aux autorit6s
isra6liennes comptentes pour obtenir le
permis de s6jour ordinaire.

4. Les titulaires de passeports de service
isra~liens en cours de validit6, qui d6sirent
s6journer au P6rou pendant plus de trois
mois, devront s'adresser aux autorit6s
p~ruviennes comptentes pour obtenir le
permis de s6jour ordinaire.

5. La restriction 6nonc6e aux para-
graphes 3 et 4 ne sera pas applicable au
personnel administratif diment accr6dit6
employ6 dans les missions diplomatiques
ou consulaires isra6liennes ou peruviennes.

6. Sans pr6judice des privileges expres-
s6ment accord6s au personnel des missions
diplomatiques et consulaires de chacun des
deux pays, l'abolition du visa pr6vue par
les pr6sentes dispositions ne dispensera
pas les b6n6ficiaires de cette mesure de
l'obligation de satisfaire aux lois et rbgle-
ments en vigueur dans l'autre pays en ce
qui concerne l'entr6e, le sjour et la sortie.

Si les propositions qui prcedent
rencontrent l'agr6ment de votre Gou-
vernement, je me permets de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse
soient consid6r6es comme constituant,
entre le Gouvernement isra6lien et le
Gouvernement p6ruvien, un accord
qui entrerait en vigueur 30 jours apr~s
la date de ladite r6ponse et auquel
chacun des deux Gouvernements pour-
rait k tout moment mettre fin en adres-
sant h l'autre un pr6avis de trois mois.
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Accept, Sir, etc. Je saisis cette occasion, etc.

Mosh6 YUVAL L'Ambassadeur d'Isral:
Ambassador of Israel Mosh6 YUVAL

Mr. Rafil Ferrero Rebagliati Son Excellence
Minister for Foreign Affairs Monsieur Raiil Ferrero Rebagliati
Lima Ministre des relations ext6rieures

En ville

II

N° (Di) 6-48/9
Lima, 10 de abril de 1968

Sefior Embajador,

Con referencia a las conversaciones realizadas entre el Ministerio de Rela-
ciones Exteriores y la Embajada de Israel en el Peri sobre supresi6n de visa a
los portadores de pasaportes diplomiticos y especiales o de servicio peruanos e
israelis que viajen respectivamente a Israel y al Perfi, tengo a honra comunicar
a Vuestra Excelencia que el Gobierno peruano, a condici6n de reciprocidad, se
propone aplicar las disposiciones siguientes :

1. El Gobierno del Per6 eximirA a los titulares de pasaportes diplomiticos y de
servicio vilidos de Israel, de la necesidad de obtenci6n de visa para ingresar al Perl.

2. El Gobierno de Israel eximiri a los titulares de pasaportes diplomiticos o espe-
ciales vilidos del Peri, de la necesidad de obtenci6n de visa para ingresar a Israel.

3. Los titulares de pasaportes de servicio israelis vilidos cuya permanencia en el
Per6 exceda de tres meses, acudirin ante las autoridades peruanes correspondientes para
la obtenci6n del permiso usual de residencia.

4. Los titulares de pasaportes especiales peruanos vilidos cuya permanencia en
Israel exceda de tres meses, acudirin ante las autoridades israelis correspondientes para
la obtenci6n del permiso usual de residencia.

5. La limitaci6n establecida en los pirrafos tercero y cuarto no se aplicard al personal
administrativo que preste servicios en las respectivas representaciones diplomiticas
y consulares y que haya sido debidamente acreditado.

6. Sin perjuicio de las exoneraciones expresamente acordadas para el personal de las
respectivas representaciones diplomiticas y consulares, la supresi6n del visado, tal como
se ha previsto en las presentes disposiciones, no dispensa a sus beneficiarios de observar
las leyes y reglamentos vigentes en el otro pais respecto del ingreso, permanencia y salida.

Si las proposiciones antes mencionadas son aceptables para el Gobierno de
Israel, mi Despacho se permite sugerir que la presente nota y la de respuesta de
Vuestra Excelencia sean vistas como constituyendo un Acuerdo entre el Gobierno

del Perfi y el Gobierno de Israel, que entraria en vigencia a los treinta dias des-

pu~s de la fecha de la citada nota de respuesta de Vuestra Excelencia, y que

N- 9354
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podria ser anulado en cualquier momento por cada uno de los Gobiernos, median-
te un anuncio formulado a la otra parte, con tres meses de anticipaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi m~s alta y distinguida consideraci6n.

Rail FERRERO REBAGLIATI

Al Excelentisimo sefior Mosh6 Yuval
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Israel
Lima

[TRANSLATION]

No. (Di) 6-48/9

Lima, 1 April 1968

Sir,

With reference to the talks which
have taken place between the Ministry
of Foreign Affairs and the Embassy
of Israel in Peru concerning the
abolition of visas for holders of Peru-
vian and Israel diplomatic and special
or service passports travelling to Israel
and Peru respectively, I have the
honour to inform you that the Peruvian
Government proposes, on a basis of
reciprocity, to apply the following
provisions :

1. The Government of Peru shall exempt
holders of valid Israel diplomatic and
service passports from the necessity of
obtaining a visa for the purpose of entering
Peru.

2. The Government of Israel shall
exempt holders of valid Peruvian diplo-
matic or special passports from the neces-
sity of obtaining a visa for the purpose of
entering Israel.

3. Holders of valid Israel service pass-
ports remaining in Peru longer than three
months shall apply to the appropriate

No. 9354

[TRADUCTION]

NO (Di) 6-48/9

Lima, le 1er avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont
eu lieu entre le Ministbre des relations
ext6rieures et l'Ambassade d'Israel au
P6rou au sujet de l'abolition des visas
actuellement exig6s des P6ruviens et
des Isra6liens, titulaires de passeports
diplomatiques, de passeports de service
ou de passeports sp6ciaux, qui se
rendent en IsraEl ou au P6rou respec-
tivement, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement p6ruvien
se propose d'appliquer, sur la base de
la r~ciprocit6, les dispositions sui-
vantes :

1. Le Gouvernement p~ruvien dis-
pensera de l'obligation d'obtenir un visa
d'entr~e les titulaires de passeports diplo-
matiques ou de passeports de service
isra~liens en cours de validit6.

2. Le Gouvernement isralien dis-
pensera de l'obligation d'obtenir un visa
d'entr~e les titulaires de passeports diplo-
matiques ou de passeports sp~ciaux peru-
viens en cours de validit6.

3. Les titulaires de passeports de service
isra6liens en cours de validit6 qui d6sirent
s6journer au P6rou pendant plus de trois
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Peruvian authorities in order to obtain the
usual residence permit.

4. Holders of valid Peruvian special
passports remaining in Israel longer than
three months shall apply to the appropriate
Israel authorities in order to obtain the
usual residence permit.

5. The limit laid down in paragraphs 3
and 4 shall not apply to administrative
personnel serving in the diplomatic and
consular missions of the two countries
who have been duly accredited.

6. Without prejudice to the exemptions
expressly granted to personnel of the
diplomatic and consular missions of
the two countries, the abolition of visas,
as prescribed in these provisions, shall
not exempt the beneficiaries from the
obligation to comply with the laws and
regulations in force in the other country
concerning entry, residence and departure.

Should the above proposals be
acceptable to the Government of
Israel, my Ministry has the honour
to suggest that this Note and your
reply shall be regarded as constituting
an Agreement between the Govern-
ment of Peru and the Government of
Israel which will enter into force
thirty days after the date of your
reply and may at any time be termina-
ted by either Government on three
months' prior notice given to the other.

Accept, Sir, etc.

Rail FERRERO REBAGLIATI

His Excellency
Mr. Mosh6 Yuval
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Israel
Lima

mois devront s'adresser aux autorit~s
p~ruviennes comptentes pour obtenir le
permis de sjour ordinaire.

4. Les titulaires de passeports sp~ciaux
p~ruviens en cours de validit6 qui d~sirent
sjourner en Israel pendant plus de trois
mois, devront s'adresser aux autorit~s
isra~liennes comptentes pour obtenir
le permis de sjour ordinaire.

5. La restriction 6nonc~e aux para-
graphes 3 et 4 ne sera pas applicable au
personnel administratif dCiment accr~dit6
employ6 dans les missions diplomatiques
ou consulaires isra6liennes ou pruviennes.

6. Sans prejudice des privileges expres-
s~ment accord~s au personnel des missions
diplomatiques et consulaires de chacun
des deux pays, l'abolition du visa pr~vue
par les pr~sentes dispositions ne dispensera
pas les b~n~ficiaires de cette mesure de
l'obligation de satisfaire aux lois et r~gle-
ments en vigueur dans l'autre pays en ce
qui concerne l'entr~e, le sfjour et la sortie.

Si les propositions qui precedent
rencontrent l'agr~ment de votre Gou-
vernement, je me permets de proposer
que la pr~sente note et votre rdponse
soient considdr~es comme constituant,
entre le Gouvernement pruvien et le
Gouvernement isra~lien, un accord
qui entrerait en vigueur 30 jours apr~s
la date de ladite r~ponse et auquel
chacun des deux Gouvernements pour-
rait h tout moment mettre fin en adres-
sant l'autre un preavis de trois mois.

Je saisis cette occasion, etc.

Ral FERRERO REBAGLIATI

Son Excellence
Monsieur Mosh6 Yuval
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire d'IsraEl
Lima

N- 9354
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No. 9355. EXCHANGE OF No 9355. RCHANGE DE NOTES
NOTES CONSTITUTING AN CONSTITUANT UN ACCORD'
AGREEMENT 1  BETWEEN ENTRE ISRARL ET COSTA
ISRAEL AND COSTA RICA RE- RICA RELATIF AUX VISAS.
LATING TO VISAS. SAN JOSE , SAN JOSIE, 2 ET 6 AVRIL 1968
2 AND 6 APRIL 1968

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

I

EMBAJADA DE ISRAEL

340
San Jos6, 2 de abril de 1968

Sefior Ministro

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de expresarle
que el Gobierno de Israel estA dispuesto a concluir con el Gobierno de la Repti-
blica de Costa Rica un Convenio de supresi6n de visas, de conformidad con las
siguientes estipulaciones :

I. Los ciudadanos israelies, portadores de un pasaporte vilido, podrin entrar a Costa
Rica, permanecer alli, y pasar en trinsito sin estar obligados a portar visas.

II. Los costarricenses, portadores de pasaporte vilido, podrin entrar a Israel,
permanecer alli, y passar en trinsito, sin estar obligados a portar visa.

III. Los ciudadanos israelies o costarricenses que deseen permanecer en Costa Rica
o Israel, respectivamente, durante un periodo mayor de tres meses, deberin antes de su
partida obtener del Agente Diplomitico o Consular competente la visa correspondiente.

IV. La supresi6n de la necesidad de visas no exime a los ciudadanos israelies ni a
los ciudadanos costarricenses, que se encuentren respectivamente en Costa Rica o Israel,
de las obligaciones que imponen las Leyes o Reglamentos, en cuanto a la permanencia,
domicilio y ejercicio de cualquier actividad lucrativa independiente, remunerada o no.

V. Las Autoridades israelies y costarricenses se reservan la facultad de negar el
acceso a su territorio a toda persona que consideren como indeseable, segtin los principios
de politica general aplicados en la materia por cada uno de los dos gobiernos.

VI. El presente Convenio tendrA validez por un afio. Si no fuese denunciado un mes
antes de la terminaci6n de este periodo, el Convenio seri promulgado por tiempo indefini-
do. Cada una de las partes podri denunciarlo pasado el primer periodo de un afio mediante
previo aviso de un mes.

VII. Cada una de las partes podri suspender el presente Convenio temporalmente
por razones de orden pdblico o de seguridad. La suspensi6n deberi notificarse inmediata-
mente a la otra Parte, por via diplomitica.

I Came into force on 5 July 1968, ninety days 1 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1968, quatre-
after the date of the note in reply, in accordance vingt-dix jours aprbs la date de la note de
with the provisions of the said notes. r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
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VIII. La presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia serin considerados
como un Acuerdo entre los dos Gobiernos que entrari en vigencia a los noventa dias de
la fecha de su respuesta.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta consideraci6n.

Dr. Walter ABELES

Embajador de Israel

Al Excelentisimo Sehior Ministro de Relaciones Exteriores
Licenciado Fernando Lara Bustamante
Ciudad

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

340

San Jos6, 2 April 1968

Sir:

I have the honour to inform you
that the Government of Israel is
prepared to conclude with the Govern-
ment of Costa Rica an Agreement
concerning the abolition of visas, on
the following terms :

I. Israel citizens holding a valid pass-
port may enter Costa Rica, sojourn there
and pass through it in transit without
being obliged to hold a visa.

II. Costa Ricans holding a valid pass-
port may enter Israel, sojourn there and
pass through it in transit without being
obliged to hold a visa.

III. Israel or Costa Rican citizens
wishing to remain in Costa Rica or Israel,
respectively, for a period exceeding three
months shall, before their departure,
obtain the appropriate visa from the
competent diplomatic or consular agent.

IV. Abolition of the need for visas
shall not exempt Israel citizens or Costa
Rican citizens, in Costa Rica or Israel
respectively, from the obligations imposed

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

San Jos6, 2 avril 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de faire savoir k Votre
Excellence que le Gouvernement
d'IsraEl est dispos6 h conclure avec
le Gouvernement de la R6publique
du Costa Rica une convention relative
, la suppression des visas, dont les
dispositions seraient les suivantes :

I. Les Isra~liens porteurs d'un passeport
en cours de validit6 pourront entrer au
Costa Rica, y sjourner et y passer en
transit sans 6tre tenus d'avoir un visa.

II. Les Costa-Riciens porteurs d'un
passeport en cours de validit6 pourront
entrer en Isral, y s~journer et y passer en
transit sans 6tre tenus d'avoir un visa.

III. Les Isradliens ou les Costa-Riciens
qui d~sirent sjourner au Costa Rica ou
en Isral, respectivement, pendant plus de
trois mois, devront, avant leur depart,
obtenir de l'Agent diplomatique consulaire
competent le visa appropri6.

IV. La suppression du visa ne lib6re pas
les citoyens isradliens ni les citoyens
costa-riciens se trouvant respectivement
au Costa Rica ou en Isral des obligations

N- 9355
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by the laws and regulations concerning
residence, domicile and pursuit of any
independent lucrative occupation, whether
paid or not.

V. The Israel and Costa Rican authori-
ties reserve the right to refuse entry to their
territory of any person they consider un-
desirable, in accordance with the principles
of general policy applied by each Govern-
ment.

VI. This Agreement shall be valid for
one year. Failing denunciation one month
before expiry of this period, the Agreement
shall remain in force indefinitely. Either
party may denounce it after the first period
of one year by giving one month's prior
notice.

VII. Either party may temporarily sus-
pend this Agreement for reasons of public
order and security. The other party shall
immediately be notified of such suspension
through the diplomatic channel.

VIII. This Note and your reply shall
be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments which will
enter into force ninety days after the date
of your reply.

Accept, Sir, etc.

Walter ABELES

Ambassador of Israel

Mr. Fernando Lara Bustamante
Minister for Foreign Affairs
San Jos6

pr6vues par les lois ou rbglements en ce qui
concerne le s6jour, le domicile et l'exercice
d'une activit6 lucrative ind6pendante, r6-
mun6r6e ou non, quelle qu'elle soit.

V. Les autorit6s isra6liennes et costa-
riciennes se r6servent le droit de refuser
l'entr6e sur leur territoire de toute personne
qu'elles considbrent comme ind6sirable
selon les principes de politique g6n6rale
appliqu6s en la mati~re par chacun des deux
Gouvernements.

VI. La pr6sente Convention aura une
dur6e de validit6 d'une ann6e. Sauf
d6nonciation un mois avant l'expiration de
cette p6riode, la Convention sera prorog6e
pour une dur6e ind6termin6e. Chacune
des Parties contractantes pourra d6noncer
la Convention aprbs la premibre p6riode
d'une ann6e moyennant un pr6avis d'un
mois.

VII. Chacune des Parties pourra sus-
pendre provisoirement l'application de la
pr6sente Convention pour des raisons
d'ordre public ou de s6curit& La
suspension devra 8tre notifi6e imm6diate-
ment par la voie diplomatique A l'autre
Partie.

VIII. La pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence seront consid6r6es comme
constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur 90 jours
apr~s la date de ladite r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Israel:
Walter ABELES

Son Excellence
Monsieur Fernando Lara Bustamante
Ministre des relations ext~rieures

du Costa Rica
En ville

No. 9355
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II
REPUBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Direcci6n General de Asuntos Exteriores
NO 54557-AE

San Jos6, 6 de abril de 1968
Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de expresarle
que el Gobierno de la Repfiblica de Costa Rica estA dispuesto a concluir con el
Gobierno de Israel un Convenio de Supresi6n de Visas, de conformidad con las
siguientes estipulaciones:

1. Los costarricense, portadores de pasaporte vilido, podrin entrar a Israel, perma-
necer alli, y pasar en trinsito, sin estar obligados a portar visa.

2. Los ciudadanos israelies, portadores de un pasaporte vilido, podrin entrar a
Costa Rica, permanecer alli, y pasar en trinsito sin estar obligados a portar visa.

3. Los ciudadanos costarricenses o israelies que deseen permanecer en Israel o
Costa Rica respectivamente, durante un peri6do mayor de tres meses, deberin antes de su
partida obtener del Agente Diplomitico o Consular competente la visa correspondiente.

4. La supresi6n de la necesidad de visas no exime a los ciudadanos costarricenses
ni a los ciudadanos israelies que se encuentren respectivamente en Israel o Costa Rica, de
las obligaciones que imponen las Leyes o Reglamentos, en cuanto a la permanencia,
domicilio y ejercicio de cualquier actividad lucrativa independiente, remunerada o no.

5. Las autoridades constarricenses e israelies se reservan la facultad de negar el
acceso a su territorio a toda persona que consideren como indeseable, segdin los principios
de politica general aplicados en la materia por cada uno de los dos gobiernos.

6. El presente Convenio tendrA validez por un afio. Si no fuese denunciado un mes
antes de la terminaci6n de este periodo, el Convenio serA promulgado por tiempo indefini-
do. Cada una de las Partes podrd denunciarlo pasado el primer periodo de un afio mediante
previo aviso de un mes.

7. Cada una de los Partes podri suspender el presente Convenio temporalmente
por razones de orden pdblico o de seguridad. La suspensi6n deberi notificarse inmedia-
tamente a la otra Parte, por vfa diplomitica.

8. La presente nota y la de Vuestra Excelencia No 340 de 2 de abril en curso, serin
consideradas como un Acuerdo entre los dos Gobiernos que entrarA en vigencia noventa
dias despu~s de la fecha de esta nota.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta consideraci6n,

Luis DOBLES SANCHEZ
Vice-Ministro de Relaciones Exteriores

Encargado del Despacho
Excelentisimo Sefior Walter Abeles
Embajador de Israel
Ciudad

N- 9355
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND PUBLIC WORSHIP

Department of Foreign Affairs

No. 54557-AE

San Jos6, 6 April 1968

Sir,

I have the honour to inform you
that the Government of the Republic
of Costa Rica is prepared to conclude
with the Government of Israel an
Agreement concerning the abolition
of visas, on the following terms :

1. Costa Ricans holding a valid passport
may enter Israel, sojourn there and pass
through it in transit without being obliged
to hold a visa.

2. Israel citizens holding a valid passport
may enter Costa Rica, sojourn there and
pass through it in transit without being
obliged to hold a visa.

3. Costa Rican or Israel citizens wishing
to remain in Israel or Costa Rica, respec-
tively, for a period exceeding three months
shall, before their departure, obtain the
appropriate visa from the competent
diplomatic or consular agent.

4. Abolition of the need for visas shall
not exempt Costa Rican or Israel citizens,
in Israel or Costa Rica respectively, from
the obligations imposed by the laws and
regulations concerning residence, domicile
and pursuit of any independent lucrative
occupation, whether paid or not.

5. The Costa Rican and Israel authorities
reserve the right to refuse entry to their
territory of any person they consider
undesirable, in accordance with the prin-

No. 9355

[TRADUCTION]

RPUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISThRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE

Direction g~nrale des affaires extrieures

No 54557-AE

San Jos6, le 6 avril 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir
Votre Excellence que le Gouvernement
de la R6publique du Costa Rica est
dispos6e conclure avec le Gouverne-
ment d'Israel une convention relative
k la suppression des visas dont les
dispositions seraient les suivantes :

1. Les Costa-Riciens porteurs d'un
passeport en cours de validit6 pourront
entrer en Israil, y sjourner et y passer en
transit sans 6tre tenus d'avoir un visa.

2. Les Isra~liens porteurs d'un passeport
en cours de validit6 pourront entrer au
Costa Rica, y sjourner et y passer en
transit sans tre tenus d'avoir un visa.

3. Les Costa-Riciens ou les Israfliens qui
d~sirent sjourner en Israel ou au Costa
Rica, respectivement, pendant plus de
trois mois, devront, avant leur depart,
obtenir de l'Agent diplomatique consulaire
comptent le visa appropri6.
. 4. La suppression du visa ne lib~re pas
les citoyens costa-riciens ni les citoyens
isra~liens se trouvant respectivement en
Isral ou au Costa Rica des obligations
pr~vues par les lois ou r~glements en ce qui
concerne le sjour, le domicile et l'exercice
d'une activit6 lucrative ind6pendante, r6-
mun~r~e ou non, quelle qu'elle soit.

5. Les autorit~s costa-riciennes et
isra~liennes se rdservent le droit de refuser
l'entr~e sur leur territoire de toute personne
qu'elles consid~rent comme ind~sirable,
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ciples of general policy applied by each
Government.

6. This Agreement shall be valid for one
year. Failing denunciation one month
before expiry of this period, the Agreement
shall remain in force indefinitely. Either
party may denounce it after the first
period of one year by giving one month's
prior notice.

7. Either party may temporarily suspend
this Agreement for reasons of public order
and security. The other party shall imme-
diately be notified of such suspension
through the diplomatic channel.

8. This Note and your Note No. 340 of
2 April 1968 shall be regarded as
constituting an Agreement between the
two Governments which will enter into
force ninety days after the date of this Note.

Accept, Sir, etc.

Luis DOBLES SANCHEZ
Vice-Minister for Foreign Affairs

Director of the Department

His Excellency
Mr. Walter Abeles
Ambassador of Israel
San Jos6

selon les principes de politique g6n6rale
appliqu6s en la matibre par chacun des deux
Gouvernements.

6. La pr6sente Convention aura une
dur6e de validit6 d'une ann6e. Sauf
d6nonciation un mois avant l'expiration
de cette p6riode, la Convention sera
prorog6e pour une p6riode ind6termin6e.
Chacune des Parties contractantes pourra
d6noncer la Convention apr~s la premiere
p6riode d'une ann6e moyennant un pr6avis
d'un mois.

7. Chacune des Parties pourra suspendre
provisoirement l'application de la pr6sente
Convention pour des raisons d'ordre
public ou de s~curit6. La suspension devra
6tre notifi~e imm~diatement par la voie
diplomatique A l'autre Partie.

8. La pr~sente note et la note de Votre
Excellence no 340 du 2 avril 1968 seront
considres comme constituant, entre les
deux Gouvernements, un accord qui
entrera en vigueur 90jours apr~s la date de
la pr~sente note.

Je saisis, etc.

Le Vice-Ministre
des relations ext~rieures :

Luis DOBLES SANCHEZ
Chef de cabinet

Son Excellence
Monsieur Walter Abeles
Ambassadeur d'IsraEl
En ville

N, 9355
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lishment of a co-operative meteorological program in
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Official text: English.

Registered by Israel on 16 December 1968.

ISRAEL
et

f TATS-UNIS D'AMRIQUE

f~change de notes constituant un accord relatif 'a l'etablisse-
ment d'un programme de coop6ration mteorologique
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No. 9356. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE ESTABLISHMENT
OF A CO-OPERATIVE METEOROLOGICAL PROGRAM
IN SUPPORT OF THE RAWINSONDE STATION IN
ISRAEL. TEL AVIV, 29 APRIL 1968, AND JERUSALEM,
22 MAY 1968

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 70
Tel Aviv, April 29, 1968

Excellency,

I have the honor to inform Your Excellency that my Government has noted
with interest and appreciation the steps which have been taken by the Govern-
ment of Israel, as part of its continuing program for the expansion and develop-
ment of meteorological services in Israel, to establish a rawinsonde observation
station in its territory.

In addition to its national value, this extension of the meteorological net-
work in Israel represents a significant contribution to that further development of
the global upper air observational network which is a major objective of the World
Weather Watch program of the World Meteorological Organization.

As part of this World Weather Watch program, the Government of the
United States of America is responsible for the operation, near Washington, D.C.,
of one of the three World Meteorological Centers provided in the program,
to collect global data and disseminate resultant processed products for the use
of all countries. My Government, therefore, has a special interest in network
improvements in the Northern Hemisphere, such as that recently effected by
Your Excellency's Government, and is desirous of assisting insofar as practicable,
through appropriate bilateral agreements for meteorological cooperation, in the
establishment of arrangements which will tend to ensure uninterrupted operation
of new facilities and global or hemispherical standardization and coordination
in such operation.

1 Came into force on 22 May 1968 by the exchange of the said notes, with retroactive effect
from 1 January 1968, in accordance with their provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9356. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT ISRAIeLIEN ET LE
GOUVERNEMENT DES tITATS-UNIS D'AMi-RIQUE
RELATIF A L'ITABLISSEMENT D'UN PROGRAMME
DE COOPRiRATION MIRT1ROROLOGIQUE DESTINR A
AIDER LA STATION ISRA]RLIENNE DE RADIOSONDAGE
DE VENT. TEL AVIV, LE 29 AVRIL 1968, ET JRRUSALEM,
LE 22 MAI 1968

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 70
Tel Aviv, le 29 avril 1968

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que mon Gouvernement a pris
acte avec int6rft et satisfaction des mesures qui ont 6t6 prises par le Gouvernement
isradlien, au titre de son programme continu d'expansion et de ddveloppement
des services m6tdorologiques isra6liens, en vue d'6tablir sur son territoire une
station de radiosondage de vent.

Utile sur le plan national, cette extension du rdseau m6tdorologique isra6-
lien repr~sente en outre une contribution notable au d6veloppement du r6seau
mondial d'observation de la haute atmosphere, qui est l'un des principaux
objectifs du programme de la Veille mt6orologique mondiale de l'Organisation
mtdorologique mondiale.

Le Gouvernement des ttats-Unis a 6t6 charg6, dans le cadre de ce programme,
d'assurer l'exploitation, pros de Washington (D. C.), d'un des trois centres
mdtdorologiques mondiaux charg6s de rdunir des donn~es h l'6chelle du globe et
de les diffuser, une fois trait6es, h l'intention de tous les pays. I1 s'int6resse donc
particuli~rement aux ameliorations apport~es au r~seaux dans l'hmisph~re nord,
comme celles qui ont 6t6 r~cemment effectudes par votre gouvernement, et
souhaite contribuer dans la mesure du possible, grace h des accords bilat6raux de
coop6ration m6tdorologique, h la creation de mdcanismes destin6s h assurer le
fonctionnement continu de nouvelles installations ainsi que la normalisation et
la coordination, h l'6chelle mondiale ou au niveau de l'h6misph~re, des activit6s
entreprises i ce titre.

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1968 par 1'6change desdites notes, avec effet rdtroactif A compter
du I er j anvier 1968, conformdment A leurs dispositions.
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If the Government of Israel considers that some measure of technical
support from my Government would be helpful in achieving these objectives
in respect of its rawinsonde station at Bet Dagan, I have the honor to propose the
establishment of a program for cooperation between our two Governments on the
following terms:

1. Purpose. The purpose of the program shall be the facilitation of the operation
and maintenance of a rawinsonde observation station at Bet Dagan, Israel, and the inter-
national dissemination of reports of the observations from this station, through cooperation
between the designated cooperating agencies of the two Governments.

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Government
of the United States of America, the Environmental Science Services Administration,
Department of Commerce, hereinafter referred to as the United States Cooperating
Agency, and (2) for the Government of Israel, the Israel Meteorological Service, Ministry
of Transport and Communications, hereinafter referred to as the Israel Cooperating
Agency.

3. Title to Property. Title to all real property and any improvements thereto,
furnished, acquired, or constructed for the purpose of conducting the program covered
by this agreement shall be vested in the Israel Cooperating Agency. Title to any item of
equipment or other item of personal property shall remain vested, unless otherwise agreed
between the two Cooperating Agencies in a specific case, in the Cooperating Agency which
supplied, or provided funds for the supply of, the item.

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations assumed by the
United States Cooperating Agency shall be paid by the Government of the United States
of America, and all expenditures incident to the obligations assumed by the Israel Coope-
rating Agency shall be paid by the Government of Israel.

5. Exemption from Duties and Taxes. All supplies and equipment, including
motor vehicles, furnished by the United States Cooperating Agency and imported into
Israel for use in the cooperative program shall be admitted free of taxes, customs and
import duties, and other charges.

6. Protection of Radio Frequencies. The radio operating frequencies 401-406
MHz and 1660-1700 MHz shall be protected in order to insure their use free of inter-
ference for rawinsonde observations, in accordance with the provisions of the Radio
Regulations' annexed to the International Telecommunication Convention. 2

7. Appropriation of Funds. To the extent that the carrying out of any provisions
of this agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the United States
of America, it shall be subject to the availability of such funds.

8. Memorandum of Arrangement. A Memorandum of Arrangement, specifying
further details of the cooperative program to be operated under the agreement, shall be

1 United States of America : Treaties and Other International Acts Series 4893.

2 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.

No. 9356
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Au cas oii le Gouvernement isra6lien estimerait que la fourniture par mon

Gouvernement de certains services d'assistance technique contribuerait h la
r~alisation de ces objectifs en ce qui concerne la station de radiosondage de vent

de Bet Dagan, j'ai l'honneur de proposer l'tablissement d'un programme de

cooperation entre nos deux Gouvernements aux conditions suivantes :

1. Objectif. L'objectif du programme sera de faciliter l'exploitation et l'entretien
d'une station de radiosondage de vent A Bet Dagan, en Isral, et la diffusion l'6chelon
international des observations qui y seront effectu~es, grace h une collaboration entre les
organismes cooprateurs d~sign~s par les deux Gouvernements.

2. Organismes coopdrateurs. Les organimes cooprateurs seront 1) pour le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Amrique, l'Administration des services des sciences
du milieu (D~partement du commerce), ci-apr~s d~nomme <( l'organisme coop~rateur
des Rtats-Unis >, et 2) pour le Gouvernement isra~lien, le Service m&t orologique isra~lien
(Ministre des transports et des communications), ci-apr~s d~nomm6 < l'organisme co-
op~rateur isralien *.

3. Droits de propridtd. L'organisme coop~rateur isra~lien aura la propri~t6 de tous
les biens immobiliers (avec les ameliorations qui y auront k6 apport~es) fournis, acquis
ou construits aux fins de l'ex~cution du programme vis6 par le present Accord. Sauf
Convention contraire pass~e entre les deux organismes coop~rateurs dans certains cas,
tout bien d'6quipement ou autre bien mobilier demeurera la propri&t6 de l'organisme
coop(rateur qui l'aura fourni ou qui aura vers6 les fonds ncessaires A son acquisition.

4. Dipenses. Toutes les d~penses affrentes aux obligations assum~es par l'organis-
me coop~rateur des ttats-Unis seront acquitt~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique, et toutes les d~penses aff~rentes aux obligations assumes par l'organisme
coop~rateur isra~lien seront acquitt~es par le Gouvernement isra~lien.

5. Exongration de droits et d'impots. Toutes les fournitures et tout le materiel,
y compris les v~hicules A moteur, fournis par l'organisme coop~rateur des ttats-Unis et
import~s en IsraEl pour &re utilis~s aux fins du programme de cooperation seront admis
francs d'imp6ts, de droits de douanes, de droits d'entr~e et d'autres charges.

6. Protection des friquences radioglectriques. Les fr~quences radio~lectriques
401-406 MHz et 1 660-1 700 MHz seront protegees, de manire a pouvoir servir sans
brouillage pour effectuer des observations par radiosondage de vent, conform~ment aux
dispositions du R~glement des radiocommunications' annex6 A la Convention interna-
tionale des t~l~communications2 .

7. Affectation de cridits. Dans la mesure oi 'excution des dispositions du present
Accord depend de fonds allou~s h cette fin par le Congr~s des ttats-Unis d'Am~rique, elle
sera subordonn~e au vote des credits n~cessaires.

8. Mimorandum d'accord. Un memorandum d'accord, exposant d'une mani~re
plus d&aill~e le programme de cooperation qui doit tre mis en vigueur aux termes du

I Union internationale des t6l1communications, R~glement des Radiocormunications, Gen~ve,
1959.

2 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Treaty Series, n° 74 (1961),
Cmnd. 1484.

N- 9356
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agreed by the two Cooperating Agencies and may be amended at any time by further
agreement between them.

9. Term. This agreement shall enter into force with retroactive effect as from
January 1, 1968, and shall remain in force until terminated by mutual agreement or until
sixty days after either Government has given notice in writing to the other Government
of its intention to terminate the Agreement.

If the above proposal meets with the approval of the Government of
Israel, I have the honor to propose that this note and your Excellency's reply to
that effect shall together constitute an agreement between our two Governments
concerning this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Walworth BARBOUR

His Excellency Abba Eban
Minister of Foreign Affairs
Jerusalem

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 22 May 1968
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note No. 70 of 29
April, which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor, in reply, to state that the foregoing proposals are acceptable
to the Government of Israel and that your Note and the present reply shall
constitute an agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Abba EBAN

His Excellency Walworth Barbour
Ambassador of the United States of America

No. 9356
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present Accord, sera &abli conjointement par les deux organismes cooprateurs et pourra
A tout moment 6tre modifi6 par un nouvel accord entre ces derniers.

9. Durie. Le present Accord entrera en vigueur, avec effet r&roactif, compter
du Ier janvier 1968, et demeurera en vigueur jusqu' ce qu'il y soit mis fin d'un commun
accord ou jusqu' ce qu'un Gouvernement notifie a l'autre son intention d'y mettre fin
moyennant un pr~avis 6crit de 60 jours.

Si la proposition susmentionnde rencontre l'agr~ment du Gouvernement
isradlien, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse affirma-
tive constituent entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re.

Je saisis, etc.

Walworth BARBOUR

Son Excellence Monsieur Abba Eban
Ministre des affaires 6trangres
J rusalem

II

MINISTiARE DES AFFAIRES ]fTRANGhRES

Jrusalem, le 22 mai 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 70 du 29 avril, r6digde
comme suit:

[Voir note 1]

Je vous informe que les dispositions propos~es ci-dessus rencontrent
l'agrdment du Gouvernement isra~lien et que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

Abba EBAN

Son Excellence Monsieur Walworth Barbour
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique en Israel

N- 9356
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No. 9357. EXCHANGE OF NO- No 9357. tRCHANGE DE NOTES
TES CONSTITUTING AN CONSTITUANT UN ACCORD'
AGREEMENT 1 BETWEENISRA- ENTRE ISRAtL ET LA RIPU-
EL AND THE DOMINICAN RE- BLIQUE DOMINICAINE RELA-
PUBLIC RELATING TO VISAS. TIF AUX VISAS. SAINT-
SANTO DOMINGO, 2 MAY 1968 DOMINGUE, 2 MAI 1968

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ISRAEL

SANTO DOMINGO, D.N.

DMN 452.1
2 de mayo de 1968.

Sefior Secretario de Estado

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de expresarle
que el Gobierno de Israel esti dispuesto a concluir con el Gobierno de la Reptibli-
ca Dominicana un Convenio de supresi6n de visas, de conformidad con las
siguientes estipulaciones :

I. El Gobierno de Israel eximiri a los portadores de pasaportes diplomAticos y de
servicio oficial vilidos de la Repi'blica Dominicana de la necesidad de obtenci6n de visa
de entrada o salida de Israel.

II. El Gobierno de la Repdblica Dominicana eximiri a los portadores de pasaportes
diplomiticos o de servicio oficial v~lidos de Israel, de la necesidad de obtenci6n de visa
de entrada o salida de la Repfiblica Dominicana.

III. Los portadores de pasaportes israelies diplomiticos o de servicio oficial que ejer-
cen funciones oficiales en la Repdblica Dominicana cuya estada excederi del periodo de
tres meses acudirin ante la Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores para la obtenci6n
de la visa correspondiente.

IV. Los portadores de pasaportes dominicanos diplomiticos o de servicio oficial en
ejercicio de funciones oficiales en Israel, cuya estada excederd del periodo de tres meses
acudirn ante las autoridades de Israel para la obtenci6n de la visa correspondiente.

V. Los ciudadanos israelfes, portadores de un pasaporte ordinario vilido, podrin
entrar a la Repfiblica Dominicana, permanecer alli, y pasar en trdnsito sin estar obligados
a portar visa.

VI. Los ciudadanos dominicanos, portadores de pasaporte ordinario vilido, podrin
entrar a Israel, permanecer alli, y pasar en trinsito, sin estar obligados a portar visa.

I Came into force on 31 July 1968 in accord- 1 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1968, confor-
ance with the provisions of the said notes. m6ment aux dispositions desdites notes.
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VII. Los ciudadanos israelies o dominicanos que deseen permanecer en la Repiblica
Dominicana o Israel, respectivamente, durante un periodo mayor de tres meses, deberin
antes de su partida obtener del Agente DiplomAtico o Consular competente la visa cor-
respondiente.

VIII. La supresi6n de la necesidad de visas no exime a los ciudadanos israelies ni a
los ciudadanos dominicanos, que se encuentren respectivamente en la Repfiblica
Dominicana o en Israel, de las obligaciones que imponen las Leyes o Reglamentos, en
cuanto a la permanencia, domicilio y ejercicio de cualquier actividad lucrativa indepen-
diente, remunerada o no.

IX. Las autoridades israelies y dominicanas se reservan la facultad de negar el acceso
a su territorio a toda persona que consideran como indeseable, segin los principios de
polftica general en la materia aplicados por cada uno de los dos Gobiernos.

X. El presente Convenio entrard en vigencia a los noventa dias de la fecha de las notas
intercambiadas para este efecto, y tendrA validez por un afio. Si no fuese denunciado un
mes antes de la terminaci6n de este periodo, el Convenio seri promulgado por tiempo
indefinido. Cada una de las partes podrd denunciarlo pasado el primer perfodo, el de un
afio mediante previo aviso de un mes.

XI. Cada una de las partes podri suspender el presente Convenio temporalmente
por razones de orden pfiblico o de seguridad. La suspensi6n deberd notificarse inmediata-
mente a la otra Parte, por vfa diplomitica.

Me es grato ilevar a conocimiento de Vuestra Excelencia que mi Gobierno
estr en condiciones de hacer efectivo lo dispuesto anteriormente, considerando la
presente nota y la respuesta de Vuestra Excelencia como un acuerdo entre los
dos Gobiernos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar, a Vuestra Excelencia, la seguridad
de mi m~s alta consideraci6n.

Abraham SARLOUIS

Embajador de Israel

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF ISRAEL AMBASSADE D'ISRAEL

SANTO DOMINGO SANTO DOMINGO (D. N.)

DMN 452.1 DMN 452.1

2 May 1968 Le 2 mai 1968

Sir, Monsieur le Secr6taire d'I~tat,

I have the honour to inform you J'ai l'honneur de vous informer que
that the Government of Israel is le Gouvernement isra6lien est dispos6
prepared to conclude with the Govern- h conclure avec le Gouvernement de
ment of the Dominican Republic an la R6publique Dominicaine un accord
Agreement concerning the abolition relatif h l'abolition des visas, dont les
of visas, on the following terms: dispositions seraient les suivantes :
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I. The Government of Israel shall
exempt holders of valid Dominican diplo-
matic and official service passports from
the necessity of obtaining a visa for the
purpose of entering or leaving Israel.

II. The Government of the Dominican
Republic shall exempt holders of valid
Israel diplomatic or official service pass-
ports from the necessity of obtaining a visa
for the purpose of entering or leaving the
Dominican Republic.

III. Holders of Israel diplomatic or
official service passports exercising official
functions in the Dominican Republic
whose stay there exceeds the period of
three months shall apply to the Ministry
of Foreign Affairs in order to obtain the
appropriate visa.

IV. Holders of Dominican diplomatic
or official service passports exercising
official functions in Israel whose stay
exceeds the period of three months
shall apply to the Israel authorities in
order to obtain the appropriate visa.

V. Israel citizens holding valid ordinary
passports may enter the Dominican Repub-
lic, sojourn there and pass through it in
transit without being obliged to hold a
visa.

VI. Dominican citizens holding valid
ordinary passports may enter Israel, sojourn
there and pass through it in transit without
being obliged to hold a visa.

VII. Israel or Dominican citizens
wishing to remain in the Dominican
Republic or Israel, respectively, for a period
exceeding three months shall, before
their departure, obtain the appropriate
visa from the competent diplomatic or
consular agent.

No. 9357

I. Le Gouvernement isra6lien exemptera
les titulaires d'un passeport diplomatique
ou de service de la R6publique Domini-
caine, en cours de validit6, de l'obligation
d'obtenir un visa pour entrer en Israel
ou en sortir.

II. Le Gouvernement de la R6publique
Dominicaine exemptera les titulaires d'un
passeport diplomatique ou de service
isra6lien, en cours de validit6, de l'obliga-
tion d'obtenir un visa pour entrer en
R6publique Dominicaine ou en sortir.

III. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service isra6lien qui exercent
des fonctions officielles en R6publique
Dominicaine et qui d6sirent effectuer dans
ce pays un s6jour de plus de trois mois
s'adresseront au Secr6tariat d'etat aux
relations ext6rieures pour obtenir le visa
appropri6.

IV. Les titulaires d'un passeport diplo-
matique ou de service de la R6publique
Dominicaine qui exercent des fonctions
officielles en Israel et qui d6sirent effectuer
dans ce pays un s6jour de plus de trois mois
s'adresseront aux autorit6s isra6liennes
pour obtenir le visa appropri6.

V. Les citoyens isra6liens porteurs d'un
passeport ordinaire en cours de validit6
pourront entrer en R6publique Domini-
caine, y s6journer et y passer en transit
sans tre tenus d'6tre munis d'un visa.

VI. Les citoyens dominicains porteurs
d'un passeport ordinaire en cours de
validit6 pourront entrer en Israel, y
s6journer et y passer en transit sans 8tre
tenus d'6tre munis d'un visa.

VII. Les citoyens isra6liens ou domini-
cains qui d6sirent effectuer un s6jour de
plus de trois mois en R6publique Domini-
caine ou en Israel, respectivement, devront,
avant leur d6part, obtenir de l'agent
diplomatique ou consulaire comptent
le visa appropri6.
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VIII. Abolition of the need for visas
shall not exempt Israel citizens or Domini-
can citizens, in the Dominican Republic
or Israel respectively, from the obligations
imposed by the laws and regulations
concerning residence, domicile and pursuit
of any independent lucrative occupation,
whether paid or not.

IX. The Israel and Dominican authori-
ties reserve the right to refuse entry to
their territory of any person they consider
undesirable, in accordance with the pro-
visions of general policy applied by each
Government.

X. This Agreement shall enter into
force ninety days after the date of the
notes exchanged for this purpose, and shall
be valid for one year. Failing denunciation
one month before expiry of this period,
the Agreement shall remain in force
indefinitely. Either party may denounce it
after the first period of one year by giving
one month's prior notice.

XI. Either party may temporarily sus-
pend this Agreement for reasons of public
order and security. The other party shall
immediately be notified of such suspension
through the diplomatic channel.

I am pleased to inform you that
my Government is prepared to imple-
ment the above provisions and to
consider this note and your reply as
constituting an Agreement between
our two Governments.

Accept, Sir, etc.

Abraham SARLOUIS

Ambassador of Israel

VIII. L'abolition du visa ne dispense
pas les citoyens isra~liens qui se trou-
veraient en Rpublique Dominicaine ni
les citoyens dominicains qui se trouveraient
en Isral des obligations pr~vues par les
lois ou r~glements en ce qui concerne le
s~jour, le domicile et l'exercice d'une
activit6 lucrative ind~pendante, quelle
qu'elle soit, r~mun~r~e ou non.

IX. Les autorit~s isra~liennes et domini-
caines se r~servent le droit de refuser
l'entr~e de leur territoire A toute personne
qu'elles consid~reraient comme ind~sirable,
conform~ment aux principes de politique
g~n~rale appliques en la mati~re par chacun
des deux gouvernements.

X. Le present Accord entrera en vigueur
90 jours apr~s la date des notes qui seront
6chang~es A cet effet et demeurera en
vigueur pendant un an. A moins qu'il ne
soit d~nonc6 un mois avant l'expiration
de cette p~riode, il sera prorog6 pour une
p~riode ind&ermin~e. Une fois expir~e
la p~riode initiale d'un an, chacune des
parties pourra le d~noncer moyennant un
pr~avis d'un mois.

XI. Chacune des parties pourra sus-
pendre provisoirement l'application du
present Accord pour des raisons tenant A
l'ordre public ou A la s~curit6. La sus-
pension devra 6tre notifi~e imm~diatement,
par la voie diplomatique, i l'autre partie.

Je suis heureux de vous faire savoir
que mon Gouvernement est en mesure
de donner effet aux dispositions qui
precedent, la pr6sente note et votre
r6ponse &ant consid6r~es comme cons-
tituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur d'Isral:

Abraham SARLOUIS

NO 9357
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

SANTO DOMINGO, D. N.

DAEA-9895
2 de mayo de 1968

Sefior Embajador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en ocasi6n de avisar recibo
a su Nota No.DMN-452.1 fechada al dia de hoy, la cual expresa textualmente:

[See note I - Voir note I]

En contestaci6n, tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno de la Repfiblica Dominicana acepta las disposiciones precitadas, por lo
cual confirmo a Vuestra Excelencia que Vuestra Nota y la presente Nota de
respuesta constituirAn un Acuerdo vAlido entre ambos Gobiernos, que entrari
en vigor a los noventa dias a partir de la fecha de hoy.

Hago propicia la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia los sentimientos
de mi mis alta consideraci6n.

Fernando AMIAMA TI6

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SANTO DOMINGO

DAEA-9895

2 MAY 1968

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. DMN-452.1
of today's date, reading as follows:

[See note I]

[TRADUCTION]

SIICRETARIAT D']TAT

AUX RELATIONS EXTIRIEURES

SANTO DOMINGO (D. N.)

DAEA-9895

Le 2 mai 1968

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de votre note no DMN-452.1 en date
de ce jour, con~ue dans les termes
suivants :

[Voir note I]
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In reply, I have the honour to
inform you that the above-mentioned
provisions are acceptable to the
Government of the Dominican Repub-
lic and to confirm that your note and
this reply shall constitute a valid
Agreement between the two Govern-
ments which will enter into force
ninety days from today.

Accept, Sir, etc.

Fernando AMIAMA TW6

Minister for Foreign Affairs

Je suis heureux de vous faire savoir
que les dispositions qui pr6cedent
rencontrent l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique Dominicaine,
si bien que je suis en mesure de vous
confirmer que votre note et la pr~sente
r~ponse constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord en bonne
et due forme qui entrera en vigueur
90 jours h compter d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Sect6raire d'Xtat
aux relations extrieures :

Fernando AMIAMA Ti6

N- 9357
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ISRAEL
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of notes constituting an agreement regarding
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness
for imported aircraft. Washington, 23 July 1968

Official text: English.

Registered by Israel on 16 December 1968.

ISRAEL
et

fETATS-UNIS D'AMiRIQUE

] change de notes constituant un accord relatif 'a la reconnais-
sance reiproque des certificats de navigabilite pour les
aeronefs import's. Washington, 23 juillet 1968

Texte officiel anglais.

Enregistri par Israel le 16 dieembre 1968.
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No. 9358. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND THE UNITED
STATES OF AMERICA REGARDING RECIPROCAL AC-
CEPTANCE OF CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS
FOR IMPORTED AIRCRAFT. WASHINGTON, 23 JULY
1968

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 23, 1968

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place
between representatives of the Government of the United States of America and
the Government of Israel regarding reaching an understanding concerning the
reciprocal acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that the agreement shall be as follows :

1. (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed in the United
States, its territories and possessions and exported to Israel; and to civil aircraft construct-
ed in Israel and exported to the United states, its territories and possessions.

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of all categories
including those used for public transport and those used for private purposes; aircraft
engines and propellers; and spare parts for aircraft, aircraft engines and propellers which
have been exported in accordance with this agreement.

2. The same validity shall be conferred by the competent authority of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of
israel for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had been
issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided that
such aircraft have been constructed in Israel and the competent authority of Israel has
certified that the type design of the aircraft complies with the airworthiness requirements
of Israel together with any special conditions prescribed in accordance with paragraph 6,
and has certified that the particular aircraft conform to such type design.

3. The same validity shall be conferred by the competent authorities of Israel on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United

1 Came into force on 23 July 1968 by the exchange of the said notes, in accordance with their
provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9358. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE ISRAEL ET LES t-TATS-UNIS D'AMt -
RIQUE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RIVCIPROQUE
DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITR POUR LES AV-RO-
NEFS IMPORTI S. WASHINGTON, 23 JUILLET 1968

I

D PARTEMENT D 'fTAT

WASHINGTON

Le 23 juillet 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre les repr~sentants du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et du
Gouvernement isradlien en vue de la conclusion d'un accord de r6ciprocit6
relatif la reconnaissance des certificats de navigabilit6 pour les a~ronefs import~s.

Je consid~re que l'accord s'est fait sur les dispositions suivantes :

1. a) Le present Accord s'applique aux a~ronefs civils construits aux ttats-Unis
ou dans leurs territoires et possessions et export~s en Isradl, ainsi qu'aux a~ronefs civils
construits en Isradl et export~s aux ttats-Unis ou dans leurs territoires et possessions.

b) Dans le prdsent Accord, le terme a~ronef s'entend des a~ronefs civils de toutes
categories, qu'ils soient affect~s A des transports publics ou des usages priv~s, des moteurs
et hdlices de ces a~ronefs ainsi que des pi~ces de rechange pour les a~ronefs, moteurs et
h61ices export~s conform~ment au present Accord.

2. Les autorit~s compdtentes des itats-Unis conf~reront aux certificats de naviga-
bilit6 d~livr6s en vue de l'exportation par les autorit6s comp~tentes d'Israel, en ce qui
concerne les a~ronefs destin6s A tre ult6rieurement immatricul~s aux ttats-Unis, la
m~me valeur que si lesdits certificats avaient 6t6 ddlivr~s conform~ment aux r~glements
pertinents en vigueur aux ttats-Unis, sous r6serve que lesdits a~ronefs aient 6t6 construits
en Israel et que les autorit~s comp~tentes d'Isral aient certifi6, d'une part, que le type
d'aronef r~pond aux exigences requises dans ce pays en mati~re de navigabilit6 ainsi
qu'h toutes conditions sp6ciales impos~es en vertu du paragraphe 6 et, d'autre part, que
l'aronef consid6r6 est conforme A ce type.

3. Les autorit~s comptentes d'Isradl confreront aux certificats de navigabilit6 ddli-
vr~s en vue de l'exportation par les autorit~s comp~tentes des ttats-Unis, en ce qui concer-

1 Entr6 en vigueur le 23 juillet 1968 par 1'6change desdites notes, conform~ment A leurs disposi-
tions.
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States for aircraft subsequently to be registered in Israel as if they had been issued under
the regulations in force on the subject in Israel, provided, that such aircraft have been
constructed in the United States, its territories or possessions, and the competent authority
of the United States has certified that the type design of the aircraft complies with the
airworthiness requirements of the United States together with any special conditions
prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified that the particular aircraft
conform to such type design.

4. (a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of Israel of particulars of compulsory modifi-
cations prescribed in the United States, for the purpose of enabling authorities of Israel
to require these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose certificates
have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which the United States has issued certificates of
airworthiness for export, subsequently validated by Israel, the competent authorities of
the United States shall, when requested, afford the competent authorities of Israel
assistance in determining that major design changes or major repairs made to such
aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of the United States.

5. (a) The competent authorities of Israel shall arrange for the effective communi-
cation to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory
modifications prescribed in Israel for the purpose of enabling the authorities of the United
States to require these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose
certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which Israel has issued certificates of airworthiness,
subsequently validated by the United States, the competent authorities of Israel shall,
when requested, afford the competent authorities of the United States assistance in deter-
mining that major design changes or major repairs made to such aircraft comply with the
applicable airworthiness requirements of Israel.

6. (a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of
any special conditions which are for the time being required by them for the issuance of
certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these special
conditions in respect to either country will from time to time be communicated to the
competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to
the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to time be
effected.

7. The question of procedure to be followed in the application of the provisions
of the present agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever
necessary, between the competent authorities of the United States and Israel.

8. The present agreement shall be subject to termination by either Government
upon six (6) months notice given in writing to the other Government.

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the fore-
going provisions are acceptable to the Government of Israel, the Government of the

No. 9358
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ne les a6ronefs destines tre ultrieurement immatriculs en Israel, la m~me valeur que
si lesdits certificats avaient 6t6 d~livr~s conform~ment aux r~glements pertinents en
vigueur en Israel, sous reserve que lesdits a~ronefs aient &6 construits aux ttats-Unis ou
dans leurs territoires ou possessions et que les autorit~s comptentes des itats-Unis
aient certifi6, d'une part, que le type d'a~ronef r~pond aux exigences requises dans ce pays
en mati~re de navigabilit6 ainsi qu' toutes conditions sp~ciales impos~es en vertu du
paragraphe 6 et, d'autre part, que l'a~ronef consid~r6 est conforme h ce type.

4. a) Les autorit~s comp~tentes des ttats-Unis veilleront h ce que les autorit~s
comptentes d'Israel soient dfiment avis6es des d~tails des modifications obligatoires
impos~es aux ttats-Unis, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications soient
apport~es aux a~ronefs des types visas dont les certificats auront &6 valid~s par elles.

b) Dans le cas d'a~ronefs pour lesquels les ttats-Unis auront d~livr6 des certificats
de navigabilit6 pour l'exportation ultrieurement valid~s par Israel, les autorit~s compten-
tes des ttats-Unis aideront sur demande les autorit~s comp~tentes d'Israel A s'assurer
que les modifications importantes apport~es au type de l'aronef ou les reparations
majeures sont conformes aux exigences requises en mati~re de navigabilit6 aux ttats-Unis.

5. a) Les autorit~s comptentes d'Isra~l veilleront A ce que les autorit~s comp~tentes
des Ptats-Unis soient dfiment avis~es des details des modifications obligatoires impos~es
en Israel, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications soient apportes aux
a~ronefs des types visas dont les certificats auront &6 valid~s par elles.

b) Dans les cas d'a~ronefs pour lesquels Israel aura d~livr6 des certificats de naviga-
bilit6 pour l'exportation ult~rieurement valid~s par les letats-Unis, les autorit~s comp6-
tentes d'Israel aideront sur demande les autorit~s comp~tentes des ttats-Unis A s'assurer
que les modifications importantes apportes au type de l'a~ronef ou les reparations majeu-
res sont conformes aux exigences requises en mati~re de navigabilit6 en Israel.

6. a) Les autorit~s comptentes de chaque pays auront le droit de subordonner la
validation des certificats de navigabilit6 pour 'exportation A 1'ex6cution de toutes condi-
tions sp~ciales alors exig~es par elles pour la d~livrance de certificats de navigabilit6 dans
leur propre pays. Tous renseignements relatifs aux conditions sp~ciales exigibles dans
chacun des deux pays seront communiqu6s p6riodiquement aux autorit~s comp~tentes de
l'autre pays.

b) Les autorit~s comptentes de chaque pays tiendront celles de l'autre pays pleine-
ment et constamment informes de tous r~glements en vigueur concernant la navigabilit6
des a~ronefs civils ainsi que de toutes modifications 6ventuelles desdits r~glements.

7. La question de la procedure suivre pour l'application des clauses du present
Accord fera, toutes les fois que cela sera n~cessaire, l'objet d'un 6change de correspondance
direct entre les autorit~s comptentes des letats-Unis et celles d'IsraEl.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord moyennant
un pr~avis de six (6) mois donn6 par 6crit l'autre Gouvernement.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement isra~lien, le Gouvernement
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United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between our two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :

Frank E. Loy

II

EMBASSY OF ISRAEL

WASHINGTON, D.C.

Sir,

I have the honor to refer to your Note dated 23 July 1968 reading as follows:

[See note]

I have the honor to convey the agreement of the Government of Israel
to the foregoing and I confirm that your Note of 23 July 1968 and my reply
given herewith constitute an agreement between our two Governments on this
subject, the agreement to enter into force upon the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. RABIN

Ambassador

Washington, D.C., 23 July 1968
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des 1&tats-Unis d'Am~rique considrera la pr6sente note et la note de r6ponse
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat
Frank E. Loy

II

AMBASSADE D'ISRAEL

WASHINGTON (D.C.)

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens a porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
isra61ien donne son agr6ment aux dispositions qui pr6c~dent et i confirmer que
la note pr6cit6e et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur h la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Isra~l
Y. RABIN

Washington (D.C.), le 23 juillet 1968

N- 9358
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No 9359. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE ISRAEL ET LA BELGIQUE RELATIF
AUX FONCTIONS CONSULAIRES. TEL AVIV, 19 AOOT
1968 ET JI RUSALEM, 25 SEPTEMBRE 1968

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

NO 1934
Annexes: 2

Tel Aviv, le 19 ao~it 1968

L'Ambassade de Belgique pr6sente ses compliments au Ministbre des
Affaires Ittrang~res et a l'honneur de l'informer de ce qui suit.

Le Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg ont sign6 i
Bruxelles, le 30 septembre 19652, une Convention relative h la coop6ration dans
le domaine consulaire, entr6e en vigueur le ler f6vrier 1967 et dont le texte est
ci-annexe.

Le Ministbre des Affaires t trangbres voudra bien trouver 6galement en
annexe, le texte des instructions destin6es h Messieurs le Chef de mission diplo-
matique et les Chefs de postes consulaires belges en vue de l'application de la
Convention pr6cit6e.

L'Ambassade saurait gr6 au Minist~re des Affaires Etrangbres de bien
vouloir lui faire connaitre s'il peut marquer son assentiment sur l'exercice de cette
collaboration consulaire dans les conditions reprises par ces instructions.

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion de renouveler au Ministbre
des Affaires ttrangbres l'assurance de sa trbs haute consid6ration.

[SCEAU]

Minist~re des Affaires 1ttrang~res
J rusalem

1 Entri en vigueur le 25 septembre 1968 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 590, p. 35.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

No. 9359. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ISRAEL AND BELGIUM
RELATING TO CONSULAR FUNCTIONS. TEL AVIV,
19 AUGUST 1968 AND JERUSALEM, 25 SEPTEMBER 1968

BELGIAN EMBASSY

No. 1934
Annexes: 2

Tel Aviv, 19 August 1968

The Belgian Embassy presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to communicate the following :

The Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg signed
at Brussels on 30 September 19652 a Convention concerning Co-operation in
Consular Matters which entered into force on 1 February 1967 and the text of
which is annexed hereto.

The Ministry of Foreign Affairs will also find annexed hereto the text of
instructions to the Head of the Belgian diplomatic mission and the Heads of
Belgian consular posts for the implementation of the above-mentioned Conven-
tion.

The Embassy would be grateful if the Ministry of Foreign Affairs would
Kindly inform it whether the Ministry can agree to such consular collaboration
under the conditions set forth in those instructions.

The Embassy takes this opportunity to renew etc.

[SEAL]

Ministry of Foreign Affairs
Jerusalem

1 Came into force on 25 September 1968, by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 590, p. 35.
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ANNEXE 1

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE GRAND-DUCHIP
DE LUXEMBOURG RELATIVE A LA COOP1tRATION DANS LE DOMAINE
CONSULAIRE. SIGNItE A BRUXELLES, LE 30 SEPTEMBRE 1965

[Le texte de cette Convention, qui a W enregistrie le 9 fivrier 1967 par la Belgique sous le
no 8545, se trouve dans le volume 590 du Recueil des Trait~s, des Nations Unies, page 35.]

ANNEXE 2

A Messieurs les Chefs des missions diplomatiques et des postes consulaires
belges a l'tranger

Objet: Instructions au sujet de l'application de la Convention belgo-luxembourgeoise
relative a la cooperation dans le domaine consulaire, sign6e A Bruxelles le 30
septembre 1965, entree en vigueur le ler f6vrier 1967

La collaboration entre la Belgique et le Luxembourg dans le domaine de la represen-
tation consulaire remonte h 1'6poque de 1'6tablissement de l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise par la Convention du 25 juillet 1921.

L'article 26 de cette convention disposait que, # dans les localit~s oil le Grand-Duch6
de Luxembourg ne possbde pas d'agents consulaires, la d6fense des int6r6ts luxembour-
geois sera confi6e aux agents consulaires belges *.

Depuis lors, les postes consulaires belges ont, dans le cadre de leur comptence,
rendu au Gouvernement et aux ressortissants luxembourgeois les services que ceux-ci
6taient amen6s leur demander.

Le r6examen de I'UEBL - qui aboutit h la signature des protocoles du 29 janvier
1963, entr6s en vigueur le 1er aofit 1965 - fournit l'occasion de mettre Ajour et de pr6ciser
le mandat assum6 par la Belgique pour le compte du Luxembourg.

Dans la Convention d'Union 6conomique r6vis6e (article XIV du protocole de r6vi-
sion, article 39 de la convention coordonn6e) figure le principe que la d6fense des int6rets
6conomiques et commerciaux du Luxembourg est assur6e par les consulats belges dans
les circonscriptions ofi le Luxembourg ne possbde pas de consulat, 6tant entendu que
d'autres attributions consulaires seront assum6es par les postes consulaires belges en vertu
d'une convention sp6ciale h conclure entre les deux pays. La fixation de ces attributions
constitue robjet de la Convention sign6e Bruxelles le 30 septembre 1965.

Le mandat ainsi confi6 A la Belgique correspond A une pratique adopt6e 6galement
par d'autres pays dans le domaine des relations internationales, pratique qui fit consacr6e
par la Convention de Vienne du 24 avril 1963 sur les relations consulaires.

La terminologie employ6e dans la Convention belgo-luxembourgeoise tient compte
de celle qui fut retenue dans la Convention de Vienne. Ainsi on a vis6 par ( poste consulai-
re * tout consulat g6n6ral, consulat, vice-consulat ou agence consulaire. L'expression
# circonscription consulaire # s'6tend au territoire attribu6 a un poste consulaire pour
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ANNEX 1

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE GRAND
DUCHY OF LUXEMBOURG CONCERNING CO-OPERATION IN CONSU-
LAR MATTERS. SIGNED AT BRUSSELS, ON 30 SEPTEMBER 1965

[The text of this Convention, which was registered on 9 February 1967 by Belgium under
No. 8545, will be found in volume 590 of the United Nations Treaty Series, page 35.]

ANNEX 2

To the Heads of Belgian diplomatic missions and consular posts abroad

Subject: Instructions on the implementation of the Belgo-Luxembourg Convention
concerning Co-operation in Consular Matters, signed at Brussels on 30 Septem-
ber 1965, which entered into force on 1 February 1967

Collaboration between Belgium and Luxembourg in the matter of consular represent-
ation dates back to the time of the establishment of the Belgo-Luxembourg Economic
Union by the Convention of 25 July 1921.

Article 26 of that Convention provided that "in districts where the Grand Duchy
of Luxembourg has no consular officers the protection of Luxembourg interests shall be
entrusted to Belgian consular officers".

Since that time, Belgian consular posts have, within the limits of their competence,
rendered to the Luxembourg Government and Luxembourg nationals such services as
the latter might have occasion to request of them.

The review of the BLEU - resulting in the signing of the Protocols of 29 January
1963, which entered into force on 1 August 1965 - provides an occasion for bringing up
to date and clarifying the mandate assumed by Belgium on behalf of Luxembourg.

The revised Economic Union Convention (article XIV of the amending Protocol,
article 39 of the Consolidated Convention) sets forth the principle that the protection of
the economic and commercial interests of Luxembourg shall be ensured by Belgian
consulates in areas where Luxembourg has no consulate, it being understood that other
consular functions shall be performed by Belgian consular posts under the terms of a
special convention to be concluded between the two countries. The determination of
those functions is the subject of the Convention signed at Brussels on 30 September 1965.

The mandate thus entrusted to Belgium is in conformity with a practice which other
countries have also adopted in the matter of international relations and which was formally
recognized in the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963.

The terms used in the Belgo-Luxembourg Convention are in line with those adopted
in the Vienna Convention. Thus, "consular post" was intended to refer to any consulate-
general, consulate, vice-consulate or consular agency. The expression "consular district"
comprises the area assigned to a consular post for the exercise of consular functions.

N- 9359
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l'exercice des fonctions consulaires. Enfin, l'expression ((fonctionnaire consulaire )
s'applique A toute personne, y compris le chef de poste consulaire, charg~e en cette qualit6
de l'exercice de fonctions consulaires.

Les conditions dans lesquelles les fonctionnaires consulaires belges sont ou peuvent
6tre appel~s supplker l'absence d'un fonctinnaire consulaire luxembourgeois pour
intervenir en mati~re de protection et de defense des int~r~ts consulaires luxembourgeois
sont, en termes g~n~raux, dtermin~es par l'article ler de la Convention.

A cet 6gard, diffrentes hypotheses peuvent se presenter dans une circonscription
consulaire donn~e :

a) Le Luxembourg n'y poss~de pas de consulat ayant competence territoriale pour agir;

b) le consul luxembourgeois qualifi6 se trouve momentan~ment emp~eh6 d'exercer ses
fonctions;

c) le poste consulaire luxembourgeois, territorialement competent, est temporairement
vacant;

d) pour des raisons mat~reilles - notamment de distance - le consul luxembourgeois
qualifi6 n'est, dans une affaire d~termine, pas en mesure d'agir ad~quatement.

II

MINISTARE DES AFFAIRES fTRANGtRES

JRUSALEM

Division Consulaire

Le Minist6re desAffaires trang~res pr~sente ses compliments ii l'Ambassade

de Belgique et se r~f6rant h Sa Note no 1934 du 19 aoft 1968, relative h la co-
op6ration dans le domaine consulaire pr~vue par la Convention sign6e entre le

Royaume de Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, a l'honneur de

L'informer de son assentiment sur l'exercice de cette collaboration consulaire,

compte tenu des dispositions de la Convention de Vienne sur les relations

consulaires du 24 avril 19631, et des lois en vigueur dans l'tat d'Israel.

Le Minist~re des Affaires Itrangres saisit cette occasion pour renouveler i

l'Ambassade de Belgique l'assurance de sa tr~s haute consid6ration.

Jerusalem, le 25 septembre 1968

Ambassade de Belgique en Israel

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596, p. 261.

No. 9359



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 173

Lastly, the expression "consular officer" applies to any person, including the head of a
consular post, entrusted in that capacity with the exercise of consular functions.

The circumstances in which Belgian consular officers are or may be required, in the
absence of a Luxembourg consular officer, to take steps for the protection and defence of
Luxembourg consular interests are, in general terms, determined by article I of the Con-
vention.

In this respect, various circumstances may arise in a given consular district:

(a) Luxembourg may have no consulate with competence to act in the district;

(b) The authorized Luxembourg consul may be unable for the time being to perform his
functions;

(c) The Luxembourg consular post competent for the district may be temporarily vacant;

(d) For physical reasons - for example reasons of distance - the authorized Luxembourg
consul may be unable, in a specific case, to take adequate steps.

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM

Consular Division

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Belgian
Embassy and, with reference to its note No. 1934 of 19 august 1968 concerning
the co-operation in consular matters provided for in the Convention concluded
between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, has
the honour to inform the Embassy that it agrees to such consular collaboration,
with due regard for the provisions of the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 19631 and the laws in force in the State of Israel.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to renew etc.

Jerusalem, 25 September 1968

Belgian Embassy in Israel

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 596, p. 261.
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No. 9360. LOAN AGREEMENT. (JENGKA TRIANGLE
PROJECT) BETWEEN MALAYSIA AND THE INTER-
NATIONAL. BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
17 APRIL 1968

AGREEMENT, dated April 17, 1968, between MALAYSIA (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to provide financial assistance
for its program of settlement and regional development of the Jengka Triangle;

WHEREAS the Federal Land Development Authority of the Borrower, to
which such assistance would be made available by the Borrower, agrees to carry
out such program under the terms and conditions of this Agreement and of the
Project Agreement of even date herewith2 between the Bank and such Authority;
and

WHEREAS the Bank is willing to make a loan to the Borrower for the purpose
and on the terms and conditions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961, as amended Febru-
ary 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the following modifications thereof (said Loan Regulations
No. 3 as so modified being hereinafter called the loan Regulations):

(a) The first sentence of Section 4.01 is deleted;

(b) The words "and the Project Agreement" are inserted immediately
after the words "the Loan Agreement" wherever the latter occur in Sections
5.06 and 7.02 of the Loan Regulation.

' Came into force on 12 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Malaysia.

See p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9360. CONTRAT D'EMPRUNT I (PRO JET RELA TIF A U
TRIANGLE DU JENGKA) ENTRE LA MALAISIE ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNI A WASHING-
TON, LE 17 AVRIL 1968

CONTRAT, en date du 17 avril 1968, entre la MALAISIE (ci-apr~s d~nomm~e
(<l'Emprunteur s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque >).

CONSID9RANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de l'aider h financer
son programme de peuplement et de d~veloppement r6gional du triangle du
Jengka;

CONSID9RANT que la Federal Land Development Authority de 'Emprunteur,
auquel l'Emprunteur consentira cette aide, accepte d'ex6cuter ledit programme
aux clauses et conditions stipul6es dans le present Contrat et dans le Contrat de
m~me date2 relatif au Projet conclu entre la Banque et ladite Authority; et

CONSID RANT que la Banque est dispos~e h consentir un prt h l'Emprunteur
aux fins et aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D9FINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19672, et leur reconnaissent
la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications suivantes
(ledit Rglement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6
< le R~glement sur les emprunts #):

a) La premiere phrase du paragraphe 4.01 est supprimfe;
b) Les mots < et le Contrat relatif au Projet > sont ins~r~s imm~diatement

apr~s les mots # le Contrat d'emprunt *, partout o~i ces derniers figurent dans les
paragraphes 5.06 et 7.02 du R~glement sur les emprunts.

I Entr6 en vigueur le 12 aofit 1968, ds notification par la Banque au Gouvemement malaisien.

2 Voir p. 195 du pr6sent volume.
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Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms,
wherever used in the Loan Agreement, have the following meanings:

(a) "Ordinance" means the Land Development Ordinance, No. 20 of
1965 of the Borrower, as amended from time to time;

(b) "Act" means the Land (Group Settlement Areas) Act, No. 13 of 1960,
of the Borrower, as amended from time to time;

(c) "FLDA" means the Federal Land Development Authority, established
and operating pursuant to the Ordinance;

(d) "State Authority" means the State of Pahang;

(e) "Project Area" means that part of the Jengka Triangle (as such region
is described in, and declared to be a group settlement area pursuant to, the
agreement dated November 29, 1967 between the State Authority and the
FLDA and to the Act) which lies to the east of the Jengka Ridge; and

(f) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and FLDA
described in the preamble to this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower, acting through the FLDA pursuant to Sec-
tion 8.01 of this Agreement, shall be entitled to withdraw from the Loan Account
(i) such amounts as shall have been paid for the reasonable foreign-currency
cost of equipment, materials and supplies to be financed under the Loan Agree-
ment, and, if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made therefor; and (ii), notwithstanding clause (b) of Section
4.01 of the Loan Regulations, the equivalent of such percentage or percentages
as may be established from time to time by agreement between the Bank and
the Borrower of such amounts as shall have been expended for the reasonable
cost of other goods, not included in the foregoing, required to carry out the
Project.

No. 9360
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Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, dans le pr6sent Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) Le mot ((Ordinance # d~signe la Land Development Ordinance no 20 de
1956 de l'Emprunteur, telle qu'elle a 6t6 modifi~e de temps h autre;

b) Le mot ((Act ) d~signe le Land (Group Settlement Areas) Act no 13 de
1960, de l'Emprunteur, tel qu'il a 6t6 modifi6 de temps h autre;

c) Les initiales (sFLDAs) d~signent la Federal Land Development Authority
qui a t tablie et qui exerce ses activit~s en application de l'Ordinance;

d) Le mot ( lItats) d~signe l'~tat de Pahang;

e) L'expression (< Zone du Projet ) d~signe la partie du Triangle du Jengka
(region d~limit~e dans l'Accord du 29 novembre 1967 entre l'1tat et la FLDA
et d~finie comme 6tant une region de peuplement collectif aux termes dudit
accord et de l'Act) qui est situ~e h l'est de la chaine du Jengka;

f) L'expression (( Contrat relatif au Projet )) d~signe le Contrat conclu entre
la Banque et la FLDA vis6 dans le pr6ambule au present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur le prft en diverses
monnaies d'une somme 6quivalant h quatorze millions (14 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre prdlev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present
Contrat et dans le R~glement sur les emprunts, et sous r~serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent ('/, p. 100).

Paragraphe 2.04. l'Emprunteur, agissant par l'interm~diaire de la FLDA
conform~ment au paragraphe 8.01 du present Contrat, sera en droit de pr~lever
sur le Compte de l'emprunt i) les montants qui auront 6t6 d~bours~s pour payer
le cooit raisonnable en monnaie 6trangre du materiel, des mat~riaux et des
fournitures qui doivent tre finances en application du Contrat d'emprunt et, si
la Banque y consent, les montants qui seront ncessaires A l'Emprunteur pour
effectuer des paiements au titre desdits mat6riel, mat6riaux et fournitures; et
ii) nonobstant la clause b du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts
l'quivalent du pourcentage ou des pourcentages - que pourront fixer de
temps h autre d'un commun accord la Banque et l'Emprunteur - des montants
qui auront 6t6 d~pens6s pour payer le coCit raisonnable de marchandises, autres
que celles mentionn~es ci-dessus, n6cessaires h l'ex~cution du Projet.
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Section 2.05. Pursuant to Section 3.02 of the Loan Regulations, with-
drawals under (ii) of Section 2.04 of this Agreement shall be made in such
currency or currencies as the Bank shall from time to time reasonably select.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
quarter per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitment outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall make the proceeds of the Loan available
to FLDA upon terms and conditions satisfactory to the Bank and shall cause
such proceeds to be applied exclusively to financing the cost of goods required
to carry out the Project, described in Schedule 2 to this Agreement. The specific
allocation of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bank
and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.
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Paragraphe 2.05. En applicqtion du paragraphe 3.02 du R~glement sur les
emprunts, les retraits pr~vus au paragraphe 2.04, ii, du present Contrat seront
effectu~s dans la ou les monnaies que la Banque pourra raisonnablement choisir
de temps h autre.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six
et quart pour cent (6 1/, p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr~lev~e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la Commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
A la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent ( 1p. 100) sur le
montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriel-
lement les ler juin et ler d6cembre de chaque annee.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present
Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur allouera h la FLDA les fonds provenant
de l'Emprunt aux clauses et conditions agr66es par la Banque et fera affecter les
fonds provenant de l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des mar-
chandises n6cessaires l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 2 du present
Contrat d'emprunt. L'affectation particuli~re des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que les m~thodes et modalit6s d'acquisition desdites marchandises, seront
sp6cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront modifier
ult6rieurement d'un commun accord la liste de ces marchandises et lesdites
m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, ce dernier veillera i ce que toutes les marchandises achet~es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour l'ex~cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations, repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme it est pr6vu h l'article VI du R~glement sur les emprunts.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations. The Minister of Finance may designate additional or
other authorized representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound agricultural,
engineering, economic and financial practices.

(b) In addition to the proceeds of the Loan, the Borrower shall at all times
make available promptly as needed all other funds and resources which shall be
required for carrying out the Project in accordance with paragraph (a) above.

(c) The Borrower shall take all possible measures to ensure that the operat-
ing policies and the procedures of the FLDA for carrying out the Project are
satisfactory to the Bank.

Section 5.02. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations of the FLDA; shall enable the
Bank's representatives to inspect the Project, the goods, and any relevant records
and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project and the goods, 'and the administration,
operations and financial condition of the FLDA.

Section 5.03. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower,
such informaton shall include information with respect to the administration
of the FLDA and of any other agency or agencies of the Borrower reponsible
for carrying out the Project or any part thereof and with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments positions of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr&.
sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts. Le Ministre des finances pourra nommer des
repr6sentants autoris&s suppl6mentaires ou d'autres repr6sentants qu'il dcignera
par une notification 6crite adresse h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment
aux principes d'une saine gestion agricole, 6conomique et financire.

b) Outre les fonds provenant de l'Emprunt, l'Emprunteur fournira sans
retard, au fur et i mesure des besoins, toutes les autres sommes et ressources
requises pour que le Projet puisse &re ex6cut6 conform~ment h l'alin~a a
ci-dessus.

c) L'Emprunteur prendra toutes les mesures possibles pour faire en sorte
que les m~thodes de travail et les modalit&s d'ex~cution du Projet par la FLDA
donnent satisfaction h la Banque.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaltre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex&ution du Projet (et notamment de connaitre le coit desdits travaux)
et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliques, un
tableau exact des operations de la FLDA; il donnera aux repr6sentants de la
Banque la possiblit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet, d'examiner les
marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir i la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonna-
blement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, aisni que sur la gestion et les op6rations et la situation
financi~re de la FLDA.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur et la Banque cooptreront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la gestion de la FLDA et de tout
autre organisme ou de tous autres organismes de l'Emprunteur charg&s d'ex~cuter
le Projet ou toute partie du Projet ainsi que sur la situation 6conomique et
financi~re dans les territoires de l'Emprunteur et sur la balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm&
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall prompt-
ly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to inter-
fere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the maintenance of
the service thereof, or the performance by the FLDA of its obligations under the
Project Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes : (i)
assets of the Borrower; (ii) assets of any statutory authority of the Borrower,
including assets of any state or political subdivision of the Borrower; (iii) assets
of any agency of the Borrower, including the Bank Negara Malaysia or any other
institution at any time performing the functions of a central bank for the Borrow-
er; and (iv) any right, interest or share of the Borrower in the Currency Fund and
Currency Surplus Fund administered under the Malaya British Borneo Currency
Agreement, 1960.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. This Agreement, the Project Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
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et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou le respect par la FLDA des Obligations
que lui impose le Contrat relatif au Projet.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrfts et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables : i) la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet le paiement du
prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un
an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression avoirs de l'Emprunteur * d~signe:
i) les avoirs de l'Emprunteur; ii) les avoirs de toute personne morale de droit
public de l'Emprunteur, notamment les avoirs de tout I&tat ou subdivision
politique de l'Emprunteur; iii) les avoirs de tout organisme de l'Emprunteur,
y compris la Banque Negara Malaysia ou tout autre 6tablissement remplissant h
un moment donn6 les fonctions de banque centrale pour l'Emprunteur; et iv)
tout droit, int6r~t ou participation que l'Emprunteur pourrait d6tenir dans le
Fonds mon~taire et le Fonds de reserve montaire administr~s au titre du Malaya
British Borneo Currency Agreement, de 1960.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rfts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation I un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le vritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le pr6sent Contrat d'Emprunt, le Contrat relatif au
Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgis-
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laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.07. The Borrower shall promptly notify the Bank of any proposal
to amend, supplement or repeal any provision of the Ordinance or the Act and
shall afford the Bank an opportunity to comment thereon prior to any action on
such proposals.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by
the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all
the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any
such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of Section 5. 02 (i) of the Loan Regulations :

(a) A default shall have occurred in the performance by the FLDA of any
covenant or agreement on its part under the project Agreement;

(b) The Ordinance, the Act or the agreement dated November 29, 1967,
between the State Authority and the FLDA relating to the Project Area shall
have been amended, repealed or supplemented so as to impair the successful
carrying out of the Project.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations :

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of the
FLDA have been duly authorized or ratified by all necessary internal and govern-
mental action; and
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lation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occa-
sion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistre-
ment, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient 6tre
pergus en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur notifiera imm~diatement h la Banque toute
proposition visant h modifier, compl&er ou abroger toute disposition de
l'Ordinance ou de l'Act, et donnera i la Banque, avant toute d6cision relative
i ladite proposition, la possibilit6 de formuler A ce sujet ses observations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi~s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 i l'alin~a c du paragraphe 5.02 de R~glement sur
les emprunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat d'emprunt se produit
et subsiste pendant 60 jours i compter de sa notification par la Banque t 'Em-
prunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de 'Emprunt
et de toutes les Obligations, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat d'Emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont stipul~s aux
fins de l'alin~a i du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts :

a) Un manquement dans 'excution de tout engagement ou obligation
souscrits par la FLDA dans le Contrat relatif au Projet.

b) Un amendement ou un compl6ment apport6 h l'Ordinance, h 'Act ou
au Contrat en date du 29 novembre 1967 conclu entre l'F tat et la FLDA en ce
qui concerne la Zone du Projet, ou l'abrogation de ces instruments, dans la
mesure oil ces faits compromettraient la bonne execution du Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat d'emprunt sera
subordonn~e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a b du
paragraphe 9.01 du Rglement sur les emprunts :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la FLDA
auront 6t6 diment autoris~es ou ratifi~es dans toutes les formes requises; et
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(b) The State of Pahang has provided assurances satisfactory to the Bank
with respect to the carrying out of the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the opinion
or opinions to be furnished to the bank, namely, that the Project Agreement has
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the FLDA and constitutes a valid and binding obligation of the FLDA according
to its terms.

Section 7.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by July 31, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless, the Bank, after consideration of the reasons for the delay,
establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly
notify the Borrower of such date.

Article VIII

ACTION BY FLDA

Section 8.01. The Borrower irrevocably designates the FLDA its agent
for the purposes of taking any action required or permitted under Section 2.04
and the second sentence of Section 3.01 of this Agreement and under Sections
4.01, 4.03, 4.04, 4.05 and 4.06, of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1975 or such other
date as shall agreed between the Borrower and the Bank as the Closing Date.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Cable address:
Treasury
Kuala Lumpur
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b) L't1tat de Pahang devra avoir fourni, de faqon jug6e satisfaisante pour
la Banque, des assurances en cc qui concerne l'excution du Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation, ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire h la Banque devront specifier i titre de point suppl~mentaire
au sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R glement sur les emprunts que le
Contrat relatif au Projet a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par la FLDA, qu'il a
6t6 sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un engagement valable et
d~finitif conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 31 juillet 1968, le
present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
parties prendront fin, i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons
du retard, ne fixe une date postrieure aux fins du pr6sent paragraphe. La
Banque notifiera sans retard cette nouvelle date h l'Emprunteur.

Article VIII

ACTIVITIS DE LA FLDA

Paragraphe 8.01. L'Emprunteur d~signe irr~vocablement la FLDA com-
me son mandataire aux fins de prendre toutes les dispositions qui doivent tre
prises, ou peuvent 6tre prises, en vertu du paragraphe 2.04 et de la deuxi~me
phrase du paragraphe 3.01 du pr6sent Contrat, et en vertu des paragraphes
4.01, 4.03. 4.04, 4.05 et 4.06 du R6glement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1975, ou toute
autre date dont conviendront l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 9.02. Les adresses suivantes sont sp~cifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur:

The Treasury
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse t~lfgraphique:
Treasury
Kuala Lumpur
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For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 9.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Malaysia:

By TAN SRI ONG YOKE LIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA

President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal

Date (expressed Date (expressed
Payment Due in dollars) * Payment Due in dollars) *

June 1, 1976 .............. .... 380,000 December 1, 1982 .... ......... 565,000
December 1, 1976 .... ......... 390,000 June 1, 1983 .............. .... 580,000
June 1, 1977 .............. .. 400,000 December 1, 1983 ............ 600,000
December 1, 1977 ........... .... 415,000 June 1, 1984 .............. .... 620,000
June 1, 1978 .............. .... 425,000 December 1, 1984 .... ......... 635,000
December 1, 1978 ............. 440,000 June 1, 1985 .............. .... 655,000
June 1, 1979 .............. .... 455,000 December 1, 1985 ........... .... 680,000
December 1, 1979 .... ......... 470,000 June 1, 1986 .............. .... 700,000
June 1, 1980 .............. .... 485,000 December 1, 1986 .... ......... 720,000
December 1, 1980 ........... .... 500,000 June 1, 1987 .............. .... 745,000
June 1, 1981 .............. .... 515,000 December 1, 1987 .... ......... 765,000
December 1, 1981 ............ ... 530,000 June 1, 1988 .............. .... 785,000
June 1, 1982 .............. .. 545,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 9.03. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie:

TSAN SRI ONG YOKE LIN

Reprdsentent autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Robert S. MCNAMARA

President

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du PrinciPal du principal
des qhances des ichgances

(exprime (exprime
Date des dchiances en dollars) * Date des ichiances en dollars) *

l er juin 1976 ............. .. 380 000 1er dcembre 1982 .......... . 565 000
l er dcembre 1976 .......... . 390 000 ler juin 1983 ... .......... .580 000
l er juin 1977 ... .......... .. 400000 1 er dcembre 1983 .......... . 600000
1er dcembre 1977 .......... . 415 000 l er juin 1984 ... .......... .620 000
1er juin 1978 ... .......... .. 425 000 1er dcembre 1984 .......... . 635 000
ler dcembre 1978 .......... . 440 000 1er juin 1985 ... .......... .655 000
1er juin 1979 ... .......... .. 455 000 1 er dcembre 1985 .......... . 680000
Ier d~cembre 1979 .......... . 470 000 1er juin 1986 ... .......... .700 000
I er juin 1980 ... .......... ... 485 000 1er d~cembre 1986 .......... . 720 000
1er dcembre 1980 .......... . 500 000 1er juin 1987 ... .......... .745000
1er juin 1981 ... .......... .515 000 1er d~cembre 1987 .......... . 765 000
1er d~cembre 1981 .......... . 530000 ler juin 1988 ... .......... .785000
1er juin 1982 ... .......... ... 545 000

* Dans ]a mesure o~i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comne il est pr~vu
pour les pr/l~vements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ................. 1/2 %
More than three years but not more than six years before maturity ... ....... 11/2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 21/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 3"/,%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . ... 5%
More than eighteen years before maturity ..... ................. .... 61/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists in the clearing of about 33,000 acres of land located in the
Project Area, its settlement by about 2,800 families, and includes

1. The planting of about 28,000 acres of oil palms;

2. The provision within the Project Area of villages to house the settler families
and management and support staff, together with appropriate roads, water systems and
educational, health and other social service facilities as well as office accommodations,
stores and other management facilities. Each settler family will be provided with ten acres
of planted oil palms and a house on a one-quarter acre lot. A block of about 500 acres
will be selected and reserved for urban development in or adjacent to the Project Area.

3. The expansion of the processing capacity of the Ulu Jempol palm oil mill and the
construction of a new palm oil mill in the south of the Project Area, to provide an aggre-
gate additional processing capacity of about 280,000 long tons of oil palm fresh fruit
bunch annually; and

4. The establishment of an agricultural research station to service the facilities in
the Project Area and on other FLDA settlement schemes and the provisions of training
facilities for the management personnel of the FLDA.

The Project is expected to be completed in 1974.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment h l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts, A
savoir :

Epoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ch~ance ........ ................. 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 1 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ............... ... 2 1/ %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'4ch~ance ... ........... ... 3 8/ 4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ............. ... 5 %
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance .......... .................... 6 1/4 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de d~fricher environ 33 000 acres [un acre = 0,4 hectare] de terres situes
dans la Zone du projet, et d'installer sur ces terres environ 2 800 families; le Projet com-
prend notamment:

1) La plantation d'environ 28 000 acres de palmiers A huile;
2) La construction, dans la Zone du Projet, de villages oii seront log~es les families

d'exploitants, ainsi que le personnel de gestion et le personnel auxiliaire; la construction
de routes, de canalisations et l'am~nagement de services d'enseignement, de services de
sant6 et de services sociaux en g~n~ral ainsi que de bureaux, de magasins et d'autres
services de gestion. Chaque famille d'exploitants recevra 10 acres plant~s en palmiers
A huile et un logement distinct situ6 sur une parcelle d'un quart d'acre. Un lot de 500 acres
environ sera r~serv6 A la construction d'une ville dans la Zone du Projet, ou A proximit6.

3) L'accroissement de la capacit6 de traitement de la fabrique d'huile de palme
d'Ulu Jempol, et la construction d'une nouvelle huilerie dans la partie sud de la Zone du
Projet, ce qui repr~sentera au total augmentation annuelle de la capacit6 de traitement
d'environ 280 000 tonnes fortes de fruits frais en r6gime; et

4) La creation d'un centre de recherche agricole devant desservir les installations
situ~es dans la Zone du Projet et dans d'autres zones de peuplement de la FLDA, ainsi
que l'organisation de services de formation h l'intention du personnel de direction de la
FLDA.

Le Projet doit &re achev6 en 1974.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615, p. 98.]

PROJECT AGREEMENT

(JENGKA TRIANGLE PROJECT)

AGREEMENT, dated April 17, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and the FEDERAL LAND

DEVELOPMENT AUTHORITY (hereinafter called the FLDA).

WHEREAS by an agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan Agree-
ment)' between Malaysia (hereinafter called the Borrower) and the Bank, the Bank has
agreed to make available to the Borrower an amount in various currencies equivalent to
fourteen million dollars ($14,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the FLDA agrees to undertake certain obligations
toward the Bank as hereinafter provided;

WHEREAS the FLDA is willing to undertake the obligations hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the Loan Regulations
(as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF THE FLDA

Section 2.01. The FLDA shall carry out the Project, described in Schedule 2 to
the Loan Agreement, with due diligence and efficiency in conformity with sound agri-
cultural, engineering, economic and financial practices, and under competent and ex-
perienced administration, management and supervision.

1 See p. 176 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961,
TEL QU'IL A ITI MODIFU2 LE 9 FtVRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX tTATS MEMBRES

[Non publig avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615, p. 99.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PROJET RELA TIF AU TRIANGLE DU JENGKA)

CONTRAT, en date du 17 avril 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm& (la Banque )) et la FEDERAL

LAND DEVELOPMENT AUTHORITY (ci-apr~s d~nomme #la FLDA ));

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de mme date (ci-apr~s d~nomm6 ( le
Contrat d'Emprunt ))1 conclu entre la Malaisie (ci-apr&s d~nomm~e , l'Emprunteur *) et
la Banque, la Banque a consenti l'Emprunteur un credit en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant quatorze millions (14 000 000) de dollars, aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que la FLDA accepte de
prendre A l'6gard de la Banque certains engagements d~finis ci-apr~s;

CONSID&RANT que la FLDA est dispose A prendre les engagements d~finis ci-apr~s:

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans le R~glement sur les emprunts qui y est vis6,
conservent, moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans lesdits
Contrats d'emprunt et R~glement.

Article If

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA FLDA

Paragraphe 2.01. La FLDA ex~cutera le Projet d&rit h l'annexe 2 du Contrat d'em-
prunt avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art
et conform~ment aux principes d'une saine gestion agricole, 6conomique et financi~re,
et le fera administrer, diriger et surveiller par un personnel poss~dant la competence et
l'exp~rience voulues.

1 Voir p. 177 du present volume.
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Section 2.02. (a) In carrying out that part of the Project described in paragraph 3
of such schedule 2, the FLDA shall employ competent and experienced consultants ac-
ceptable to the Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Bank.

(b) The FLDA shall employ competent and experienced contractors acceptable to
the Bank and upon terms and conditions satisfactory to the Bank for the purpose of
carrying out the agricultural and civil works included in the Project.

Section 2.03. Upon request from time to time by the Bank, the FLDA shall prompt-
ly furnish to the Bank upon their preparation, the plans, specifications and work sched-
ules for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall from time to time request.

Section 2.04. The FLDA shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices its operations and receipts and
expenditures; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, and the administration, operations, and financial condition of the FLDA.

Section 2.05. (a) The Bank and the FLDA shall cooperate fully to ensure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Bank and the FLDA shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. The FLDA
shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the performance by the
FLDA of its obligations under this Agreement, or which shall increase or threaten to
increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.06. The FLDA shall satisfy the Bank that adequate arrangements have
been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against risks
incident to their purchase, importation into the territories of the Borrower and delivery
to the Project Area. Any indemnity under such insurance shall be payable in a currency
freely usable to replace or repair such goods.

Section 2.07. Except as shall be otherwise agreed by the Bank, the FLDA shall
use all goods purchased in whole or in part with proceeds of the Loan exclusively in the
carrying out of the Project.

Section2.08. The FLDA shall cause all facilities under its jurisdiction in the Project
Area to be maintained and renewed in accordance with sound agricultural, engineering
and financial practices.
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Paragraphe 2.02. a) Pour excuter la partie du Projet d~crite au paragraphe 3 de
ladite annexe 2, la FLDA fera appel A des consultants poss~dant la competence et l'exp6-
rience voulues et agr6s par la Banque, h des clauses et conditions jug~es satisfaisantes
par la Banque.

b) La FLDA fera appel A des entrepreneurs poss~dant la competence et 1'exp6rience
voulues et agr6s par la Banque, des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la
Banque, pour executer les travaux agricoles et les ouvrages civils relevant du Projet.

Paragraphe 2.03. Si la Banque le lui demande, la FLDA lui remettra sans retard ds
qu'ils seront prts les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs
au Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 6tre apport~es par
la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 2.04. La FLDA tiendra des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans
le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment
de connaitre le co6t desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact de ses operations et de ses recettes et d~penses;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution
du Projet, d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rappor-
tant; il fournira ou fera fournir t la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et sur l'admi-
nistration, les operations et la situation financi~re de la FLDA.

Paragraphe 2.05. a) La Banque et la FLDA coop~reront pleinement a la r~alisa-
tion des fins de l'emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Banque et la FLDA conf~reront de temps a autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La FLDA informera
la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou le respect par la FLDA des obligations que lui impose le
present Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofit
estimatif du Projet.

Paragraphe 2.06. La FLDA devra fournir a la Banque la garantie que des disposi-
tions ont 6t prises pour assurer les marchandises achetes l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat, leur importation dans les territoires
de l'Emprunteur et leur livraison dans la Zone du Projet. Les indemnit~s affrentes A cette
assurance seront payables dans une monnaie qui puisse librement servir au remplacement
ou h la reparation de ces marchandises.

Paragraphe 2.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
FLDA utilisera toutes les marchandises achet~es, en totalit6 ou en partie, h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.08. La FLDA veillera ce que tout le materiel et toutes les installa-
tions dont elle est responsable dans la Zone du Projet soient entretenus et renouvel~s
selon les r~gles de l'art et conform~ment de saines pratiques agricoles et financi~res.
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Section 2.09. The accounts of the FLDA relating to the Project and to its operations
in the Project Area shall be audited at least once each year by independent auditors
acceptable to the Bank. The FLDA shall furnish to the Bank within nine months following
the close of the fiscal year signed copies of such auditor's reports.

Section 2.10. The rights, and obligations toward the FLDA, of settlers in the Project
Area arising from their use of the land and of the assistance and facilities of the FLDA
shall be defined in written agreements acceptable to the Bank and in accordance with all
applicable legislation. The FLDA shall promptly consult with the Bank on any proposal
to modify the terms and conditions of such agreements.

Section 2.11. The FLDA shall cooperate fully with the State Authority in the carry-
ing out of the Project in accordance with theAct, with other applicable laws and regulations
and pursuant to the agreement cited in Section 1.02 (e) of the Loan Agreement, and shall
consult with the Bank on any proposals to amend such agreement prior to any action on
such proposal.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Loan Agreement shall become effective as provided therein. The Bank shall promptly
notify the FLDA of such date.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine on the date when the Loan Agreement shall terminate
in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram or-cable to the
party to which it is required or permitted to be given or made at its address hereinafter
specified, or at such other address as such party shall have designated by notice to the party
giving such notice or making such demand or request. The addresses so specified are:

For the FLDA:

Federal Land Development Authority
Jalan Maktab,
Kuala Lumpur, Malaysia

Alternative address for cables

Tanahmaju
Kuala Lumpur
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Paragraphe 2.09. Les comptes de la FLDA relatifs au Projet et aux operations de
la FLDA dans la Zone du Projet seront v~rifi~s au moins une fois par an par des comptabes
ind~pendants agr6s par la Banque. La FLDA fournira A la Banque, au plus tard neuf
mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier, des copies sign~es des rapports des comptables.

Paragraphe 2.10. Les droits des exploitants 6tablis dans la Zone du Projet, et les
obligations qu'ils ont envers la FLDA du fait qu'ils exploitent les terres et b~n~ficient de
l'assistance et des installations fournies par celle-ci seront d~finis dans des accords 6crits
agr6s par la Banque, et conform~ment A la legislation applicable. La FLDA tiendra sans
retard des consultations avec la Banque sur toute proposition visant modifier les clauses
et conditions de ces accords.

Paragraphe 2.11. La FLDA coop6rera pleinement avec l'ttat h l'ex~cution du
Projet conform~ment l'Act, aux autres lois et r~glements applicables et l'accord vis6

l'alin~a e du paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt, et elle tiendra avec la Banque,
avant toute dcision sur toute proposition visant modifier ledit accord, des consultations
au sujet de cette proposition.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A !a date
oii le Contrat d'emprunt entrera en vigueur, comme il est pr~vu dans ledit Contrat.
La Banque notifiera sans retard cette date : la FLDA.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et les obligations qui en dcoulent pour les
parties prendront fin a la date o6 le Contrat d'emprunt prendra fin conform~ment A ses
dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut ktre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou deman-
de sera r~put~e avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur ou
par la poste, par tdl~gramme ou par c~ble A la partie A laquelle elle doit ou peut &tre envo-
y~e, soit a l'adresse indiqu6e ci-apr6s, soit a toute autre adresse que la partie en question
aura communique par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande.
Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la FLDA:

Federal Land Development Authority
Jalan Maktab
Kuala Lumpur (Malaisie)

Adresse tl6graphique

Tanahmaju
Kuala Lumpur
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
United States of America

Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 4.02. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement or under Section 8.01 of the
Loan Agreement on behalf of the FLDA may be taken or executed by the Chairman or
such other person or persons as the FLDA shall designate in writing.

Section 4.03. The FLDA shall furnish to the Bank sufficient evidence of the author-
ity of the person or persons who will, on behalf of the FLDA, take any action or execute
any documents required or pemitted to be taken or executed by the FLDA pursuant to
any of the provisions of this Agreement and to Section 8.01 of the Loan Agreement and
the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMARA
President

The:Federal Land Development Authority:

By TAN SRI ONG YOKE LIN
Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dfveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.02. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 6tre sign~s, au nom de la FLDA, en vertu du present
Contrat relatif au Projet, ou du paragraphe 8.01 du Contrat d'emprunt, pourront 1'&tre
par le President de la FLDA ou par toute autre personne ou toutes autres personnes que
la FLDA d6signera par 6crit.

Paragraphe 4.03. La FLDA fournira la Banque une preuve suffisante de la qualit6
de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront
les documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des
dispositions du present Contrat relatif au Projet et aux termes du paragraphe 8.01 du
Contrat d'emprunt; la FLDA fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de la
signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 6tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district de
Columbia (1ttats-Unis d'Am~rique) b la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Robert S. McNAMARA
Pr6sident

Pour la Federal Land Development Authority:

TSAN SRI ONG YoKE LIN

Repr~sentant autoris6
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No. 9361. LOAN AGREEMENT 1 (EDUCATION PROJECT)
BETWEEN THE REPUBLIC OF GABON AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
7 JUNE 1968

AGREEMENT, dated June 7, 1968, between REPUBLIC OF GABON (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-

VELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in the financing of
an education project which comprises construction and equipping of a primary
teacher-training college and a lyc6e, the expansion of three lyc6es and minor
extensions to two accelerated vocational training centers; and

WHEREAS the Republic of France has agreed to extend the technical assist-
ance required for the efficient operation of such project;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 1961 as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they vere fully set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan Regu-
lations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations): The
first sentence of Section 4.01 is deleted.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to one million eight hundred thousand dollars ($1,800,000).

1 Came into force on 20 September 1968, upon notification by the Bank to the Government
of Gabon.

2 See p. 220 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9361. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PROJET RELATIF A
L'ENSEIGNEMENT) ENTRE LA RtPUBLIQUE GABO-
NAISE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 7 JUIN 1968

CONTRAT, en date du 7 juin 1968, entre la RPUBLIQUE GABONAISE (ci-

apr~s d6nomm~e <('Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <(la Banque ).

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 l'aide de la Banque pour finan-
cer un projet relatif h 'enseignement comportant la construction et 1'6quipement
d'une 6cole normale d'instituteurs et d'un lyc6e, l'agrandissement de trois
lyces et l'ex6cution de travaux d'agrandissement d'importance mineure dans
deux centres de formation professionnelle acc~l~r6e;

CONSID RANT que la R~publique frangaise a accept6 de fournir l'assistance
technique requise pour l'ex~cution satisfaisante de ce projet;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du r~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, et leur reconnaissent la
mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present contrat, sous r6serve toutefois de la modification suivante : la
premiere phrase du paragraphe 4.01 est supprim~e (ledit r~glement no 3 sur les
emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr6s d6nomm6 le R~glement sur les emprunts )).

Article IH

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses mon-
naies 6quivalant h un million huit cent mille (1 800 000) dollars.

1 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement

gabonais.2
Voir p. 221 de ce volume.
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Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account (a) such amounts as shall have been paid, or, if the Bank shall so agree,
as shall be required to meet payments to be made, for the reasonable cost of
goods to be agreed between the Borrower and the Bank; and (b) the equivalent of a
percentage or percentages as may be established from time to time by agreement
between the Bank and the Borrower of such amounts as shall have been paid or,
if the Bank shall so agree as shall be required to meet payments to be made
for the reasonable cost of other goods to be agreed between the Borrower and the
Bank, and for the purposes of this subsection (b) clause (b) of section 4.01 of the
Loan Regulations shall not apply.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account pursuant to paragraph
(b) of section 2.03 of this Agreement shall be in such currency or currencies, other
than the currency of the Borrower, as the Bank shall from time to time reason-
ably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
fourth per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so with-
drawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent ('4 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
February 15 and August 15 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out Part A of

No. 9361



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra tre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le Contrat
d'emprunt, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le Compte de
l'emprunt : a) les montants qui auront 6t6 d6bours6s ou, si la Banque y consent,
qui s'av6reront n6cessaires pour payer le cofit raisonnable de marchandises
d6termin6es de commun accord par l'Emprunteur et la Banque et b) 1'6quiva-
lent du pourcentage ou des pourcentages, dont la Banque et l'Emprunteur
seront convenus des montants qui auront 6t6 d6bours6s ou, si la Banque y
consent, qui s'av6reront n6cessaires pour payer le cooit raisonnable d'autres
marchandises d6termin6es de commun accord par l'Emprunteur et la Banque;
aux fins de la pr6sente clause b, la clause b du paragraphe 4.01 du R~glement sur
les emprunts ne s'appliquera pas.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le Compte de l'emprunt en vertu de la
clause b du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat seront effectu6s dans la monnaie
ou les monnaies, autres que la monnaie de l'Emprunteur, que la Banque pourra
raisonnablement d6signer.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/, p. 100) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des intrfts au taux annuel de six
un quart pour cent (6,25 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui
aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
i la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (12 p. 100)
sur le montant en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int6rets et autres charges seront payables semes-
triellement, le 15 f6vrier et 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 au pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du coit des marchandises
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the Project described in Schedule 2 to this Agreement. The specific allocation
of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of
the goods to be financed out of such proceeds shall be determined by agreement
between the Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Bor-
rower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of
the Loan Regulations. The Minister of Finance of the Borrower may designate
additional or other authorized representatives by appointment in writing notified
to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence
and efficiency, in conformity with sound technical and administrative standards
and with due regard to economy.

(b) The Borrower shall cause the educational institutions included in the
Project to be operated so as to promote the educational objectives of the Borrower
and to be provided with qualified teachers and administrators in adequate num-
bers.

(c) The Borrower shall cause the buildings and equipment of the educational
institutions included in the Project to be adequately maintained and shall cause
all necessary renewals and repairs to be made thereto.

(d) To assist in the carrying out of the Project, the Borrower shall establish
and maintain within its Ministry of Planning a special unit headed by a Project
Director acceptable to the Bank, to be responsible for the proper execution and
supervision of the Project, and shall appoint an architect or an engineer, acceptable
to the Bank, to be a member of such special unit.
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n6cessaires l'ex6cution de la partie A du Projet d6crit dans l'annexe 2 au pr6sent
Contrat. L'affectation pr6cise des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les
mthodes et modalit6s de l'achat des marchandises achet6es h l'aide de ces fonds
seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront,
par convention ult6rieure, modifier la liste des marchandises ainsi que les m6tho-
des et modalit6s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera hi ce que toutes les marchandises achet6es h
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es exclusivement pour
ex6cuter le Projet.

Article VI

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. A la demande de la Banque, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt
comme il est pr6vu h l'Article VI du Rbglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le repr6-
sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur
les emprunts. Le Ministre des finances de l'Emprunteur pourra d6signer un ou
plusicurs autres repr6sentants autoris6s en le notifiant par 6crit h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de l'art et dans un esprit
d'6conomie.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les 6tablissements vis6s dans le Projet
soient g6r6s de mani~re h atteindre ses objectifs dans le domaine de l'enseigne-
ment et disposent du personnel enseignant et administratif comptent n6cessaire.

c) L'Emprunteur fera entretenir dans de bonnes conditions les bitiments
et le mat6riel scolaires pr6vus dans le Projet et effectuer toutes les r6parations et
r6novations n6cessaires.

d) Pour faciliter l'ex6cution du Projet, l'Emprunteur cr6era au sein de son
Minist~re de la Planification, sous la direction d'un Directeur du Projet agr66 par
la Banque, un service sp6cial qui sera charg6 de la surveillance et de la bonne
ex6cution du Projet, et il affectera ce service un architecte ou un ing6nieur
agr66 par la Banque.
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(e) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ or cause to
be employed qualified and experienced architectural consultants, engineers and
other consultants acceptable to the Borrower and the Bank, upon terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(f) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall cause the
Project to be carried out by contractors satisfactory to the Borrower and the
Bank employed under contracts satisfactory to the Borrower and the Bank.

(g) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall
promptly furnish to the Bank for its approval the plans, specifications, contracts
and work schedules for the construction included in the Project and the master
lists of instructional equipment and furnishings included therein, and any sub-
sequent material modifications thereof, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times make or cause to be made
available promptly as needed all funds, facilities, services and other resources,
including land, required for the carrying out of the Project and for the effective
utilization, staffing, equipping, operation and maintenance of the educational
institutions included in the Project, and shall make such budgetary allocations or
other appropriate arrangements as shall be necessary for the purpose.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial conditon, in
respect of the Project, of the agencies of the Borrower responsible for the carry-
ing out of the Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, the educational system of the Borrower and programs
for educational development in its territories and the administration, operations
and financial condition, in respect of the Project, of the agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof.

Section 5.04. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
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e) L'Emprunteur emploiera ou fera employer pour l'ex~cution du Projet
des architectes, ing~nieurs, et autres consultants comp~tents et experiment~s
agr6s par l'Emprunteur et par la Banque, des clauses et conditions donnant
satisfaction h l'un et h l'autre.

f) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera executer le Projet par des entrepreneurs agr~6s par lui et par la Banque en
vertu de contrats donnant satisfaction h l'un et h l'autre.

g) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui remettra ou lui fera
remettre sans retard, pour approbation, les plans, cahiers des charges, contrats
et programmes de travaux relatifs au Projet, ainsi que les inventaires du mat6riel
et du mobilier scolaires qui y sont visas et il lui fera connaitre les modifications
importantes qui pourraient y tre apport6es, avec tous les d6tails que la Banque
pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur fournira ou fera fournir imm~diatement
au fur et h mesure des besoins, tous les fonds, services et autres ressources,
y compris les terrains, qui seront n~cessaires pour ex~cuter le Projet et pour
faire en sorte que les 6tablissements qui y sont vis6s soient utilis~s, girds et
entretenus dans de bonnes conditions et disposent du personnel et de l'quipement
n6cessaires. Il allouera les credits budg~taires n~cessaires ou prendra toutes autres
dispositions appropri~es h cette fin.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des
travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux),
et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu~es,
un tableau exact, en ce qui concerne le Projet, des operations de la situation
financi~re des services de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et les marchandises et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira ou fera fournir h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, 'organisation de
l'enseignement sur les territoires de l'Emprunteur et les programmes de develop-
pement de l'enseignement dans ces territoires, ainsi que sur l'administration,
les operations et la situation financi~re, en ce qui concerne le projet, des services
de l'Emprunteur charges de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
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information shall include information with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance or the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Bor-
rower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid
out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in
the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision.

Section 5.06. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsi-
ble insurers or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance of
the buildings and facilities included in the Project against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower under-
takes to insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insur-
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teur devra fournir porteront notamment sur sa situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront, de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et i la r~gularit6 de son service ainsi qu'aux operations, h l'administration et h la
situation financi~re de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges
d'ex6cuter leProjet ou une partie de celui-ci. L'Emprunteur informera la Banque
sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de pr6ference par rap-
port h l'Emprunt sous la forme d'une sfret: constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effect, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
s6ret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait mrme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intrets et autres charges y aff6rents et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette silret6. Toutefois, les stipula-
tions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; iii) i la constitution,dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs de l'Emprunteur>
d~signe les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
ou d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera aupr~s d'assureurs solvables
les bitiments et installations pr~vus dans le Projet contre les risques et pour les
montants que d~terminera une saine pratique commerciale, ou il prendra h
cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque.

b) Sans limitation du caract~re g~nral des dispositions ci-dessus, l'Emprun-
teur fera assurer les marchandises import~es financ6es I l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront
l'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisa-
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ance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Borrower.

Section 5.08. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The date of September 9, 1968 is hereby specified for the
purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.02. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such other
date as may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.
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tion ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie
librement utilisable par l'Emprunteur pour remplacer ou r~parer lesdites mar-
chandises.

Paragraphe 5.07. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
intr~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
6tabli en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h la percep-
tion d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propritaire de
l'Obligation.

Paragraphe 5.08. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur signature, de leur 6mis-
sion, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les
imp6ts qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou
des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin~as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si Fun des faits sp~cifi~s h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa notifica-
tion par la Banque k l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration entral-
nera l'exigibilit6 du jour m~me o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute disposi-
tion contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

EXPIRATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6gle-
ment sur les emprunts est le 9 septembre 1968.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972, ou toute
autre date dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministre des Affaires 1tconomiques, du D~veloppement, du Plan et des Mines
Boite Postale 548
Libreville
Gabon

Cable address:
Mineco
Libreville

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washinton, D.C.

Section 7.04. The Ministre des Affaires tconomiques, du D6veloppement,
du Plan et des Mines of the Borrower is designated for the purposes of Section
8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Gabon:

By Leonard A. BADINGA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragra-
phe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Ministre des affaires 6conomiques, du d6veloppement, du plan et des mines
Boite postale 548
Libreville
(Gabon)

Adresse t6l~graphique:
Mineco
Libreville

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des affaires 6conomiques, du d6velop-
pement, du plan et des mines de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce deiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Itats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique gabonaise:

Leonard A. BADINGA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice-President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979 .
February 15, 1980
August 15, 1980 .
February 15, 1981
August 15, 1981 .
February 15, 1982
August 15, 1982 .
February 15, 1983
August 15, 1983 .
February 15, 1984
August 15, 1984 .
February 15, 1985
August 15, 1985 .
February 15, 1986

Payment
of Principal

(expressedin dollars*

$35,000
35,000
35,000
40,000
40,000
40,000
40,000
45,000
45,000
45,000
50,000
50,000
50,000
55,000
55,000
55,000

Date
Payment Due

August 15, 1986 .
February 15, 1987
August 15, 1987 .
February 15, 1988
August 15, 1988 .
February 15, 1989
August 15, 1989.
February 15, 1990
August 15, 1990 .
February 15, 1991
August 15, 1991 .
February 15, 1992
August 15, 1992 .
February 15, 1993
August 15, 1993 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ........ ................ /2%

More than three years but not more than six years before maturity .... ...... 1%
More than six years but not more than eleven years before maturity ... ...... 2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . ... 3%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity. 4%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before matu-

rity ...... ...... ............................... ... 5%
More than twenty-three years before maturity ..... .............. ... 61/4%

No. 9361

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$60,000
60,000
60,000
65,000
65,000
65,000
70,000
70,000
75,000
75,000
80,000
80,000
85,000
85,000
90,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ich4ances

15 aofit 1978
15 f~vrier 1979
15 aofit 1979 .
15 f~vrier 1980
15 aoCit 1980 .
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981 .
15 f6vrier 1982
15 aoCit 1982 .
15 f6vrier 1983
15 aofit 1983 .
15 f~vrier 1984
15 ao0t 1984 .
15 f~vrier 1985
15 aoit 1985 .
15 f~vrier 1986

Montant
du principal
des chdances

(exprim
en dollars)

* 35000
* 35000
* 35000
* 40000
* 40000
* 40000
* 40000
* 45000
* 45000
* 45000
* 50000
* 50000
* 50000
* 55000
* 55000
* 55000

Date des ichiances

15 aocst 1986
15 fbvrier 1987
15 aofit 1987 .
15 f~vrier 1988
15 aot 1988 .
15 ffvrier 1989
15 aoiit 1989 .
15 f.vrier 1990
15 aoCit 1990 .
15 fbvrier 1991
15 aoCit 1991 .
15 f6vrier 1992
15 aofit 1992 .
15 f~vrier 1993
15 aoCit 1993 .

* Dans Ia mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne reprgsentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prgvu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement
avant l'&hgance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment l'alinga b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conformgment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts.

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt et des Obligations

Trois ans au maximum avant 1'6ch6ance ...... .................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant '&hance .... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'&h~ance ...............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant '&hance ...............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'&hance ... ...........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch~ance ... ..........

Prime

1/2 %

1%
2%
3%
4%
5%

Plus de 23 ans avant l'&h6ance ...... .................... .. 6 '/4 %

N- 9361

Montant
du principal
des 'chiances

(exprimg
en dollars)*

* 60000
* 60000
* 60000
* 65000
* 65000
* 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 85000
* 90000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of:

PART A

1. Construction and equipping of:

(a) a primary teacher-training college at Libreville including boarding facilities and
staff housing and with an annexed application primary school;

(b) a lyc~e at Port Gentil and staff housing;

(c) conversion and extension to three lyces at Franceville, N'Dende and Oyem and
staff housing;

(d) extensions to two accelerated vocational training centers at Libreville and Port
Gentil.

2. Fellowships for the training of Gabonese secondary school teachers.

PART B

Technical assistance required for the efficient operation of the Project schools under
Part A above.

The Project is expected to be completed by August 31, 1972.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615. p. 98.]

No. 9361



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 221

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend les 6lments suivants

PARTIE A

1) Construction et 6quipement de:
a) Une 6cole normale d'instituteurs a Libreville, comprenant des bftiments d'internat

et des logements pour le personnel, et dote d'une 6cole primaire pour le stage
p~dagogique;

b) Un lyc~e A Port Gentil, dot6 de logements pour le personnel;

c) Conversion et extension de trois lyces A Franceville, N'Dende et Oyem, y compris
les logements du personnel;

d) Extension de deux centres de formation professionnelle acc~l~r~e Libreville et
Port Gentil.

2) Bourses de perfectionnement pour la formation de professeurs de l'enseignement
secondaire de nationalit6 gabonaise.

PARTIE B

Assistance technique requise pour assurer le fonctionnement satisfaisant des 6tablis-
sements sur lesquels porte le Projet et mentionn~s dans la Partie A ci-dessus.

On compte que l'excution du Projet sera enti~rement termin~e le 31 aofit 1972.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIMVRIER 1961,
TEL QU'IL A T]R MODIFIt LE 9 FIVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX IeTATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 615. p. 99.]
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Enregistri par la Belgique le 19 dicembre 1968.
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No 9362. ACCORD' SUR LA COOPtPRATION INDUS-
TRIELLE ET TECHNOLOGIQUE ENTRE L'UNION ICO-
NOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA RI PU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHIECOSLOVAQUE. SIGNR A
BRUXELLES, LE 10 OCTOBRE 1967

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, tant en son nor qu'au nor
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords exis-
tants, et

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque,

D36sirant d6velopper leurs relations 6conomiques mutuelles, se sont mis
d'accord sur ce qui suit:

Article 1

Les Parties Contractantes s'engagent h encourager le d~veloppement de la
cooperation industrielle et technologique et h la favoriser dans tous les domaines
de la vie 6conomique de leurs Pays, et particuli~rement dans le secteur de l'indus-
trie.

Article 2

Afin d'atteindre les objectifs pr6vus t l'article 1, les Parties Contractantes
favoriseront :
a) La cooperation entre les entreprises industrielles, en vue d'assurer l'utilisation

des capacit6s de production, une compl6mentarit6 mutuelle des biens produits
et la fabrication en commun d'6quipements;

b) la cooperation en vue de l'laboration de projets de construction et la mise
en marche d'installations industrielles;

c) la cession de brevets et de licencesde fabrication;
d) La conduite en commun par les entreprises et par les instituts industriels,

de recherches scientifiques, en vue d'applications 6conomiques et techniques
6ventuelles;

e) l'6change entre les entreprises industrielles de documentations techniques;
f) l'6change de publications et de films techniques;
g) l'organisation de consultations et de conferences entre experts;
h) 'organisation de stages dans les entreprises industrielles et les organismes

effectuant des recherches appliqu6es.

I Entr6 en vigueur le 3 mai 1968, d~s notification rciproque par lea Parties contractantes de
l'accomplissement des formalit~s requises par leurs lgislations respectives, conform~ment A
'article 11.
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Article 3

Les organes qualifi~s de la politique scientifique dans 'Union economique
belgo-luxembourgeoise et dans la R~publique socialiste tch~coslovaque recher-
cheront les possibilit~s d'effectuer des recherches scientifiques en commun dans
le domaine de la technologie et conviendront des mesures appropri~es afin de
les concr6tiser.

Article 4

Une Commission Mixte, charg6e d'ex6cuter le present Accord et de proposer
des solutions aux questions qu'il soulve, sera constitu6e de repr6sentants
d~sign~s par les Parties Contractantes.

Article 5

La Commisson Mixte tiendra une s6ance alternativement h Bruxelles et h
Prague, normalement une fois par an. Elle aura pour tfche d'examiner les pro-
grammes et propositions pr6sent6s par chacune des Parties Contractantes et
ayant pour but de promouvoir et d'orienter la coop6ration industrielle et techno-
logique entre Elles.

Article 6

Les repr6sentants des organisations 6conomiques, des instituts de recherches
appliqu~es, des associations et des entreprises int~ress~es pourront tre invites h
participer aux travaux de la Commission Mixte.

Article 7

La Commission Mixte soumettra aux Autorit~s comptentes les probl~mes
essentiels concernant la cooperation industrielle et technologique entre les
Parties Contractantes, ainsi que les questions fondamentales ayant trait aux
activit6s de la Commission elle-m~me, et formulera des propositions en vue de
les r6soudre.

Article 8

Les contrats et arrangements mettant en ceuvre la coop6ration d6finie dans
le present Accord, seront conclus conform~ment aux legislations et r~glements
en vigueur dans les pays respectifs. Its pr~ciseront les limites et les conditions
des obligations mutuelles.

Article 9

Les livraisons de produits r6sultant de la cooperation pr6vue par le present
Accord s'effectueront conform6ment aux r glementations g6n~rales d'importa-

N0 9362
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tion et d'exportation en vigueur dans les pays des Parties Contractantes h la
date de la livraison.

Les Parties Contractantes envisageront avec bienveillance les mesures 6ven-
tuellement n~cessaires pour faciliter ces livraisons.

Article 10

Les paiements r6sultant des contrats pr6vus au pr6sent Accord seront
effectu6s selon les modalit~s stipules dans l'Accord de paiement entre 'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et le Royaume des pays-Bas d'une part, et
la R~publique socialiste tch~coslovaque d'autre part, en vigueur entre les Parties
Contractantes.

A d~faut d'un tel Accord, ces paiements seront effectu6s conform6ment aux
r~glementations du change en vigueur dans les pays des Parties Contractantes h
la date de ces paiements.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur d~s notification r~ciproque par les
Parties Contractantes de l'accomplissement des formalit~s requises par leur
lgislation respective.

Le pr6sent Accord est conclu pour une duroe ind~terminee.

II pourra 6tre d~nonc6 par une des Parties Contractantes et expirera six
mois apr~s la date de cette d~nonciation, laquelle n'aura toutefois pas d'effet sur
les engagements pris dans le cadre du present Accord et existant au moment de
la d6nonciation.

No. 9362
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 9362. AKKOORD INZAKE INDUSTRIELE EN TECHNO-
LOGISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE SOCIA-
LISTISCHE REPUBLIEK TSJECHOSLOWAKIJE

De regering van het Koninkrijk Belgie, krachtens bestaande overeenkomsten,
mede uit naam van het Groothertogdom Luxemburg, en

De regering van de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije,

Verlangende hun wederzijdse economische betrekking uit te breiden, zijn
overeengekomen als volgt :

Artikel 1

De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich ertoe de ontwikkeling
van de industrif1e en technologische samenwerking aan te moedigen en ze op
alle terreinen van het economisch leven van hun landen te bevorderen, inzonder-
heid in de sector van de industrie.

Artikel 2

Om de in artikel 1 omschreven doeleinden te bereiken, bevorderen de Over-
eenkomstluitende Partijen :

a) de samenwerking tussen de industriEle bedrijven, ten einde de produktie-
capaciteit ten voile te benutten, een onderlinge complementaritiet inzake
produktiegoederen tot stand te brengen enuitrustingsgoederen in gemeenschap
te fabriceren;

b) de samenwerking met het oog op het uitwerken van bouwprojecten en het in
bedrijf nemen van industri~le installaties;

c) de overdracht van octrooien en licenties;

d) het gemeenschappelijk verrichten van speurwerk door industrieile bedrijven en
instituten met bet oog op eventuele economische en technische toepassingen;

e) de uitwisseling tussen de industrile bedrijven van technische documentatie;

f) de uitwisseling van technische publicaties en films;

g) het organiseren van overleg tussen en bijeenkomsten van deskundigen;

h) het organiseren van stages in de industriele bedrijven en in de instellingen
waar speur- en ontwikkelingswrek wordt verricht.
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Artikel 3

De lichamen die bevoegd zijn op het stuk van het wetenschapsbeleid in
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en in de Socialistische Republiek
Tsjechoslowakije, onderzoeken de mogelijkheden om op het terrein van de
technologie gemeenschappelijk speurwerk te verrichten; zij komen de gepaste
maatregelen overeen om dat oogmerk in praktijk te brengen.

Artikel 4

Er wordt een Gemengde Commissie opgericht die belast wordt met de
tenuitvoerlegging van dit Akkoord en die tot taak heeft oplossingen voor te stellen
voor de vraagstukken die eruit voortvloeien. Ze wordt samengesteld uit vertegen-
woordigers die door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aangewezen.

Artikel 5

De Gemengde Commissie komt normaliter eenmaal 'sjaars bijeen, beurtelings
te Brussel en te Praag. Zij heeft tot taak de programma's en voorstellen te onder-
zoeken die door elk der Overeenkomstsluitende Partijen zijn ingediend en die
de bevordering en orieintatie van hun industrii1e en technologische samenwerking
tot doel hebben.

Artikel 6

De vertegenwoordigers van de economische organisaties, van de instellingen
voor ontwikkelingswerk, van de betrokken verenigingen en ondernemingen,
kunnen worden uitgenodigd om aan de werkzaamheden van de Gemengde
Commissie deel te nemen.

Artikel 7

De Gemengde Commissie onderwerpt aan de bevoegde autoriteiten de
grondproblemen betreffende de industri~le en technologische samenwerking
tussen de Overeenkomstsluitende Partijen alsmede de fundamentele vragen
betreffende de werkzaamheden van de Commissie zelf; zij dient voorstellen in
die tot een oplossing kunnen leiden.

Artikel 8

De contracten en overeenkomsten waardoor de in dit Akkoord omschreven
samenwerking in praktijk wordt gebracht, worden gesloten in overeenstemming
met de in de respectieve landen van kracht zijnde wetten en reglementen. De
grenzen en voorwaarden van de wederzijdse verplichtingen worden in de contrac-
ten en overeenkomsten nader omschreven.

No. 9362
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Artikel 9

De leveringen van produkten, voortvloeiende uit de in dit Akkoord beoogde
samenwerking, geschieden overeenkomstig de in- en uitvoerreglementen die
op de leveringsdatum in de landen van de Overeenkomstsluitende Partijen van
kracht zijn.

De Overeenkomstsluitende Partijen overwegen met welwillendheid de
maatregelen die gebeurlijk nodig mochten blijken om deze leveringen te verge-
makkelijken.

Artikel 10

De betalingen voortvloeiende uit de in dit Akkoord bedoelde contracten
geschieden volgens de modaliteiten bepaald in de betalingsovereenkomst tussen
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en het Koninkrijk der Nederlanden
enerzijds, en de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije, anderzijds, die tussen
de Overeenkomstsluitende Partijen van kracht is.

Bij ontstentenis van een dergelijke overeenkomst, geschieden de betalingen
overeenkomstig de wisselreglementen die op de datum van deze betalingen in
de landen van de Overeenkomstsluitende Partijen van kracht zijn.

Artikel 11
Dit Akkoord treedt in werking zodra de Overeenkomstsluitende Partijen

elkaar ervan in kennis gesteld habben dat de door hun respectieve wetgeving
vereiste formaliteiten vervuld zijn.

Dit Akkoord wordt voor onbepaalde duur gesloten.

Het kan door een van de Overeenkomstsluitende Partijen worden opgezegd
en verloopt zes maanden na de datum van deze opzegging die evenwel geen
invloed heeft op de in het kader van het Akkoord aangegane verbintenissen welke
op het ogenblik van de opzegging bestaan.

N- 9362
Vol. 653-x6
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

No. 9362. DOHODA 0 PRtJMYSLOVe A TECHNICKEI SPO-
LUPRACI MEZI HOSPODARPSKOU UNII BELGO-LUCEM-
BURSKOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU
REPUBLIKOU

Vlda Kr~lovstvi Belgie jm6nem sv~m a na ziklad6 uzavfen)ch dohod
jm6nem Velkov6vodstvi Lucembursk6ho a

vlda Oeskoslovensk6 socialistich6 republiky

Vedeny pfinim rozvijet vz~jemn6 hospodfsk vztahy, se dohodly takto:

Cldnek 1

Smluvni strany se zavazuji, ie budou napomAhat rozvoji prmyslov6 a
technick6 spoluprice a podporovat ji ve v~ech odv~tvich hospodAfstvi svch
zemi, zejm~na prfmyslu.

CIdnek 2

K dosaieni cilfi uveden~ch v 6Inku 1, budou smluvni strany podporovat:
a) spoluprAci mezi prt~myslovmi podniky za t6elem vyuiiti vrobnich kapacit,

vzjemn6 kompletace v robkfi a spole~n6 vroby zafizeni;
b) spoluprici za 6i6elem vypracovAni projektfi a vstavby prfimyslov3ch podnikfi;
c) postupovini patent-O a vyrobnich licenci;

d) spole~n6 fizeni v~decko-technick~ho vzkumu mezi podniky a prfimyslovymi
organisacemi za fifelem pfipadn~ho technick~ho a hospodfsk6ho vyuiiti;

e) vm~nu technick6 dokumentace mezi prtimyslov~mi podniky;

f) v~m~nu publikaci a technickych filmfi;
g) organisovAni konsultaci a konferenci mezi experty;
h) organisovini stA2i v prfimyslovych podnicich a organisacich, zab vajicich se

aplikovanym vyzkumem.

Cidnek 3

Pfislu~n6 orgAny pro fizeni v6dy a techniky v Hospod~fsk6 unii Belgo-
Lucembursk6 a v Ceskoslovensk6 socialistick6 republice budou zkoumat moinosti
provAd6t spole~ny v6decky vyzkum v oblasti technologie a pfijmou pfim6ren6
opatfeni k jeho konkretisaci.
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Cldnek 4

K prov~d6ni t6to dohody a k fegeni otdzek z ni vyplCvajicich bude vytvofena
Smigend komise, sloienA z pfedstavitelO, ur~en~ch ob6ma smluvnimi stranami.

(ldnek 5

SmigenA komise se bude schdzet stfidav6 v Praze a Bruselu, a to zpravidla
jednou roan . Jejim 6ikolem bude zab3vat se programy a n~vrhy, kter6 pfedloii
ob6 smluvni strany a jez maji usmerfovat primyslovou a technickou spolupr~ci
mezi nimi.

Cldnek 6

K 6i6asti na jednAnich Smigen6 komise mohou byt pfizvAni pfedstavitel6
hospodAfskych organisaci, vyzkumn3ch distavfi zabyvajicich se aplikovan3m
vyzkumem, spole~nosti a zainteresovan3ch podnikti.

(ldnek 7

Smigend komise pfedklAdd pfislugnym orgAnm zAsadni problmy tfkajici
se prfimyslov6 a technick6 spoluprAce mezi smluvnimi strarami, jakoi i zAkladni
otdzky tykajici se 6innosti Komise, spolu s nAvrhy na jejich fegeni.

Cldnek 8

Smlouvy a ujednAni upravujici spoluprAci vyplvajici z tto dohody, budou
uzavirAny ve shod6 s prAvnimi pfedpisy platnymi v pfislugn3?ch zemich. Budou
upfesAovat okolnosti a podminky vzijemn~ch zAvazkii.

Oldnek 9

DodAvky vyrobkfi ze spoluprdce pfedpoklAdan6 touto dohodou se budou
uskute~?iovat ve shod6 se vgeobecn6 platnymi prAvnimi pfedpisy v oblasti dovozu
a vyvozu, platnymi v zemich smluvnich stran v dob6 dodAvek.

Smluvni strany pfizniv6 posoudi pfipadnA nutnA opatfeni k usnadn~ni
t~chto dodAvek.

Cldnek 10

Platby vznikajici ze smluv a ujednAni podle t6to dohody se budou provAdet
podle platn6 platebni dohody mezi Hospoddifskou unii Belgo-Lucemburskou a
Holandskym krdlovstvim na jedn6 stran6 a mezi Ceskoslovenskou socialistickou
republikou na druh6 strand.

Nebude-li takov6 dohody, uskute6ni se platby podle platnych devizov~ch
pfedpisfi v zemich smluvnich stran v dob6 plateb.

N* 9362
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Oldnek 11

Tato dohoda vstoupi v platnost dnem v3?m~ny diplomatick3ch not, jimii si

ob6 smluvni strany sd6li, ie na jejich stran6 byly spln~ny podminky pro vstup
smlouvy v platnost.

Tato dohoda je uzavfena na neomezenou dobu.

Dohoda mflie b~t vypov~zena jednou ze smluvnich stran a jeji platnost
skon~i gest m6sicfi od okamiiku vypov6zeni, kter6 vgak nebude miti vliv na
zAvazky u~in6n6 v rAmci t~to dohody a platn6 v okamiiku vypov6zeni.

No. 9362
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s d6ment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
present Accord.

FAIT h Bruxelles, le 10 octobre 1967, en deux exemplaires, en langues
franqaise, n6erlandaise et tch6que, les trois textes faisant 6galement foi,

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, hiertoe behoorlijk gemachtigd,
dit Akkoord hebben ondertekend

GEDAAN te Brussel op 10 oktober 1967, in tweevoud, in de Nederlandse, de
Franse en de Tsjechische taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek.

NA DOKAZ TOHO podepsani, k tomu 6fielu zmocn~ni, podepsali tuto dohodu.

DANO v Bruselu dne 10 fna 1967, ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyce
6esk~m, francouzsk~m a holandsk~m, pfi 6emi vgechna znfni maji stejnou platnost.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise :
Voor de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie:

Za Hospodfskou unii Belgo-Lucemburskou:

A. DE WINTER

Pour la R~publique socialiste tch~coslovaque

Voor de Socialistische Republiek Tsjechoslowakije

Za Ceskoslovenskou socialistickou republiky:

F. VLASAKA

N- 9362
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9362. AGREEMENT' ON INDUSTRIAL AND TECHNI-
CAL CO-OPERATION BETWEEN THE BELGO-LUXEM-
BOURG ECONOMIC UNION AND THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC. SIGNED AT BRUSSELS, ON
10 OCTOBER 1967

The Government of the Kingdom of Belgium, acting on its own behalf and,
by virtue of existing agreements, on behalf of the Government of the Grand
Duchy of Luxembourg, and

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to develop their mutual economic relations, have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties undertake to foster the development of industrial
and technical co-operation, and to promote such co-operation in all branches
of economic activity in their countries, and particularly in the industrial sector.

Article 2

In order to achieve the objectives laid down in article 1, the Contracting
Parties shall promote :
(a) Co-operation between industrial enterprises with a view to ensuring the full

utilization of production capacities, mutual complementarity of goods pro-
duced and the joint manufacture of capital goods;

(b) Co-operation in the preparation of building projects and in putting industrial
plant into operation;

(c) The granting of patents and manufacturing licences;
(d) The joint conduct of scientific research by industrial enterprises and institutes

with a view to possible economic and technical applications;

(e) The exchange of technical documentation by industrial enterprises;
(f) The exchange of technical publications and films;
(g) The organization of consultations and conferences among experts;
(h) The organization of training courses in industrial enterprises and institutions

engaged in applied research.

I Came into force on 3 May 1968, upon reciprocal notification by the Contracting Parties of
the accomplishment of the formalities required by their respective legislations, in accordance with
Article 11.
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Article 3

The bodies responsible for scientific policy in the Belgo-Luxembourg
Economic Union and the Czechoslovak Socialist Republic shall examine the
possibilities of conducting joint scientific research in the technological field and
shall agree on appropriate measures to exploit them.

Article 4

A Mixed Commission with the task of carrying out this Agreement and
proposing solutions to the questions arising from it shall be set up and shall
be composed of representatives appointed by the Contracting Parties.

Article 5

The Mixed Commission shall normally meet once a year, alternately at
Brussels and Prague. It shall have the task of examining the programmes and
proposals submitted by each of the Contracting Parties and aimed at promoting
and orienting technical and industrial co-operation between them.

Article 6

The representatives of economic organizations, applied research institutes
and interested associations and enterprises may be invited to participate in the
proceedings of the Mixed Commission.

Article 7

The Mixed Commission shall submit to the competent authorities essential
problems concerning industrial and technological co-operation between the
Contracting Parties and fundamental questions relating to the Commission's
own activities and shall formulate proposals with a view to their solution.

Article 8

Contracts and arrangements aimed at giving effect to the co-operation
to which this Agreement refers shall be concluded in accordance with the laws
and regulations in force in the respective countries. They shall specify the limits
and conditions of the mutual obligations.

Article 9

Deliveries of goods resulting from the co-operation provided for by this
Agreement shall be made in accordance with the general import and export
regulations in force in the territory of the Contracting Parties at the time of
delivery.

N- 9362
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The Contracting Parties shall give favourable consideration to such measures
as may be necessary to facilitate such deliveries.

Article 10

Payments resulting from the contracts mentioned in this Agreement shall
be made in accordance with the procedure prescribed in the Payments Agreement
between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Kingdom of the
Netherlands of the one part and the Czechoslovak Socialist Republic of the
other, in force between the Contracting Parties.

In the absence of such an agreement, these payments shall be made in ac-
cordance with the provisions of the exchange regulations in force in the territory
of the Contracting Parties at the time of such payments.

Article 11

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have
notified one another that the formal requirements of their respective legislations
have been met.

This Agreement is concluded for an indefinite period.

It may be denounced by either of the Contracting Parties and shall expire
six months lafter the date of such denunciation which, however, shall not affect
obligations assumed under this Agreement by the Contracting Parties and existing
at the time of the denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose,
have signed this Agreement.

DONE at Brussels on 10 October 1967, in duplicate in the French, Dutch
and Czech languages, the three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

A. DE WINTER

For the Czechoslovak Socialist Republic:
F. VLASAKA
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NETHERLANDS
and

BELGIUM

Agreement concerning the collection of Social Security contri-
butions (with annex). Signed at The Hague, on 21 March
1968

Official texts: Dutch and French.

Registered by the Netherlands on 21 December 1968.

PAYS-BAS
et

BELGIQUE

Accord relatif 'a la perception et au recouvrement des cotisa-
tions de securit6 sociale (avec annexe). Signe a La Haye,
le 21 mars 1968

Textes officiels nierlandais et franFais.

Enregistri par les Pays-Bas le 21 dicembre 1968.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

No. 9363. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN HET KONINKRIJK BELGIE
INZAKE DE INVORDERING VAN SOCIALE-VERZEKE-
RINGSPREMIES

Het Koninkrijk der Nederlanden en

Het Koninkrijk BelgiE,

Bezield door de wens de organen en autoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen in staat te stellen ook op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij de premies voor de sociale zekerheid in te vorderen;

Ernaar strevend de toepassing van artikel 51 van Verordening nr. 3 van de
Raad van de Europese Economische Gemeenschap inzake de sociale zekerheid
van migrerende werknemers (Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen,
nr. 30/58) te regelen,

Zijn op grond van artikel 7 van deze Verordening het volgende overeenge-
komen:

Artikel 1

Deze Overeenkomst regelt de invordering van alle premies, die ingevolge de
in artikel 2 van Verordening nr. 3 bedoelde stelsels van sociale zekerheid van een
van beide Overeenkomstsluitende Partijen verschuldigd zijn door personen of
ondernemingen die op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij verblijven, daar hun zetel hebben of daar bezittingen hebben.

Artikel 2

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:

a. bevoegde autoriteiten: de in artikel 1, alinea (d) van Verordening nr. 3
bedoelde autoriteiten;

b. bevoegde organen: de organen of autoriteiten van een Overeenkomstsluitende
Partij, waaraan een persoon of een onderneming die op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij verblijft, daar haar zetel heeft of daar
bezittingen heeft, premie verschuldigd is. Een orgaan wordt ook als bevoegd
orgaaan beschouwd met betrekking tot de premies, die het voor de organen van
andere takken van verzekering moet invorderen;
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No 9363. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE ROYAUME DE BELGIQUE RELATIF A LA PER-
CEPTION ET AU RECOUVREMENT DES COTISATIONS
DE SRCURITR SOCIALE. SIGNR A LA HAYE, LE 21 MARS
1968

Le Royaume des Pays-Bas et

Le Royaume de Belgique,

Anim~s du d~sir de permettre aux institutions et autoritds des deux Parties
Contractantes de percevoir et de recouvrer les cotisations de s~curit6 sociale
6galement sur le territoire de 'autre Partie Contractante;

Soucieux de r~gler 1'ex6cution de 'article 51 du R~glement no 3 du Conseil
de la Communaut6 1tconomique Europ~enne concernant la s6curit6 sociale des
travailleurs migrants (Journal Officiel des Communautgs Europiennes, no 30/58),
en application de l'article 7 dudit R~glement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Jer

Le present Accord r~gle la perception et le recouvrement de toutes les
cotisations dues par des personnes ou des entreprises en vertu des r6gimes de
s~curit6 sociale de l'une des deux Parties Contractantes, vis6s h l'article 2 du
R~glement no 3, et qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie Contractante, y
ont leur siege ou y poss~dent des biens.

Article 2

Pour 'application du pr6sent Accord on entend par:
a) autorit~s comptentes: les autorit~s d~sign~es i 'article Ie e, alin~a (d) du

R~glement n° 3;
b) institutions comptentes : les institutions ou les autorit~s d'une Partie Contrac-

tante, auxquelles une personne ou une entreprise, qui se trouve sur le territoire
de 'Autre Partie Contractante, y a son si6ge ou y poss~de des biens, doit des
cotisations. Une institution est 6galement cens~e comptente pour percevoir ou
recouvrer les cotisations qu'elle est tenue de percevoir ou de recouvrer pour les
institutions d'autres branches de 'assurance;

1 Entr6 en vigueur le 15 septembre 1968, un mois apr~s que les Gouvernements des Parties
Contractantes se furent notifi6 que les procedures constitutionnelles n~cessaires a cet effet avaient
6t6 accomplies dans leurs pays respectifs, conform~ment a l'article 11.
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c. aangezocht orgaan : de in de bijlage van deze Overeenkomst voor de invorde-
ring van de onderscheiden premies aangewezen organen of autoriteiten;

d. ,,verbindingsorganen"
voor Nederland: het Bureau voor Belgische Zaken de sociale verzekering
betreffende te Breda;
voor Belgie : de Rijksdienst voor Maatschappelijke Zekerheid te Brussel;

e. premies: naast premies en bijdragen met inbegrip van verhogingen en boeten
van niet-strafrechtelijke aard, ook interest en kosten voor zover in ver-
band staande met de invordering.

Artikel 3

1. De door het bevoegde orgaan van een Overeenkomstsluitende Partij
vastgestelde premies kunnen op het grondgebied van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij worden ingevorderd.

2. Bij de invordering van de schuld gelden dezelfde waarborgen en voor-
rechten als ten aanzien van een gelijksoortige schuld aan een orgaan, gevestigd
op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij waar de invordering
geschiedt.

Artikel 4

1. Bij de invordering verleent het aangezochte orgaan het bevoegde orgaan
bijstand. De bijstand wordt op verzoek van het bevoegde orgaan verleend. Het
verzoek wordt door tussenkomst van de verbindingsorganen aan het aangezochte
orgaan gericht.

2. Tot staving van het verzoek legt het bevoegde orgaan aan het aangezochte
orgaan over een afschrift van de administratieve of gerechtelijke beslissing nopens
de vaststelling van de premies. De daartoe op het grondgebied waar de beslissing
is genomen, volgens de aldaar geldende wetgeving bevoegde instantie dient dit
afschrift te hebben gewaarmerkt onder aantekening, dat de schuld invorderbaar is.

3. De in het tweede lid bedoelde beslissing wordt op het grondgebied van
de Overeenkomstsluitende Partij, waar het aangezochte orgaan gevestigd is,
door de voor overeenkomstige premievorderingen bevoegde instantie uitvoerbaar
verklaard, voor zover de wettelijke voorschriften van deze Overeenkomstsluitende
Partij zulks nodig maken.

4. Het aangezochte orgaan is niet verplicht aan het verzoek gevolg te geven,
indien het bevoegde orgaan op het frondgebied van de Overeenkomstsluitende
Partij, waar het gevestigd is, niet alle middelen tot inning van zijn vordering bij
de hoofdschuldenaar heeft uitgeput.

5. Ten aanzien van een schuld, die het voorwerp uitmaakt van een nog niet
onherroepelijk beslist geschil, blijft het verzoek om bijstand beperkt tot het
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c) institution requise : les institutions ou les autorit~s, d~sign~es l'annexe au
present Accord, pour la perception ou le recouvrement des diffrentes
cotisations;

d) ( organismes de liaison *
pour les Pays-Bas : le Bureau voor Belgische Zaken de sociale verzekering
betreffende, h Breda;
pour la Belgique : l'Office national de s~curit6 sociale, h Bruxelles;

e) cotisations : en sus des cotisations, en ce compris les majorations et les amendes
n'ayant pas de caract~re p~nal, les int6r~ts et les frais dans la mesure oi ceux-
ci se rapportent h la perception ou au recouvrement.

Article 3

1. Les cotisations arrt6es par l'institution compktente d'une Partie Contrac-
tante peuvent 6tre pergues ou recouvr6es sur le territoire de l'autre Partie Contrac-
tante.

2. La cr~ance, k percevoir ou h recouvrer, est prot6gee par les memes
garanties et privilfges qu'une cr~ance de m~me nature d'une institution sur le
territoire de la Partie Contractante, sur lequel la perception ou le recouvrement
s'op~re.

Article 4

1. L'institution requise pr~tera son concours h l'institution compktente
pour la perception et le recouvrement. Ce concours est accord6 h la demande de
l'institution comptente. La demande sera adress6e h l'institution requise par
l'interm~diaire des organismes de liaison.

2. A l'appui de la demande, l'institution comp~tente fait parvenir A l'insti-
tution requise une expedition de la d6cision administrative ou judiciaire concer-
nant la fixation des cotisations. L'autorit6 comptente cet effet, en vertu de la
l6gislation applicable sur le territoire o~i la decision est intervenue, doit d6clarer
que l'exp6dition est conforme et que la cr6ance est percevable ou recouvrable.

3. La decision vis~e h l'alin~a 2 doit ktre d~clar~e ex~cutoire sur le territoire
de la Partie Contractante o~i l'institution requise a son si~ge, par l'instance
comptente pour la perception ou le recouvrement de cotisations correspondantes,
pour autant que la l6gislation de cette Partie Contractante l'exige.

4. L'institution requise peut d6cliner la demande lorsque l'institution
comp~tente n'a pas 6puis6 toutes les possibilit~s de perception ou de recouvre-
ment l'6gard du d6biteur principal mises h sa disposition sur le territoire de la
Partie Contractante oi elle a son siege.

5. En ce qui concerne la cr~ance faisant l'objet d'un litige au sujet duquel
une d~cision definitive n'est pas encore intervenue, la demande d'assistance est
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verzoek, door het heffen van conservatoire maatregelen de invordering der schuld
te waarborgen.

Artikel 5

1. Het aangezochte orgaan verleent zijn bijstand bij de invordering van de
premies, als betrof het de invordering van eigen premievorderingen.

2. De bijstand omvat het verstrekken van alle daartoe in aanmerking komen-
de inlichtingen omtrent de omstandigheden van de schuldenaar, alsmede de
invordering en het nemen van executiemaatregelen en conservatoire maatregelen;
elke maatregel van gijzeling is daarbij uitgesloten.

3. De precedure, de aard en wijze van invordering alsmede het nemen van
conservatoire maatregelen geschieden overeenkomstig de voorschriften van de
Overeenkomstsluitende Partij, op welks grondgebied het aangezochte orgaan
gevestigd is.

4. Het aangezochte orgaan is slechts verplicht over te gaan tot die maatre-
gelen, welke ook voorzien zijn in de wetgeving van de Overeenkomstsluitende
Partij, op welks grondgebied het bevoegde orgaan gevestigd is.

5. Het aangezochte orgaan dient de ingevorderde premies via de verbindings-
organen aan het bevoegde orgaan over te maken.

Artikel 6

Het aangezochte orgaan neemt de voor de invordering noodzakelijke conser-
vatoire maatregelen ook indien het het verzoek om bijstand overeenkomstig
artikel 4, alinea 4, wil afwijzen.

Artikel 7

De ingevolge deze Overeenkomst aan het aangezochte orgaan overgelegde
akten en andere bescheiden staan enkel ter beschikking van de met invordering
belaste autoriteiten en zulks uitsluitend ten behoeve van de invordering. De
inhoud mag niet ter kennis gebracht worden van andere autoriteiten, noch van
derden.

Artikel 8

1. De wederzijdse administratieve en rechtsbijstand van de organen, auto-
riteiten en gerechtelijke instanties is in beginsel kosteloos; onverhaalbare vervol-
gingskosten worden vergoed. De bevoegde autoriteiten kunnen overeenkomsten
aangaan inzake de vergoeding van verdere kosten of het afzien van vergoeding.

2. De bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen
kunnen de vraagstukken regelen, die zich bij de bijstand voordoen, zoals de
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limit~e h la demande de garantir la perception ou le recouvrement de la cr~ance
par des mesures conservatoires.

Article 5

1. L'institution requise prate son concours pour la perception et le recou-
vrement des cotisations, comme s'il s'agissait d'assurer la perception et recouvre-
ment de ses propres cotisations.

2. L'aide comprend la transmission de toutes d~clarations ad~quates
concernant la situation du d~biteur, la perception, le recouvrement, 1'ex6cution
force, ainsi que les mesures conservatoires; toute mesure de contrainte par
corps est exclue.

3. La proc6dure h suivre, le mode de perception ou de recouvrement des
cr6ances, ainsi que les mesures conservatoires qui s'imposent, sont ceux pr6vus
par la l6gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'institu-
tion requise a son si~ge.

4. L'institution requise est uniquement tenue de prendre les mesures qui
sont 6galement pr~vues par la 16gislation de la Partie Contractante sur le terri-
toire de laquelle l'institution comp~tente h son si~ge.

5. L'institution requise est tenue de transf~rer les cotisations perques h
l'institution comp~tente par l'interm~diaire des organismes de liaison.

Article 6

L'institution requise prend toutes les mesures conservatoires jug~es n6ces-
saires h la perception et au recouvrement, mme lorsqu'elle entend refuser la
demande d'aide pr~vue h l'article 4, alin~a 4.

Article 7

Les actes et autres documents qui sont transmis h l'institution requise en
vertu du present Accord, ne sont h la disposition que des seules autorit~s charg~es
de la perception et du recouvrement et ce pour les seuls besoins de la perception
ou du recouvrement. Leur teneur ne peut 6tre communiqu6e ni h d'autres autori-
t~s ni h des tiers.

Article 8

1. L'aide mutuelle administrative et judiciaire des institutions, des autoritfs
et des instances judiciaires est, en principe, gratuite; les d~penses de poursuite
irr~cup~rables sont rembours~es. Les autorit~s comptentes peuvent convenir
du remboursement d'autres frais ou y renoncer.

2. Les autorit~s comptentes des deux Parties Contractantes peuvent r6gler
les probl~mes qui se posent en mati~re d'aide, tels la fixation d'un montant mini-
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bepaling van een minimumbedrag van de in te vorderen gelden en de terug-
betaling van onverhaalbare vervolgingskosten.

Artikel 9

De in artikel 2 genoemde bijlage vormt een wezenlijk bestanddeel van deze
Overeenkomst. Zij kan door de bevoegde autoriteiten van beide Overeenkomst-
sluitende Partijen in gemeen overleg gewijzigd of aangevuld worden.

Artikel 10

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is deze Overeenkomst alleen
van toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 11

Deze Overeenkomst treedt in werking een maand nadat de Regeringen van
de Overeenkomstsluitende Partijen elkaar hebben medegedeeld, dat in hun
onderscheiden landen de grondwettelijke procedures voor de inwerkingtreding
der Overeenkomst hebben plaatsgevonden.

Artikel 12

Deze Overeenkomst geldt voor onbepaalde tijd. Elk der beide Overeenkomst-
sluitendePartijen kan haar uiterlijk drie maanden voor het einde van enig kalender-
jaar opzeggen, in welk geval de Overeenkomst met ingang van het eerstvolgende
kalenderjaar ophoudt van kracht te zijn.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd,
deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage, de 21ste maart 1968, in tweevoud, in de Neder-
landse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koningrijk der Nederlanden:

J. LUNS

Voor het Koninkrijk Belgie:

W. VAN CAUWENBERG

BIJLAGE

,,Aangezochte organen" in de zin van artikel 2, onder c:

I. Koninkrijk der Nederlanden:
de ,,Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging" te Amsterdam

II. Koninkrijk Belgie :
de Rijksdienst voor Maatschappelijke Zekerheid.
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mum des sommes h recouvrer et le remboursement des frais de poursuite irr~cu-
p~rables.

Article 9

L'annexe mentionn~e h l'article 2 fait partie int~grante du pr6sent Accord.
Elle peut 6tre modifi~e ou compl6te de commun accord par les autorit~s com-
p~tentes des deux Parties Contractantes.

Article 10

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord n'est appli-
cable qu'au territoire en Europe.

Article 11

Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s que les Gouvernements
des Parties Contractantes se seront communiqu6 que les proc6dures constitution-
nelles, pour 1'entr6e en vigueur de l'Accord, ont 6t6 accomplies dans leurs pays
respectifs.

Article 12

Le pr6sent Accord est conclu pour une duroe indtermin~e. Chacune des
Parties Contractantes peut le d~noncer trois mois avant la fin de chaque annie
civile; dans ce cas l'Accord ne sera plus en vigueur a partir de l'anne civile
suivante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, diment autoris6s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT la Haye, le 21 mars 1968, en deux exemplaires, en langues frangaise
et n6erlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. LUNS

Pour le Royaume de Belgique

W. VAN CAUWENBERG

ANNEXE

< Institutions requises)) au sens de Particle 2, c:

I. Royaume des Pays-Bas:
La #Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging) Amsterdam

II. Royaume de Belgique:
L'Office national de s6curit6 sociale.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9363. AGREEMENT 1 BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE KINGDOM OF
BELGIUM CONCERNING THE COLLECTION OF
SOCIAL SECURITY CONTRIBUTIONS. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 21 MARCH 1968

The Kingdom of the Netherlands and

The Kingdom of Belgium,

Desiring to enable the institutions and authorities of the two Contracting
Parties to collect social security contributions in the territory of the other Con-
tracting Party also;

Seeking to regulate the implementation of article 51 of Regulation No. 3 of the
Council of the European Economic Community concerning social security for
migrant workers (Journal Officiel des Communautis Europiennes, No. 30/58),

Have, pursuant to article 7 of the said Regulation, agreed as follows:

Article 1

This Agreement shall govern the collection of all contributions owed under
the social security schemes, as specified in article 2 of Regulation No. 3, of one of
the two ContractingParties by persons who or enterprises which are in the territory
of the other Contracting Party or have their principal place of business or own
property in the said territory.

Article 2

For the purposes of this Agreement:
(a) "Competent authorities" means the authorities specified in article 1, para-

graph (d), of Regulation No. 3;

(b) "Competent institutions" means the institutions or authorities of one
Contracting Party to which contributions are owed by a person who or an
enterprise which is in the territory of the other Contracting Party or has its
principal place of business or owns property in the said territory. An insti-
tution shall also be deemed to be a competent institution as regards contri-
butions which it is required to collect on behalf of institutions pertaining to
other branches of insurance;

1 Came into force on 15 September 1968, one month after the Governments of the Contracting

Parties had notified each other that the constitutional procedures required to that effect had been
accomplished in their respective countries, in accordance with article 11.
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(c) "Institution applied to" means the institutions or authorities specified in the
annex to this Agreement for the collection of several contributions;

(d) "Liaison agencies" means :
In the case of the Netherlands : the Bureau voor Belgische Zaken de sociale
verzekering betreffende (Office for Belgian Affairs (Social Security)) at Breda;

In the case of Belgium : the Rijksdienst voor Maatschappelijke Zekerheid -
Office national de s6curit6 sociale (National Social Security Office) at Brussels;

(e) "Contributions" means - in addition to contributions, including increases
and fines not of a penal nature - interest and costs, where they relate to
collection.

Article 3

1. Contributions established by the competent institution of one Contract-
ing Party may be collected in the territory of the other Contracting Party.

2. Debt-claims to be collected shall be protected by the same guarantees and
privileges as similar debt-claims of an institution established in the territory of
the Contracting Party in which the collection is carried out.

Article 4

1. The institution applied to shall render assistance to the competent insti-
tution in the collection of contributions. Such assistance shall be rendered at the
request of the competent institution. The request shall be addressed to the insti-
tution applied to through the liaison agencies.

2. In support of the request, the competent institution shall transmit to the
institution applied to a copy of the administrative or judicial decision concerning
the establishment of the contributions. The authority which is competent in this
respect under the legislation in force in the territory where the decision was taken
must certify that the copy is authentic and that the debt-claim is collectable.

3. The decision referred to in paragaph 2 shall be declared enforceable in
the territory of the Contracting Party in which the institution applied to is
established by the authority which is competent to collect analogous contributions,
where the legislation of that Contracting Party so requires.

4. The institution applied to may deny the request if the competent insti-
tution has not exhausted all possibilities of collection from the principal debtor
available to it in the territory of the Contracting Party in which it is established.

5. In the case of any debt-claim which is the subject of a dispute concerning
which a final decision has not yet been rendered, the request for assistance shall
be limited to a request to protect the debt-claim through measures of conserva-
tion.
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Article 5

1. The institution applied to shall render assistance in the collection of
contributions as though the matter were one relating to the collection of contri-
butions payable to that institution itself.

2. Assistance shall include the transmittal of all appropriate information
concerning the circumstances of the debtor, as well as collection, distraint and
measures of conservation; it shall not include any measures of imprisonment
in respect of the debt-claims.

3. The procedure to be followed, the manner of collection and such meas-
ures of conservation as may be necessary shall be those provided for by the legis-
lation of the Contracting Party in whose territory the institution applied to is
established.

4. The institution applied to shall be required to take only such measures
as are also provided for by the legislation of the Contracting Party in whose
territory the competent institution is established.

5. The institution applied to must transfer the contributions collected to
tbe competent institution through the liaison agencies.

Article 6

The institution applied to shall take such measures of conservation as may
be deemed necessary for collection, even if it intends to deny the request for
assistance as provided for in article 4, paragraph 4.

Article 7

Official papers and other documents transmitted to the institution applied
to under this Agreement shall be available only to the authorities responsible for
collection, and then only for the purposes of collection. Their content shall not
be disclosed to any other authorities or to third parties.

Article 8

1. Mutual administrative and judicial assistance by institutions, authorities
and courts shall, in principle, be free of cost; irrecoverable legal costs shall be
reimbursed. The competent authorities may agree on the reimbursement of other
costs or may waive such reimbursement.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties may resolve
problems arising in regard to assistance, such as the establishment of a minimum
collectable amount and the reimbursement of irrecoverable legal costs.
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Article 9

The annex referred to in article 2 shall form an integral part of this Agree-
ment. It may be amended or supplemented by agreement, by the competent
authorities of the two Contracting Parties.

Article 10

In the case of the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply
only to the territory in Europe.

Article 11

This Agreement shall enter into force one month after the Governments of
the Contracting Parties have notified each other that the constitutional procedures
for the entry into force of this Agreement have been completed in their re-
spective countries.

Article 12

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either of the Contract-
ing Parties may denounce it not later than three months before the end of any
calendar year, in which case the Agreement shall cease to have effect as from the
following calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at The Hague, on 21 March 1968, in duplicate, in the Dutch and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. LUNS

For the Kingdom of Belgium:

W. VAN CAUWENBERG

ANNEX

"Institutions applied to", within the meaning of article 2 (c)
I. Kingdom of the Netherlands:

The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Occupational Association)
at Amsterdam.

II. Kingdom of Belgium:
The Rijksdienst voor Maatschappelijke Zekerheid - Office national de s6curit6

sociale (National Social Security Office).
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No. 9364. LOAN AGREEMENT' (SINGAPORE SEWERAGE
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 3 JULY 1968

AGREEMENT, dated July 3, 1968, between REPUBLIC OF SINGAPORE
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank, dated February 15, 1961, as amended
February 9, 1967,2 with the same force and effect as if they were full set forth
herein, subject, however, to the following modification thereof (said Loan
Regulations No. 3, as so modified, being hereinafter called the Loan Regula-
tions) :

The last sentence of Section 4.01 is amended by deleting the words " Effec-
tive Date " in the fourth line of said sentence and substituting therefor the
words " date of the Loan Agreement ".

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term " Sewerage
Branch " wherever used in this Agreement shall mean the Sewerage Branch of
the Borrower's Public Works Department, a division of the said Department
charged with responsibility for operating the sewerage system of the Borrower.

Article 1H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in
various currencies equivalent to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02 (a). The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

1 Came into force on 20 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Singapore.

2 See p. 272 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9364. CONTRAT D'EMPRUNT1 (PROJET RELATIF A
L'AMtPNAGEMENT DU RPSEAU D'TGOUTS DE SINGA-
POUR) ENTRE LA RIPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 3 JUILLET 1968

CONTRAT, en date du 3 juillet 1968, entre la RPUBLIQUE DE SINGAPOUR
(ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque )).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D-FINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions du r~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15
f6vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19672, et leur reconnaissent la
mme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat, sous reserve toutefois de la modification suivante
(ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
<( le R~glement sur les emprunts >) :

A la deuxi~me ligne de la derni~re phrase du paragraphe 4.01, l'expression
<( h la date de mise en vigueur # est remplac6e par 1'expression < la date du
Contrat d'emprunt>

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression
((la Division des 6gouts > d~signe, dans le present Contrat d'emprunt, la Divi-
sion des 6gouts du D6partement des travaux publics de l'Emprunteur, h savoir
la division dudit D1partement charg~e de 1'exploitation du r6seau d'6gouts de
l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur le pr~t de 1'6qui-
valent en diverses monnaies de six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant

1 Entr6 en vigueur le 20 aofit 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement singa-
pourien.

Voir p. 273 de ce volume.



254 United Nations - Treaty Series 1968

The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this
Agreement and the Loan Regulations.

(b) Withdrawals from the Loan Account shall be limited to the foreign
exchange component of the cost of goods or services to be financed out of the
proceeds of the Loan, as determined by the Bank after review of the contracts
for the procurement of such goods and services and of the analysis, prepared by
the Sewerage Branch or by the consultants of the Borrower, of the composition
of their price.

(c) Where goods produced outside the territories of the Borrower are
purchased through local importers for use in the Project and are invoiced and
paid for in the currency of the Borrower, 85% of the total expenditures for such
goods will be eligible for withdrawal from the Loan Account, the balance of
such expenditures being a reasonable estimate of the local currency costs for
such goods.

(d) Withdrawals from the Loan Account in respect of expenditures in the
currency of the Borrower shall be in such currency or currencies as the Bank
shall from time to time reasonably select.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-
quarter per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan with-
drawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set
forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Agreement exclusively to expenditures

No. 9364
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de 'Emprunt pourra ftre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le
present Contrat et dans le R~glement sur les emprunts et sous r6serve des pou-
voirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

b) Les tirages sur le Compte de l'emprunt se limiteront k l'6l6ment en
devises du cofit des marchandises ou des services qui seront financ6s h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, tel que ce coit sera d6termin6 par la Banque
apr~s examen des contrats d'achat de ces marchandises et services, et de l'analyse
de la composition de leur prix 6tablie par la Division des 6gouts ou par les
consultants de l'Emprunteur.

c) Lorsque des marchandises produites hors des territoires de l'Emprun-
teur sont achet~es par l'interm6diaire d'importateurs nationaux pour l'ex~cution
du Projet et sont factur~es et payees dans la monnaie de I'Emprunteur, 85 p. 100
des d~penses totales aff6rentes h ces marchandises pourront 6tre pr6lev6s sur le
Compte de l'Emprunt, le solde de ces d~penses 6tant une estimation raisonnable
du cofit en monnaie nationale de ces marchandises.

d) Les tirages sur le Compte de l'Emprunt destines h des paiements faits
dans la monnaie de l'Emprunteur s'effectueront dans la monnaie ou les monnaies
que la Banque pourra raisonnablement choisir de temps autre.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
six et quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi
pr6lev-e qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~gle-
ment sur les emprunts, sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100)
sur le montant total en principal de tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rfts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 mai et 15 novembre de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
pr~lev6 sur le Compte de l'Emprunt conform6ment au tableau d'amortissement
qui figure h l'annexe 1 au present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat, exclusivement aux
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on the Project described in Schedule 2 to this Agreement. The allocation of the
proceeds of the Loan is set forth in Schedule 3 to this Agreement and shall be
subject to modification by agreement between the Borrower and the Bank.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of inter-
national competitive bidding as set forth in the " Guidelines Relating to Pro-
curement under World Bank Loans and IDA Credits " published by the Bank
in February 1968, and in accordance with such other procedures supplemental
thereto as shall be agreed between the Bank and the Borrower, and (ii) any
contract for the procurement of such goods shall be subject to the approval of
the Bank.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be
used exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount
of the Loan as provided in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower is designated as
authorized representative of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the
Loan Regulations. The Minister for Finance may designate additional or other
authorized representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and administrative standards and practices.

(b) The Borrower shall at all times make available, promptly as needed, all
funds and other resources which shall be required for the carrying out and
operation of the Project.

Section 5.02. (a) In the carrying out of the Project, the Borrower shall,
to the extent agreed from time to time between the Bank and the Borrower,
employ competent and experienced consultants and contractors acceptable to the
Bank, upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

No. 9364
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d~penses aff6rentes au projet d~crit h l'annexe 2 au present Contrat. L'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt est sp~cifi6e h l'annexe 3 au present Contrat
et pourra ftre modifi~e par convention entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
i) les marchandises qui seront financ~es h l'aide des fonds provenant de I'Emprunt
seront achet6es h la suite de soumissions comptitives internationales comme
pr~vu dans les ( Directives concernant la passation des march6s financ6s par les
pr~ts de la Banque mondiale et les cr6dits de l'IDA# qui ont 6t6 publi~es par la
Banque en f~vrier 1968, et conform6ment h toutes autres modalit~s suppl6-
mentaires dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus; ii) tout contrat
d'achat de ces marchandises sera soumis h l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises payees h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour ex~cuter
le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et 6mettra des obligations repr6sentant le principal de l'Emprunt comme
il est pr6vu h l'article VI du Rbglement sur les Emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur sera le re-
pr~sentant autoris6 de l'Emprunteur, aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les Emprunts. Le Ministre des finances pourra designer des repr~sen-
tants suppl~mentaires ou d'autres repr~sentants autoris~s, par notification
6crite adress6e h la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une bonne administration et d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fournira sans retard, en tout temps, tous les fonds et
autres ressources n~cessaires h l'ex~cution et au fonctionnement du Projet.

Paragraphe 5.02. a) Pour l'excution du Projet, l'Emprunteur fera appel,
dans la mesure convenue de temps h autre entre la Banque et l'Emprunteur,
aux services d'ing~nieurs-conseils et d'entrepreneurs qualifi~s et experiment6s
agre6s par la Banque, h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Em-
prunteur et la Banque.
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(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall cause
the Sewerage Branch to furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reason-
ably request.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan,
to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project
(including the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently main-
tained, sound accounting practices the operations and revenues of the Sewerage
Branch; and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, and any relevant records and documents.

Section 5.04. (a) The Borrower shall cause the Sewerage Branch to con-
duct its affairs in accordance with sound engineering, financial and administra-
tive standards and practices and under the supervision of experienced and com-
petent management.

(b) The Borrower shall prepare a long-term plan of the organization and
functions of the Sewerage Branch and shall implement the said plan, in consul-
tation with the Bank, to assure the expansion of the Sewerage Branch on a sound
basis.

(c) The Borrower shall cause all sewerage works, facilities, plants and
equipment of the Borrower to be adequately maintained, and all necessary
renewals and repairs thereof to be made promptly, all in accordance with sound
engineering practices.

Section 5.05. (a) The Borrower shall establish and maintain, or cause
the Sewerage Branch to establish and maintain, such sound accounting proce-
dures and data collecting system as are required to assess the technical, economic
and financial aspects of the Borrower's sewerage system.

(b) Without limiting the generality of the foregoing paragraph (a), the
Borrower shall cause the Sewerage Branch to install dependable flow measure-
ment devices at appropriate locations in the said sewerage system and to under-
take all necessary investigation and analysis of all relevant data for the purposes
of collecting adequate information with respect to the population served by such
sewerage system, sewage flow patterns and trends, sewage characteristics and
the effectiveness of sewage treatment.

(c) The Borrower shall use, or cause the Sewerage Branch to use, the data
and information collected pursuant to the provisions of paragraphs (a) and (b)
of this Section as the basis for planning the extension of the said sewerage system,
and for carrying out all necessary improvements therein.
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b) A la demande de la Banque, l'Emprunteur lui fera remettre d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au
Projet et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient
y tre apport6es par la suite, avec tous les d~tails que la Banque pourra raison-
nablement demander.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant
d'identifier les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
de connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaitre le coCit desdits travaux) et
d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et des recettes de la Division des 6gouts et donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les marchan-
dises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur veillera h ce que la Division des
6gouts g~re ses affaires suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une bonne administration et d'une saine gestion financire et sous le contr6le
d'une direction comptente et exp6riment~e.

b) L'Emprunteur 6tablira un plan h long terme de l'organisation et des
fonctions de la Division des 6gouts et ex~cutera ledit plan, en consultation avec
la Banque, de mani~re h assurer l'expansion de ce service dans de bonnes condi-
tions.

c) L'Emprunteur veillera h ce que tous les travaux, services, installations
et outillages relatifs aux 6gouts de l'Emprunteur soient convenablement entre-
tenus, et h ce qu'il soit proc~d6 sans retard aux renouvellements et r~parations n6-
cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur 6tablira et appliquera, ou fera 6tablir
et appliquer par la Division des 6gouts, les m~thodes correctes de comptabilit6
et le systbme de collecte des donn~es qui sont n6cessaires pour 6valuer les
aspects techniques, 6conomiques et financiers du r~seau d'6gouts de l'Emprun-
teur.

b) Sans limiter le caract~re g~n6ral de l'alin6a a ci-dessus, l'Emprunteur
veillera h ce que la Division des 6gouts installe, h des endroits appropri6s dudit
r6seau d'6gouts, des dispositifs sirs permettant de mesurer le d6bit, et entre-
prenne toutes les recherches et analyses n6cessaires de toutes les donn6es per-
tinentes, en vue de rassembler suffisamment d'informations en ce qui concerne
la population desservie par ce r6seau d'6gouts, la structure et les tendances du
d6bit des canalisations, les caractristiques des affluents et l'efficacit6 de leur
traitement.

c) L'Emprunteur utilisera, ou veillera h ce que la Division des 6gouts
utilise, les donn~es et informations rassembl6es conform6ment aux dispositions
des alin6as a et b du present paragraphe comme base des plans d'expansion du
r~seau d'6gouts et pour apporter h ce r~seau toutes les am6liorations n6cessaires.
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Section 5.06. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance
by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administra-
tion, operations and financial conditions, with respect to the Project, of the
Sewerage Branch and all other agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof, and other matters relating to the
purposes of the loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the goods financed out of such proceeds, the
Project and the administration, operations and financial condition, with respect
to the Project, of the Sewerage Branch and all other agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof. Such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic condi-
tions in the territories of the Borrower and the international balance of payments
position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by
the Borrower of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
cause the accounts of the Sewerage Branch to be audited at least once a year by
the Borrower's Director of Audit or by an independent auditor acceptable to the
Bank, and shall cause signed copies of such auditor's reports to be furnished to
the Bank within six months after the end of the Borrower's fiscal year.

Section 5.08. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise
agree, the Borrower shall from time to time make such adjustments in the char-
ges and tariffs prescribed for the services provided by its sewerage system as
will provide not later than in the year 1972 revenues sufficient to cover operating
expenses in respect of such sewerage system, including adequate maintenance
and depreciation, and thereafter to produce a reasonable annual return on the
value of the net fixed assets in operation in said system. The Borrower shall
carry out before the end of 1971, in consultaion with the Bank, a study of said
charges and tariffs with a view to determining the rate of such annual return and
the nature and timing of any changes in said charges and tariffs which shall be
required in order to achieve such rate.

(b) For the purpose of this Section:

(i) The annual return shall be calculated by relating the operating income
accruing from sewerage services for the year in question to the average of
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Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, l'Emprunteur et la Banque,
h la demande de l'une ou l'autre partie, confreront de temps h autre, par l'inter-
m~diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obli-
gations aux termes du Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations
et la situation financi~re, en ce qui concerne le Projet, de la Division des 6gouts
et de tous les autres organismes de l'Emprunteur responsables de l'ex~cution
du Projet ou d'une partie de celui-ci, et sur les autres questions relatives aux
fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira, ou veillera h ce que soient fournis, h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, les marchandises achet~es h l'aide de ces
fonds et le projet, ainsi que sur l'administration, les operations et la situation
financi~re, en ce qui concerne le Projet, de la Division des 6gouts et de tous les
autres organismes de l'Emprunteur, responsables de l'ex~cution du Projet ou
d'une partie de celui-ci. Ces renseignements comprendront notamment des don-
n~es relatives h la situation financi~re et 6conomique dans les territoires de
l'Emprunteur, et h la situation de la balance des paiements de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation qui
generait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du
Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur fera v6rifier les comptes de la Division des 6gouts au moins
une fois par an, par le directeur de la v~rification des comptes de l'Emprunteur,
ou par un expert-comptable ind6pendant agr6 par la Banque, et fera communi-
quer h celle-ci dans les six mois suivant la fin de l'exercice financier de l'Em-
prunteur des copies certifi~es conformes du rapport de cet expert.

Paragraphe 5.08. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Em-
prunteur, l'Emprunteur ajustera de temps autre les tarifs pergus pour la pres-
tation des services de son r~seau d'6gouts, de mani~re que les recettes prove-
nant de son activit6 suffisent, au plus tard en 1972, ii couvrir les d~penses
d'exploitations de ce r6seau d'6gouts, y compris les frais d'entretien et d'amortis-
sement et h assurer un rendement raisonnable de l'actif fixe net en exploitation
dudit r~seau. L'Emprunteur proc~dera avant la fin de 1971, en consultation
avec la Banque, h une 6tude des tarifs afin de determiner le taux de ce rendement,
et la nature et la date de toute modification qu'il faudra apporter i ces prix et
tarifs pour obtenir ce taux.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe:
i) Le taux de rendement sera d~termin6 annuellement en calculant le rapport

entre le revenu d'exploitation des services d'6gout pour l'exercice en question
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the net value of the said assets in operation at the beginning and at the end
of such year.

(ii) The term " net value of fixed assets " shall mean the gross value of such
assets valued in accordance with sound and consistently maintained methods
of valuation and revaluation satisfactory to the Bank, less accumulated
depreciation.

(iii) The term " operating income" shall mean the difference between (A) all
revenues accruing from said sewerage services, excluding customer's
contributions towards construction, and (B) direct costs of operating said
sewerage system, including administration and overhead expenses, main-
tenance and depreciation, but not interest and other charges on debt. The
value of the sewerage services provided to government departments with-
out charge, determined by methods acceptable to the Bank, may be included
in the operating income if the cost of such services is included in the oper-
ating costs.

(iv) Depreciation shall be computed in accordance with the straightline method
and based on the useful lives of the said fixed assets.

(c) Without limiting the generality of paragraph (a) of this Section, the
Borrower undertakes that the following steps shall be taken in respect of tariffs
and charges for sewerage services by January 1, 1970 :

(i) A trade waste tariff will be established with charges based on the volume and
characteristics of individual industrial commercial wastes and the full cost
of their collection, treatment and disposal; and

(ii) The existing Water Borne Sewage Fee will be revised and a system of
charges based on metered water consumption or on an appropriate com-
bination of metered water consumption and sewerage fittings will be estab-
lished.

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.
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et la moyenne entre la valeur nette de l'actif fixe en exploitation au debut et
i la fin de 1'exercice consider6.

ii) Par #( valeur nette de l'actif fixe >, on entend la valeur nette de cet actif 6valu~e
conform~ment i des mthodes correctes d'6valuation et de r6valuation
r~gulirement appliqu~es et agr6es par la Banque, d~duction faite de l'amor-
tissement accumul6.

iii) Par < revenu d'exploitation >), on entend la difference entre A) toutes les
recettes provenant desdits services d'6gout, ii l'exclusion des contributions
des consommateurs h la construction et B) les frais directs d'exploitation
dudit r~seau d'6gouts, y compris les d~penses d'administration et les frais
g~nraux ainsi que les frais d'entretien et d'amortissement, mais h l'exclusion
des int r~ts et autres charges du service de la dette. La valeur des services
d'6gout fournis gratuitement aux services officiels, d~termin~e par des
m6thodes agr6es par la Banque, pourra tre comprise dans le revenu d'ex-
ploitation, si le cofit de ces services est compris dans les frais d'exploitation.

iv) L'amortissement sera calculk par Ja m6thode lin6aire, et sera fond6 sur la
duroe utile des avoirs fixes.

c) Sans limiter le caract~re g~n6ral de l'alin~a a du present paragraphe,
l'Emprunteur prendra, au plus tard le ler janvier 1970, les mesures suivantes en
ce qui concerne les tarifs des services d'6gout :

i) Un tarif sera 6tabli pour les d~chets industriels, dont les redevances seront
fond~es sur le volume et les caract~ristiques des d~chets de chaque industrie
et le cofit total de leur collecte, de leur traitement et leur d6versement;

ii) La taxe actuelle de d~versement h l'6gout des affluents sera r~vis~e, et il sera
6tabli un syst~me de redevance fond6 sur la consommation d'eau au comp-
teur, ou sur une combinaison appropri~e de la consommation d'eau au comp-
teur et des raccordements i l'6gout.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, i moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sciret6
constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprun-
teur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfret6. Toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sOret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t6e pour un an au plus.
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The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of the Board of Commissioners of Currency, Singapore, of
any statutory authority established by the Borrower or any agency of the fore-
going or of any central bank of the Borrower which may be established and any
right, interest or share which the Borrower has or may have in the assets of the
Board of Commissioners of Currency, Malaya and British Borneo.

Section 5.10. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.11. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.12. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.13. The Borrower shall cause the imported goods to be financed
out of the proceeds of the Loan to be insured against marine, transit and other
hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place
of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in
a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
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Dans le present paragraphe, l'expression s avoirs de l'Emprunteur>) d~signe
les avoirs de l'Emprunteur de la Direction de la monnaie de Singapour, ou d'une
autorit6 institu6e par l'Emprunteur aux termes d'une loi, ou d'une agence de
l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une telle autorit6, y
compris les avoirs de toute banque centrale qui pourrait 8tre cr~6e pour les
besoins de l'Emprunteur; l'expression vise 6galement tous les droits, intr~ts ou
parts que l'Emprunteur poss~de ou pourrait poss~der dans les avoirs de la
Direction de la monnaie (Board of Commissioners of Currency) pour la Malaisie
et le Borneo britannique.

Paragraphe 5.10. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int& ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables h la
perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propri6-
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.11. 'Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera tous les imp6ts qui pourraient
&re perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.12. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en viguer sur ses territoires.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur fera assurer les marchandises import6es,
achetdes h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de transport
par mer, de transit et autres entrain6s par l'achat desdites marchandises, leur
transport et leur livraison sur les lieux oii elles seront utilis6es ou mises en place.
Les indemnitds seront stipul6es payables en une monnaie librement utilisable
par l'Emprunteur pour remplacer ou r6parer ces marchandises.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les Emprunts se produit et subsiste pendant 30
jours, ou ii) si l'un des faits 6numr~s h l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~gle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours h compter de sa
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days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1973 or such later date
as may be agreed by the Bank.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect
by September 13, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereun-
der shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the
delay, establishes a later date for the purposes of this Section. The Bank shall
promptly notify the Borrower of such date.

Section 7.03. The Minister for Finance of the Borrower is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

Section 7.04. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Director of Public Works
Public Works Department
Singapore

Alternative address for cables:

Works
Singapore

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables

Intbafrad
Washington, D.C.
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notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1973 ou toute autre
date ultrieure agr66e par la Banque.

Paragraphe 7.02. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 13 septembre 1968,
le present Contrat d'emprunt et toutes les obligations qui en d~coulent pour les
parties pendront fin, i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du
retard, ne fixe une date ult6rieure aux fins du present paragraphe. La Banque
notifiera sans retard cette date h l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr6-
sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les Emprunts.

Paragraphe 7.04. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les Emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Monsieur le Directeur des Travaux publics
Public Works Department
Singapour

Adresse t6l~graphique:

Works
Singapour

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse tl~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Singapore:

By WONG LIN KEN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 15, 1973
May 15, 1974 ...
November 15, 1974 .
May 15, 1975 ...
November 15, 1975 .
May 15, 1976 ...
November 15, 1976 .
May 15, 1977 ...
November 15, 1977 .
May 15, 1978 ...
November 15, 1978.
May 15, 1979 ...
November 15, 1979 .
May 15, 1980 ...
November 15, 1980 .
May 15, 1981 ....

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

$115,000
120,000
125,000
130,000
135,000
135,000
140,000
145,000
150,000
155,000
160,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000

Date
Payment Due

November 15, 1981
May 15, 1982. . .
November 15, 1982
May 15, 1983...
November 15, 1983
May 15, 1984...
November 15, 1984
May 15, 1985. . .
November 15, 1985
May 15, 1986...
November 15, 1986
May 15, 1987. . .
November 15, 1987
May 15, 1988...
November 15, 1988

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

No. 9364

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

190,000
200,000
205,000
210,000
215,000
225,000
230,000
240,000
245,000
255,000
260,000
270,000
280,000
285,000
305,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1 tats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite
ci-dessus.

Pour la R6publique de Singapour:

WONG LIN KEN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

J. Burke KNAPP

Vice-president

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 novembre 1973
15 mai 1974 . . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . . .
15 novembre 1975
15 mai 1976 . . .
15 novernbre 1976
15 mai 1977 . . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . . .
15 novembre 1978
15 mai 1979 . . .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . . .
15 novembre 1980
15 mai 1981 . . .

Montant
du principal
des echiances

(exprimi
en dollars) *

* 115000
. 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000
* 175000
* 180000
* 185000

Date des ichiances

15 novembre 1981
15 mai 1982 . . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . . .
15 novembre 1983
15 mai 1984 . . .
15 novembre 1984
15 mai 1985 . . .
15 novembre 1985
15 mai 1986 . . .
15 novembre 1986
15 mai 1987 . . .
15 novembre 1987
15 mai 1988 . . .
15 novembre 1988

* Dans Ia mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du Rglement sur les Emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculI6 comme il est pr6vu pour
les prl vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPk DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b

No 9364

Montant
du principal
des ihances

(exprimi
en dollars)*

* 190000
* 200000
* 205000
* 210000
* 215000
* 225 000
* 230000
* 240000
* 245 000
* 255000
* 260 000
* 270000
* 280000
* 285000
* 305 000
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2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ................ /%
More than three years but not more than six years before maturity ........ . 11/2%

More than six years but not more than eleven years before maturity ......... 21/2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .... 33/4%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . . 5%
More than eighteen years before maturity ........ ................ 61/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the expansion, extension and improvement of the sewerage
system of the Borrower and includes the following :

(i) The improvement and expansion of the Ulu Pandan sewage treatment plant to a
capacity adequate for sewage flows expected until about 1975;

(ii) the improvement and expansion of the sludge treatment and disposal facilities at
the Kim Chuan Sewage Treatment Plant and the Serangoon Sludge Disposal Plant
to match the sewage treatment capacity at Kim Chuan;

(iii) the construction of sewers, pumping stations and pumping mains for various new
or redeveloped urban areas and industrial estates;

(iv) the improvement of existing pumping stations and the extension of the system of
sewers throughout Singapore.

The Project is scheduled to be completed by July 1, 1972.

SCHEDULE 3

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Amount

Category (US Dollar Equivalent)

1. Treatment Plant Extensions and Improvements .... ............ $1,300,000
2. Area Sewerage Programs : Miscellaneous Improvements and Extensions . 3,500,000
3. Consulting Services ........ ....................... .... 300,000
4. Unallocated .......... .......................... .... 900,000

TOTAL $6,000,000

1. If the estimated cost of the items included in any of the Categories 1 to 3 shall
increase, an amount equal to such increase will be reallocated by the Bank, at the request

No. 9364



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 271

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6. 16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

tpoque du remboursement anticipi de 1'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ........ ................. 1/ %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch~ance ...... ............. 1 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l' &h ance ...... ............ 2 /2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&h&ance ............... ... 3 $/& %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance ............... .... 5 %
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance ........ ..................... ... 614 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de d6velopper, agrandir et am61iorer le r6seau d'6gouts de 'Emprunteur
comme suit:

i) Am6lioration de la station de traitement des effluents d'Ulu Pandan, qui sera port6e
h une capacit6 suffisante pour le d6bit pr6vu jusqu'en 1975 environ;

ii) Am61ioration et agrandissement des installations de traitement et d'6coulement des
boues de la station de traitement des effluents de Kim Chuan et de la station d'6vacua-
tion des boues de Serangoon, de mani~re que la capacit6 de traitement des effluents y
soit 6gale a celle de Kim Chuan;

iii) Construction d'6gouts, de stations de pompage et de collecteurs dans plusieurs
r6gions urbaines et sites industriels nouveaux ou r6am6nag6s;

iv) Am6lioration des stations de pompage existantes et extension du r6seau d'6gouts
dans tout Singapour.

Le Projet devrait tre achev6 le 1er juillet 1972.

ANNEXE 3

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montant
(iquivalent en dollars

Categorie des gtats-Urds)

1. Agrandissement et amelioration des stations de traitement ............ 1 300 000

2. Programmes d'6gouts r6gionaux : ameliorations et agrandissements divers .3 500 000

3. Services consultatifs ........ ....................... .... 300 000

4. Non affect6 .......... ........................... .... 900 000

TOTAL 6 000 000

1. Si le cofit estimatif des rubriques figurant sous 1'une des cat6gories I 3 vient h
augmenter, un montant 6gal A cette hausse sera, la demande de 'Emprunteur, pr6lev6
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of the Borrower, to such Category from Category 4, subject, however, to the requirements
for contingencies, as determined by the Bank in respect of the cost of the items in the
other Categories.

2. If the estimated cost of the items included in any of the Categories 1 to 3 shall
decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank to Category 4.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 615. p.98.]
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sur la cat~gorie 4 par la Banque et r~affect6 A cette cat~gorie, sous reserve des montants
ncessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d&ermin~s par la Banque par
rapport au cofit des autres categories.

2. Si le coCit estimatif des rubriques figurant sous l'une des categories 1 A 3 diminue,
le montant de l'Emprunt affect6 jusque 1h A cette cat~gorie et qui n'est plus n~cessaire,
sera r~affect6 par la Banque A la cat~gorie 4.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIRVRIER 1961,
TEL QU'IL A 1RT1R MODIFIR LE 9 FiRVRIER 1967

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRENTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publij avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
Vol. 615. p. 99.]

NO 9364





No. 9365

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA-RICA

Guarantee Agreement-Agricultural Credit Project (with
annexed Loan Regulations No. 4, as amended, and
Loan Agreement between the Bank and the Banco
Central de Costa Rica). Signed at Washington, on 5 June
1968

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on

27 December 1968.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
COSTA RICA

Contrat de garantie - Projet relatif au cridit agricole (avec,
en annexe, le Riglement no 4 sur les emprunts, tel qu'il a
k6 modifie, et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
le Banco Central de Costa Rica). Sign4 'a Washington,
le 5 juin 1968

Texte officiel anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 27 d~cembre 1968.
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No. 9365. GUARANTEE AGREEMENT' (AGRICULTURAL
CREDIT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
COSTA RICA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 5 JUNE 1968

AGREEMENT, dated June 5, 1968, between REPUBLICA DE COSTA RICA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Banco Central de Costa Rica (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agree-
ment, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to three million dollars ($3,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree
to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as herein-
after provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as
amended February 9, 1967,2 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 2 December 1968, upon notification by the Bank to the Government of

Costa Rica.
See p. 282 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9365. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJET RELATIF
AU CREDIT AGRICOLE) ENTRE LA RIPUBLIQUE DU
COSTA RICA ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT.
SIGNtP A WASHINGTON, LE 5 JUIN 1968

CONTRAT, en date du 5 juin 1968, entre la RPUBLIQUE DU COSTA RICA

(ci-apr~s d~nommde # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-

CONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque #).

CONSIDI RANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre
le Banco Central de Costa Rica (ci-apr~s d~nomm6 <(l'Emprunteur )) et la
Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm6s
(le Contrat d'emprunt )2, la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en di-
verses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h trois millions

(3 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'em-
prunt, mais seulement h condition que le Garant consente i garantir les obliga-
tions de 'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux
dispositions ci-apr~s;

CONSID1RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 fdvrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f~vrier 19672, sous reserve toutefois
des modifications qui lui sont apport~es par le paragraphe 1.01 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement n° 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 # le
R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-

I Entr6 en vigueur le 2 dcembre 1968, d~s notification par la Banque au Gouvernement
costa-ricien.

2Voir p. 283 du pr&sent volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements Qf the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco
Central de Costa Rica or any other institution performing the functions of a
central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and econom-
ic conditions in the territories of the Guarantor and the international balance
of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

No. 9365
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ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff6rents, du principal et des int6rets des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'Emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport t
l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sftret6
constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant garantira du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intrfts et autres charges y affrents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-
dessus ne sont pas applicables : i) la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une shret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens, ou ii) la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une seiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant# d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organis-
me du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris le Banco
Central de Costa Rica ou toute autre institution faisant fonction de banque
centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

N
0
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited rep-
resentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxes upon payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as the authorized'
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministro de Hacienda
San Jos6, Costa Rica

Cable address :
Minhacienda
San Jos6

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

No. 9365
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s 'de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&r&ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s francs et nets de tout impbt
perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, et ne seront soumis aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lgis-
lation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont
pas applicables la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une per-
sonne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ri-
table propri6 taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autorises du Garant, aux fins de
l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro
de Hacienda du Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet
effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Ministro de Hacienda
San Jos6 (Costa Rica)

Adresse t~l6graphique:

Minhacienda
San Jos6

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(1 tats-Unis d'Amrique)

NO 9365
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Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republica de Costa Rica:

By Jos6 Joaquin TREJOS

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. MCNAMARA

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBERS GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 598, p. 270. ]

LOAN AGREEMENT
(AGRICULTURAL CREDIT PROJrECT)

AGREEMENT, dated June 5, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO CENTRAL DE COSTA

RICA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan Regula-
tions No. 4 of the Bank, dated February 15, 1961 as amended February 9, 1967,1 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein, subject, however, to the

1 See above.
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Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprdsentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants h ce dfiment
autoris6 s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (I&ats-Unis d'Amdrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique du Costa Rica:

Jos6 Joaquin TREjos
Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

Robert S. MCNAMARA

Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F1VRIER 1961,
TEL QU'IL A ] TV, MODIFIR LE 9 F1eVRIER 1967

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRIETS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1TATS MEMBRES

[Non publii avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Receuil des Traitds,
vol. 598. p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PROJET RELATIF A U CRIPDIT AGRICOLE)

CONTRAT, en date du 5 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde #la Banque s>) et le BANCO
CENTRAL DE COSTA RICA (ci-apr~s ddnomm6 < 'Emprunteur >).

Article premier

R GLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DkFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 fdvrier 1961, tel qu'il a
6t6 modifi6 le 9 fdvrier 19671, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes

1 Voir ci-dessus.
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following modification thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified, being here-
inafter called the Loan Regulations), namely, Sections 3.02 and 4.01 of the Loan Regula-
tions are deleted.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms wher-
ever used in this Agreement have the following meanings:

(a) "Commercial Banks" means Banco Nacional de Costa Rica, Banco de Costa Rica,
Banco Anglo-Costarricense and Banco Cr6dito Agricola de Cartago, or any of them;
and

(b) "Bank Loan Agreements" means the Loan Agreements dated May 4, 1960 and Sep-
tember 6, 1961, respectively, between the Bank and the Borrower, as the same
may be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower an amount in various
currencies equivalent to three million dollars ($3,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to, the
rights of cancellation and suspension set forth in this Agreement and the Loan Regula-
tions.

Section 2.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall be entitled
to withdraw from the Loan Account the equivalent of a percentage or percentages to be
established from time to time by agreement between the Bank and the Borrower or (i)
the amounts actually disbursed by the Commercial Banks to beneficiaries under loans in-
cluded in the Project and (ii) the cost of technical services contracted to carry out the
Project; provided, however, that no withdrawals shall be made on account of (a) expen-
ditures prior to March 1, 1968 or (b) expenditures in the territories of any country which
is not a member of the Bank (other than Switzerland) or for goods produced in ( including
services supplied from) such territories.

Section 2.04. Withdrawals from the Loan Account shall be made in dollars or
such other freely convertible currency or currencies as the Bank shall from time to time
reasonably select.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-quarter
per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.
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effects que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve, toute-
fois, de la suppression des paragraphes 3.02 et 4.01 dudit R~glement no 4 sur les emprunts
(ledit R~glement, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s d~nomm (dle R~glement sur les emprunts )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat, le sens indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression < Banques commerciales ) d~signe la Banco Nacional de Costa Rica,
le Banco de Costa Rica, le Banco Anglo-Costarricense et le Banco Cr6dito Agrfcola
de Cartago, ou l'un quelconque de ces 6tablissements.

b) L'expression <(Contrats d'emprunt de la Banque)) d6signe les contrats d'emprunt en
date respectivement du 4 mai 1960 et du 6 septembre 1961 entre la Banque et l'Em-
prunteur, tels qu'ils pourront 6tre modifies de temps A autre par convention ult6-
rieure entre la Banque et l'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies
6quivalant A 3 millions (3 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~gle-

ment sur les emprunts, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur sera en droit de pr~lever sur le compte de l'Emprunt 1'6quivalent du pourcentage
ou des pourcentages - que fixeront de temps autre d'un commun accord la Banque
et l'Emprunteur - i) des montants que les banques commerciales auront effectivement
verses aux b~n~ficiaires au titre d'emprunts pr~vus dans le cadre du Projet et ii) du cofit
des services techniques faisant l'objet d'un contrat conclu pour 1'ex6cution du Projet;
il est entendu toutefois qu'aucun pr~lvement ne pourra 6tre effectu6 au titre a) de d~pen-
ses ant~rieures au 1er mars 1968, ou b) de d~penses effectues dans les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou en paiement de marchandises
produites (y compris de services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. Les tirages sur le compte de l'Emprunt seront effectu~s en dollars
ou en toute autre monnaie librement convertible ou dans les monnaies que la Banque
pourra raisonnablement choisir de temps A autre.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui n'aura pas encore 6t pr~leve.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de six un quart
pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t pr~lev~e et
n'aura pas 6t rembourse.
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Section 2.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entrered into by the Bank at the request of the Borrower
pusuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.08. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
1 and August 1 in each year.

Section 2.09. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
carry out the Project. The specific allocation of the proceeds of the Loan, and the methods
and procedures for procurement of the goods to be financed out of such proceeds, shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively in the territories of the Guarantor.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and the Gerente of the Borrower are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purpose of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations. The Presidente and the Gerente of the Borrower may designate addi-
tional or other authorized representatives by appointment in writing notified to the Bank.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound agricultural, economic and financial practices,
and shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) The Borrower shall employ or cause to be employed technical experts accept-
able to the Bank, to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the Bank and
the Borrower, to assist in the carrying out of the Project.
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Paragraphe 2.07. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts sera payee
au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de tout enga-
gement special non liquid6.

Paragraphe 2.08. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le ler f6vrier et le ler aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.09. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement A l'ex~cution du Projet. La Banque et l'Emprunteur arr~teront d'un commun
accord, et pourront de m~me modifier ult~rieurement d'un commun accord, l'affectation
particuli~re des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de
l'achat des marchandises qui devront tre achet~es l'aide desdits fonds.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier veillera A ce que toutes les marchandises payees h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis~es exclusivement sur les territoires du Garant.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Au cas oi la Banque en ferait la demande, l'Emprunteur 6tablira
et remettra des obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme
il est pr~vu dans l'article VI du Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et le Gerente de l'Emprunteur seront les reprdsen-
tants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement
sur les emprunts. Le Presidente et le Gerente de l'Emprunteur pourront designer d'autres
repr~sentants autoris~s en le notifiant par 6crit A la Banque.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, et conform~ment aux principes d'une saine gestion agricole,
6conomique et financi~re, et fournira sans tarder, au fur et A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources ncessaires A cette fin.

b) L'Emprunteur fera appel ou fera faire appel, pour l'aider dans l'ex~cution du
projet, aux services d'experts techniques agr~6s par la Banque, pour une dur~e et h des
clauses et conditions approuv~es par la Banque et 'Emprunteur.
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(c) The operating policies and procedures for the carrying out of the Project,
including the terms and conditions of the loans to farmers participating in the Project,
shall be agreed upon from time to time between the Bank and the Borrower, and the
Borrower shall ensure at all times that said policies and procedures are duly carried out.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the allocation of the
proceeds of the Loan and the goods financed therefrom, to disclose the use thereof in the
Project, to record separately from its other operations the progress of the Project (includ-
ing the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operation and financial condition of the Commercial Banks
participating in the Project; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the administration, operation and
financial condition of the Commercial Banks participating in the Project.

Section 5.02. (a) the Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall transmit
to the Bank, promptly after its preparation and not later than four months after the close
of the Borrower's fiscal year, a copy of the financial statement (balance sheet and profit
and loss" statement) of each Commercial Bank participating in the Project and a statement
of the accounts of each of said Commercial Banks and of the Borrower relating to the
Project, certified annually by an accountant acceptable to the Bank, together with a signed
copy of the accountant's report.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secu-
ring a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
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c) La Banque et l'Emprunteur conviendront de temps t autre des directives et
procedures adopter pour l'ex~cution du projet, y compris des clauses et conditions des
prts consentis aux exploitants agricoles participant au projet, et l'Emprunteur veillera
ce que lesdites directives et procedures soient diment excut~es.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de determiner l'affectation des fonds
provenant de l'Emprunt et d'identifier les marchandises achet~es h l'aide desdits fonds,
de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet s~par~ment de ses autres operations (et notamment de connaitre
le cooit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement
appliqu~es, un tableau exact des operations et de la situation financi~re des Banques
commerciales participant au Projet; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possi-
bilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet et d'examiner les marchandises ainsi
que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira A la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur l'administration, les operations et
la situation financi~re des banques commerciales participant au Projet.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'intermdiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g8ne-
rait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son
service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur communiquera sans tarder la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et au plus tard
quatre mois apr~s la cl6ture de l'exercice financier de l'Emprunteur, une copie de l'6tat
financier (bilan et 6tat des recettes et d~penses) de chacune des banques commerciales
participant au Projet et un relev6 des comptes de chacune desdites banques commerciales
et de l'Emprunteur concernant le Projet, v~rifi~s chaque annie par un expert-comptable
agr6 par la Banque, ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de l'expert-comptable.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette s6ret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront
pas applicables: i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une saret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an ou plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,
lors ou a l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
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Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxes upon pay-
ments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other
payment required under any other Loan Agreement between the Bank and the Borrower
or under any Bond delivered pursuant thereto or under Credit Agreement between the
Association and the Borrower and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any Loan Agreement or under any Guarantee Agreement between the
Guarantor and the Bank or under any Bond delivered pursuant to any such agreement or
under any Credit Agreement between the Association and the Guarantor under cir-
cumstances which would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations
under the Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days, or (iv) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The Bank and the Borrower hereby agree that for the purposes of
each of the Bank Loan Agreements and this Loan Agreement, respectively, an event
referred to in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank
applicable to any such Agreement shall be deemed to be an event under paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations No. 4 of the Bank applicable to any other such
Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan Regu-

No. 9365



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 291

du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal.de l'Emprunt et des Obligations ou des intrts et autres charges y aff~rents;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas applicables la perception d'imp6ts
sur les paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, a un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propritaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-

prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e ou f du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~r~ts ou
tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprun-
teur ou dans le texte d'une obligation 6mise conform~ment un tel contrat, ou dans un
contrat de credit entre l'Association et l'Emprunteur, et si cc manquement subsiste pen-
dant 30jours, ou iii) si un manquement se produit dans le remboursement du principal,
le paiement des int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt ou un
contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une obligation 6mise
conform~ment a un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association et le Ga-
rant, dans des circonstances de nature a emp~cher le Garant de s'acquitter des obligations
qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours, ou iv) si un fait spkcifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la
Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant qu'un tel fait ou un tel
manquement subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette dclaration entrainera
1'exigibilit6 du jour mme ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. La Banque et l'Emprunteur conviennent qu'aux fins de chacun
des Contrats d'emprunt de la Banque et du present Contrat d'emprunt, tout fait sp~cifi6
? l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concer-
nant l'un quelconque de ces contrats sera considr6 comme un fait vis6 l'alin~a c du para-
graphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts et concernant tous les autres
contrats.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RiSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat est subordonn~e, A titre
de condition suppl~mentaire au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.01 su R~glement sur les
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lations, namely, the Borrower shall have appointed three technical experts pursuant to
Section 5.01 (b) of this Agreement.

Section 7.02. If this Agreement shall not have come into force and effect by August
31, 1968, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall terminate,
unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes a later date
for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the Borrower and the
Guarantor of such later date.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 1, 1971 or such later date as may be
agreed by the Bank.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower :

Banco Central de Costa Rica
San Jos6
Costa Rica

Cable address
Bancentral
San Jos6

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names
and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Robert S. McNAMAR
President

Banco Central de Costa Rica:

By Omar DENCO

Authorized Representative
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emprunts, au fait que l'Emprunteur devra avoir d~sign6 trois experts techniques, confor-
moment a l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat sera r~sili6 s'il n'est pas entr6 en vigueur la
date du 31 aofit 1968, et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties prendront
fin, h moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6-
rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle
date A l'Emprunteur et au Garant.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 1er juin 1971 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(18tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

Banco Central de Costa Rica
San Jos6
(Costa Rica)

Adresse t~l~graphique:
Bancentral
San Jos6

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dirment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Robert McNAMARA
President

Pour le Banco Central de Costa Rica:

Omar DENGO
Repr~sentant autoris6

N- 9365
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1973
February 1, 1974.
August 1, 1974 .
February 1, 1975.
August 1, 1975 .
February 1,1976.
August 1, 1976 .
February 1,1977.
August 1, 1977 .
February 1, 1978.
August 1, 1978 .
February 1, 1979.
August 1, 1979 .
February 1, 1980.
August 1, 1980 .
February 1, 1981.

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

• 60,000
• 60,000
* 60,000
* 65,000
• 65,000
* 70,000
• 70,000
• 75,000
• 75,000
* 75,000
• 80,000
* 80,000
• 85,000
• 90,000
* 90,000
* 95,000

Date
Payment Due

August 1, 1981.
February 1, 1982
August 1, 1982.
February 1, 1983
August 1, 1983.
February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August 1, 1987
February 1, 1988
August 1, 1988

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity .... .............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity. . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..... ..............

Premium

.. . 1!2%
.... 11/2%

. . .. 21/2%

.... 33/4%

. .. . 5%

. . .. 6'/4%

No. 9365

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

95,000
100,000
100,000
105,000
110,000
110,000
115,000
120,000
125,000
125,000
130,000
135,000
140,000
145,000
150,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Achances

ler aoCit 1973
ler f~vrier 1974
ler aoft 1974
Ier f~vrier 1975
ler aofit 1975
ler fgvrier 1976
1er aoCit 1976
1
e
r f6vrier 1977

ler aofit 1977
ler fgvrier 1978
ler aoCit 1978
ler fgvrier 1979
ier aofit 1979
ler fgvrier 1980
ler aoCit 1980
Ier fgvrier 1981

Montant
du principal
des ichiancs

(exprimi
en dollars) *

* 60000
* 60000
* 60000
* 65000
* 65000
* 70000
* 70000
* 75000
* 75000
* 75000
* 80000
* 80000
* 85000
* 90000
* 90000
* 95000

Date des ichiances

Ier aofit 1981 .
Ier f~vrier 1982
1e

r aoCit 1982 .
1er f~vrier 1983
1e

r aoCit 1983 .
1er f~vrier 1984
Ier aocit 1984 .
Ier f6vrier 1985
ler aofit 1985 .
ler f~vrier 1986
ler aofit 1986 .
1er f~vrier 1987
Ier aofit 1987 .
1er f~vrier 1988
Icr aoit 1988 .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'4quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour les
tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du

paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

Epoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ................... /2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chkance ................... 11/2 %
Plus de 6 ans et au maxumum 11 ans avant l'6ch~ance .... ............ ... 2 1/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chbance ............... ... 3 3/4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6ch~ance ............... .... 5 %
Plus de 18 ans avant l'6ch~ance .......... .................... 6 1/4 %

N °
9365

Montant
du Principal
des ichances

(exprime
en dollars)

* 95000
* 100000

100000
* 105000
* 110000
* 110000
* 115000
* 120000
* 125000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a 3-year lending program of the Borrower to be carried out through

Commercial Banks, for increasing the production of beef cattle, bananas, cotton and
pineapples. The Project includes the provision of medium and long-term loans to agricul-

tural producers for investment in land preparation, pasture improvement, fertilizer,
herbicides and insecticides, fencing, water facilities, handling facilities, breeding stock
and semen, farm buildings, machinery and equipment, expansion of cotton ginning
capacity and technical services to producers and processors.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'un programme de prk d'une dur~e de trois ans mis en oeuvre par 'Emprun-
teur par l'interm~diaire des banques commerciales et qui vise augmenter la production
de bovins, de bananes, de coton et d'ananas. L'objet du Projet est notamment d'accorder

des producteurs agricoles des prts moyen et A long terme pour qu'ils les investissent
dans la pr6paration des sols, l'amlioration des pAturages, l'acquisition d'engrais, d'herbi-
cides et d'insecticides, l'am~nagement de cl6tures, d'installations hydrauliques et d'instal-
lations de manutention, 'achat d'animaux reproducteurs et de semence reproductrice,
de b~timents de ferme, de machines agricoles et de materiel, 1'agrandissement des instal-
lations d'6grenage du coton et la fourniture de services techniques aux producteurs et aux
fabricants.

N- 9365
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No. 9366. GUARANTEE AGREEMENT' (SEVENTH POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF NICARAGUA
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 21 JUNE 1968

AGREEMENT, dated June 21, 1968, between REPUBLIC OF NICARAGUA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa Nacional de Luz y Fuerza (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fifteen million two hundred fifty thousand dollars
($15,250,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as
amended February 9, 19673 (said Loan Regulations No. 4 being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

1 Came into force on 21 August 1968, upon notification by the Bank to the Government of
Nicaragua.

2 See p. 308 of this volume.
I See p. 308 of this volume.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9366. CONTRAT DE GARANTIE' (SEPTIEME PRO JET
RELATIF A L',NERGIE PLECTRIQUE) ENTRE LA RI-
PUBLIQUE DU NICARAGUA ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE 21 JUIN
1968

CONTRAT, en date du 21 juin 1968, entre la R PUBLIQUE DU NICARAGUA
(ci-apr~s d6nomm6e < ile Garant *>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e <(la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza (ci-apr~s d~nomm~e <dl'Emprunteur >) et
la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6s
((le Contrat d'emprunt 52, la Banque a consenti l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalent h quinze millions deux
cent cinquante mille (15 250 000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente
h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID.RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 f~vrier 1961, tel qu'il a 6t6 modifi6 le 9 f6vrier 19673 (ledit R~glement n° 4
6tant ci-apr~s d~nomm6 <(le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent
la meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement
dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnelle-

I Entr6 en vigueur le 21 aofit 1968, dis notification par la Banque au Gouvernement nicara-

guayen.
Voir p. 309 du present volume.

3 Voir p. 309 du present volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, the Guarantor undertakes to make arrange-
ments or cause arrangements to be made to enable the Borrower promptly to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 2.03. Any funds supplied to the Borrower by the Guarantor
pursuant to Section 2.02 or otherwise shall be provided under terms and condi-
tions whereby repayment of principal and payment of interest and other charges,
if required by the Guarantor, shall be met from surplus funds available to the
Borrower only after meeting all obligations of the Borrower, including the obli-
gations arising from the carrying out of the Project, the operation, maintenance
and expansion of the plants, equipment and property of the Borrower, the build-
ing up of an adequate reserve fund, and the maintenance of service on the Loan
and on any other long-term debt.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express pro-
vision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provi-
sions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section : (a) the term " assets of the Guarantor " includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency
including the Banco Central de Nicaragua, and (b) the term " Agency " means
any agency or instrumentality of the Guarantor or of any political subdivision
of the Guarantor and shall include any institution or organization which is
owned or controlled directly or indirectly by the Guarantor or by any political
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ment, en qualit6 de dfbiteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int&s et autres charges
y aff&ents, du principal et des int&ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la
prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que
l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par l'Emprun-
teur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont dispose l'Emprunteur ne lui permettront pas d'acquitter le
montant estimatif des d~penses n~cessaires i l'ex~cution du Projet, le Garant
prendra ou fera prendre les mesures voulues pour que l'Emprunteur re~oive
rapidement les fonds suppl~mentaires requis.

Paragraphe 2.03. Les fonds procures h l'Emprunteur par le Garant en
vertu du paragraphe 2.02 ou autrement seront fournis i des clauses et conditions
telles que le remboursement du principal et le paiement des int6r&s et autres
frais, si le Garant l'exige, ne seront effectufs avec les fonds supplfmentaires dont
dispose l'Emprunteur que lorsqu'il aura satisfait h toutes ses obligations, y
compris les obligations li6es h l'ex~cution du Projet, h l'exploitation, hi l'entretien
et au d~veloppement des installations, de l'outillage et des biens de l'Emprun-
teur, it la constitution d'un fonds de reserve suffisant et h la rfgularit6 du service
de l'Emprunt et de toute autre dette h long terme.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu&e sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute siret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira du fait mme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff~rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t&e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, a) l'expression <avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant, y compris le Banco Central de Nicaragua et b) le terme <or-
ganisme)) d6signe une agence ou un service du Garant ou de l'une de ses sub-
divisions politiques et comprend toute institution ou organisation dont le Garant
ou l'une de ses subdivisions politiques a directement ou indirectement la pro-
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subdivision of the Guarantor or the operations of which are conducted primarily
in the interest of or for account of the Guarantor or any political subdivision of
the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guaran-
tor, such information shall include information with respect to the administration,
operations and financial condition of the Borrower, financial and economic
conditions in the territories of the Guarantor and the international balance of
payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan, the maintenance of the service thereof and the administration, oper-
ations and financial condition of the Borrower. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take, or permit
any of its political subdivisions or any part of its agencies or any agency of any
political subdivision to take, any action which would prevent or interfere with
the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements and obli-
gations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will take or cause
to be taken all reasonable action (including action with respect to prompt payment
to the Borrower of monies due to the Borrower for electricity supplied by it)
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pri&k ou le contr6le, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'int6ret
ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement hi la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira ht
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur l'administration, les operations et la
situation financi~re de l'Emprunteur, sur la situation financi~re et 6conomique
dans les territoires du Garant et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps hi autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service, ainsi qu'h l'administration, aux op6rations et h la
situation financi~re de l'Emprunteur. Le Garant informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de g6ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives i l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r&ts et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables
h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation hi un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de
l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur etablissement,
de leur emission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques, aucune branche de ses organismes, ni aucun organisme
d'une de ses subdivisions politiques h prendre aucune mesure qui empeche ou
gene l'ex6cution par l'Emprunteur des engagements, conventions et obligations
souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toutes
les mesures raisonnables (notamment en vue du prompt paiement h l'Emprun-
teur des sommes qui lui sont dues pour la fourniture d'6lectricit6) qui seront
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which shall be necessary in order to enable the Borrower to perform such cove-
nants, agreements and obligations.

Section 3.06. The Guarantor shall from time to time take all action neces-
sary to enable the Borrower to maintain its rates at such levels as shall be neces-
sary to provide revenue from the Borrower's operations sufficient to cover all
its operating and administrative expenses, including taxes, adequate maintenance
and depreciation, and to produce a reasonable return on the net fixed assets in
operation of the Borrower. The provisions of this Section supersede all prior
agreements between the Guarantor and the Bank relating to the rates of the
Borrower.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Cridito Pltblico of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are desig-
nated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes of
Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Repiiblica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito P6blico
Palacio Nacional
Managua, Nicaragua

Alternative address for cables

Hacienda
Managua, Nicaragua

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Intbafrad
Washington, D.C.
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n6cessaires pour permettre ii l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements,
conventions et obligations.

Paragraphe 3.06. Le Garant prendra de temps h autre toutes les mesures
voulues pour permettre h l'Emprunteur de maintenir ses tarifs aux niveaux
n~cessaires pour lui garantir des recettes qui suffisent h couvrir toutes ses d6-
penses d'exploitation et d'administration, y compris les frais d'entretien et
d'amortissement et le paiement des imp6ts, et lui assurer un rendement raison-
nable sur son actif fixe net en exploitation. Les dispositions du pr6sent para-
graphe remplacent tous les accords conclus antrieurement par le Garant et
la Banque au sujet des tarifs de l'Emprunteur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de
l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R glement sur les emprunts, seront le Ministro
de Hacienda y Crdito Ptiblico du Garant et la ou les personnes qu'il aura d6-
signees par ecrit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Rept[blica de Nicaragua
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Piblico
Palacio Nacional
Managua (Nicaragua)

Adresse t~l~graphique:

Hacienda
Managua (Nicaragua)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Vtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Cridito Pfiblico of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Nicaragua:

By Guillermo SEVILLA SACASA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961,
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series,
Vol. 598, p. 270.]

LOAN AGREEMENT
(SEVENTH POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated June 21, 1968, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA NACIONAL DE

Luz Y FUERZA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 as amended February 9,
1967,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan Regu-
lations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

I See above.
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Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda y Cridito Ptiblico du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Itats-Unis d'Amrique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Nicaragua:

Guillermo SEVILLA SACASA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FIVRIER 1961,
TEL QU'IL A ] Tle MODIFI LE 9 F1RVRIER 1967

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE
,k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 598. p. 271.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(SEPTIME PROJET RELATIF A L'A6NERGIE IPLECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 21 juin 1968, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque *) et L'EMPRESA

NACIONAL DE Luz Y FUERZA (ci-apr~s d~nomm~e ( 'Emprunteur ,).

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION PARTICULI RE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f~vrier 1961,
tel qu'il a 6t modifi6 le 9 f~vrier 19671, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat (ledit
R~glement no 4 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement sur les em-
prunts ).

1 Voir ci-dessus.
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Section 1.02. The term "Ley Constitutiva" means the Ley Constitutiva de la Empresa
Nacional de Luz y Fuerza, dated October 14, 1954 as amended to April 24, 1967.

Article H

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equiv-
alent to fifteen million two hundred fifty thousand dollars ($15,250,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not withdrawn from time to time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall may interest at the rate of six and one-quarter
per cent (61/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (1/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitment out-
staning from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project, described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported into
the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out of the
Project.
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Paragraphe 1.02. L'expression (i Ley constitutiva * d~signe la Ley Constitutiva de la
Empresa Nacional de Luz y Fuerza, en date du 14 octobre 1954, telle qu'elle a &6 modi-
fide au 24 avril 1967.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent i l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies 6quivalent h
quinze millions deux cent cinquante mille (15 250 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve

des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore t6 pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrdts au taux annuel de six un
quart pour cent (6 1/4 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6-
levee et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque hi la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/2 p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~rts et autres charges seront payables semestriellement
le 1er juin et le 1er d~cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n6cessaires i I'ex~cution du Projet d6crit h
l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet~es i l'aide des
fonds provenant de 'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat, seront
sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront par convention
ult~rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es i l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et y soient utilis~es
exclusivement pour excuter le Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower shall
execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided in
Article VI of the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager (Gerente General) of the Borrower acting jointly
with such person or persons as the Borrower shall appoint in writing are designated as
authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering, financial and public utility practices.

(b) In the carrying out of the Project, the Borrower shall employ qualified and
experienced engineering consultants acceptable to the Bank, on terms and conditions
satisfactory to the Bank.

(c) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall furnish prompt-
ly to the Bank, upon their preparation, the plans and specifications for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
request.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, all works included in
the Project shall be constructed by contractors acceptable to the Bank and the Borrower,
under contracts satisfactory to the Bank.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Borrow-
er of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

(c) The Borrower undertakes that, if any action shall be proposed to be taken for a
change in the Borrower's rate structure which would result in a reduction in the level of
revenue of the Borrower, the Borrower shall inform the Bank of such proposal and,
before the proposed action is taken, shall satisfy the Bank that the proposed adjustment
would fulfill the conditions set forth in Section 5.01 of the Agreement.

No. 9366



1968 Nations Unies - Recuei des Traites 313

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, h la demande de la Banque,
des Obligations repr~sentant le montant en principal de 'Emprunt, comme il est pr~vu
h 'article VI du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~nral (Gerente general) de l'Emprunteur ainsi
que la ou les personnes avec lesquelles il agira et que l'Emprunteur aura d~signes par
6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue
et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformrment aux prin-
cipes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services publics.

b) Dans l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel aux services d'ing~nieurs-
conseils comptents et exp~riment6s agr6s par la Banque, h des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par elle.

c) Lorsque la Banque en fera la demande, I'Emprunteur lui communiquera sans
d~lai, dos qu'ils seront pr&ts et en donnant les pr&isions qu'elle voudra connaitre, les
plans et cahiers des charges relatifs au Projet, ainsi que les modifications importantes
qui leur seraient apport~es par la suite.

d) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, tous les travaux
relatifs au Projet seront ex~cut~s par des entrepreneurs agr6s par la Banque et l'Em-
prunteur, aux termes de contrats jug~s satisfaisants par la Banque.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, la Banque et l'Emprunteur, k la demande de
l'une ou l'autre partie, conf&eront de temps i autre, par l'intermrdiaire de leurs repr&.
sentants, sur l'6tat d'avancement du Projet, sur l'ex~cution par l'Emprunteur de ses
obligations aux termes du Contrat d'emprunt, sur l'adninistration, les operations et la
situation financi~re de l'Emprunteur et sur les autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de gner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit de son service
ou l'ex~cution par l'Emprunteur de ses obligations aux termes du Contrat d'Emprunt.

c) L'Emprunteur s'engage informer la Banque de toute mesure visant h modifier
ses tarifs et pouvant entrainer ainsi une diminution de ses recettes; avant de prendre la
mesure en question, il devra convaincre la Banque que la modification envisag~e est
conforme aux conditions 6nonc~es au paragraphe 5.10 du present Contrat.
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Section 5.03. The Borrower shall at all times maintain its existence and right to carry
on its operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all necessary
steps that are required to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.04 The Borrower shall at all times operate and maintain its plants,
equipment and property, and from time to time make all necessary repairs or renewals
thereof, in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 5.05. The Borrower shall at all times manage its affairs, carry on its opera-
tions and maintain its financial position in accordance with sound business and public
utility practices.

Section 5.06. The Borrower shall take out and maintain with responsible insurers
or make other provisions satisfactory to the Bank for insurance against such risks and in
such amount as shall be consistent with sound practice. Without limiting the generality
of the foregoing, the Borrower undertakes to insure the imported goods to be financed out
of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards incident to the
acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installation, and for
such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower
to replace or repair such goods.

Section 5.07. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or
otherwise dispose of all or substantially all of its property and assets or all or substantially
all the property included in the Project or any plant the cost of which in financed in whole
or in part out of the proceeds of the Loan.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrow-
er shall not incur any long-term debt if, after such incurrence, the aggregate long-
term debt of the Borrower would exceed two times the equity of the Borrower existing
on the date of such incurrence.

For the purposes of this Section:

(a) The term "long-term debt" shall mean any debt maturing more than one year
after the date on which it is originally incurred. Whenever it shall be necessary to value in
currency of the Guarantor debt payable in another currency, such valuation shall be made
on the basis of the rate of exchange at which such other currency is obtainable by the
Borrower, at the time such valuation is made for the purposes of servicing such debt
or, if such currency is not so obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably
determined by the Bank;

(b) the term "equity" shall include paid-in capital and surplus determined in
accordance with sound accounting practices; it shall also include such advances made by
the Guarantor to the Borrower as are to be serviced from surplus funds available to the
Borrower only after meeting all obligations of the Borrower, including the obligations
arising form the carrying out of the Project, the operation, maintenance and expansion of
the plants, equipment and property of the Borrower, the building up of an adequate
reserve fund, and the maintenance of service in the Loan and on any other long-term debt;
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Paragraphe 5.03. L'Emprunteur maintiendra son existence et son droit de pour-
suivre ses operations et, moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il
prendra toutes les mesures voulues pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les droits,
pouvoirs, privil~ges et concessions qui sont n~cessaires ou utiles A 'exercice de ses
activit~s.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur assurera 'exploitation et l'entretien de ses
installations, de son outillage et de ses biens, et proc~dera de temps A autre aux r~para-
tions ou renouvellements n~cessaires suivant les r~gles de Fart et en se conformant aux
principes d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur g~rera ses affaires, effectuera ses operations et
maintiendra sa position financire en se conformant aux principes d'une saine gestion
commerciale et d'une bonne administration des services publics.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur contractera et conservera, aupr~s d'assureurs
solvables, une assurance contre les risques et pour les montants requis par les r~gles
d'une saine pratique ou prendra d'autres dispositions agr66es par la Banque. Sans prejudice
de ce qui prcede, l'Emprunteur s'engage assurer les marchandises import~es qui seront
achet~es 4 l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de mer, de transit
et autres entrain~s par leur acquisition, leur transport et leur livraison au lieu d'utilisation
et d'installation, et les indemnit~s seront payables dans une monnaie que l'Emprunteur
pourra librement utiliser pour remplacer ou r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque,
vendre ni alifner d'aucune autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et
avoirs ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens affect6s au Projet ou des installations
financ~es en tout ou en partie l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera pas de dettes long terme si, de ce fait, sa dette globale h
long terme devait d~passer le double de son actif social cette date.

Aux fins du present paragraphe :

a) L'expression # dette h long terme ) d~signe toute dette contract~e pour plus d'un
an. Lorsqu'il sera ncessaire d'6valuer en monnaie du Garant une dette payable en une
autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base du taux de change auquel, h la date de
ladite 6valuation, l'Emprunteur peut se procurer cette autre monnaie pour assurer le
service de la dette ou, s'il ne peut se la procurer, au taux de change qui sera raisonnable-
ment fix6 par la Banque;

b) L'expression <( actif social * d~signe le capital vers6 et l'exc~dent d'actif deter-
minds conform~ment de bonnes m~thodes comptables. Cette expression d~signe
6galement les avances consenties par le Garant h l'Emprunteur et dont le service doit
6tre assur6 raide des fonds dont l'Emprunteur disposera apr~s avoir fait face a toutes
ses obligations, notamment celles qui r~sultent de l'ex~cution du Projet, de l'exploita-
tion, de l'entretien et de l'expansion de ses installations, de son materiel et de ses biens,
de la constitution d'un fonds de reserve suffisant ainsi que du service de l'Emprunt ou de
tout autre dette long terme;
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(c) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of the
contract or loan agreement providing for such debt.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loans and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property and (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and se-
curing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.10. The Borrower shall from time to time adjust its rates or take all steps
necessary or desirable to obtain such adjustments, so that revenue from its operations
is sufficient to cover all operating and administrative expenses, including taxes, adequate
maintenance and depreciation, and to produce a reasonable return on net fixed assets
in operation. The provisions of this Section supersede all prior agreements between the
Borrower and the Bank relating to the rates of the Borrower.

Section 5.11. The Borrower shall have its accounts regularly audited, and its
annual financial statements certified, by independent auditors aceptable to the Bank.

Section 5.12. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accord-
ance with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
conditions of the Borrower; shall submit annually to the Bank the certified financial state-
ments of the Borrower within 4 months following the close of the fiscal year; shall enable
the Bank's representatives to inspect the Project, the goods, all other plants, equipment
and property of the Borrower, and any relevant records and documents; and shall furnish
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the ex-
penditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the administration,
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.
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c) La dette sera r~put~e contract~e h la date d'ex~cution et de remise du contrat ou
du contrat d'emprunt la pr~voyant.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage h ce que toute s~ret6 constitute sur l'un quelconque de ses avoirs,
en garantie d'une dette, garantisse du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obligations et
le paiement des intr~ts et autres charges y aff~rents, et ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions du present para-
graphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfxret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ajustera de temps k autre ses tarifs ou prendra
toutes les mesures voulues ou souhaitables en vue d'obtenir ces ajustements, de manire

ce que les recettes provenant de son activit6 suffisent h couvrir toutes ses d~penses
d'exploitation et d'administration, y compris les frais d'entretien et d'amortissement et
le paiement des imp6ts, et h lui assurer un rendement raisonnable sur son actif fixe net
en exploitation. Les dispositions du present paragraphe remplacent tous les accords
conclus ant~rieurement par l'Emprunteur et la Banque au sujet des tarifs de l'Emprun-
teur.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera verifier r~guli~rement sa comptabilit6 et
fera certifier exacts ses 6tats financiers annuels par des experts-comptables ind~pendants
agr6s par la Banque.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(et notamment de connaitre le coot desdits travaux) et d'obtenir, grace a de bonnes
m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau exact des operations et de
la situation financire de l'Emprunteur; il soumettra chaque annie h la Banque, dans
les quatre mois suivant la fin de l'exercice financier, les 6tats financiers certifies exacts
de l'Emprunteur, donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le
Projet, les marchandises, les autres installations, l'outillage et les biens de l'Emprunteur,
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous les
renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds pro-
venant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises et l'administration, les operations et la
situation financire de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t perqu en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de
l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du principal, des int~r~ts
ou autres charges y affrents; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront
pas applicables aux imp6ts pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation un porteur autre que la Banque si le veritable propriftaire de l'Obligation
est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.
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Section 5.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agree-
ment or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (e) or paragraph
(f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement between the Bank and the Borrow-
er or under any Bond delivered pursuant thereto or under any credit agreement between
the Association and the Borrower and such default shall continue for a period of thirty days,
or (iii) if a default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment
required under any loan agreement or under any guarantee agreement between the Guar-
antor and the Bank or under any bond delivered pursuant to any such agreement or under
any credit agreement between the Association and the Guarantor under circumstances
which would make it unlikely that the Guarantor would meet its obligations under the
Guarantee Agreement and such default shall continue for a period of thirty days, or (iv) if
any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section
6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then ouststanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 of the Loan Regulations, the following
additional event is specified, namely, a change in the Ley Constitutiva shall have been
made without prior agreement between the Bank and the Borrower.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1973 or such other date as may
from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Empresa Nacional de Luz y Fuerza
Managua, Nicaragua

Alternative address for cables

Enaluf
Managua, Nicaragua
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Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t perqu en vertu
de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obli-
gations sont remboursables ou des lois en vigueur sur le territoire de ce pays ou de ces
pays, lors ou l'occasion de l'Ytablissement, de l'6mission, de la remise, de renregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, e ou f du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
manquement se produit dans le remboursement du principal, le paiement des int~rts ou
tout autre paiement pr~vu dans un autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Em-
prunteur ou dans le texte d'une obligation 6mise conform~ment un tel contrat, ou dans
un contrat de credit entre l'Association et 'Emprunteur, et si ce manquement subsiste
pendant 30 jours, on iii) si un manquement se produit dans le remboursement du prin-
cipal, le paiement des int~rts ou tout autre paiement pr~vu dans un contrat d'emprunt
ou un contrat de garantie entre le Garant et la Banque ou dans le texte d'une Obligation
6mise conform~ment un tel contrat, ou dans un contrat de credit entre l'Association
et le Garant, dans des circonstances de nature empcher le Garant de s'acquitter des
obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de garantie, et si ce manquement
subsiste pendant 30 jours, ou iv) si un fait sp6cifi6 lalin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant qu'un tel
fait ou un tel manquement subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oia elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp~cifi6 aux fins du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : une modification apport~e la Ley Consti-
tutiva de l'Emprunteur sans accord pr~alable entre la Banque et l'Emprunteur.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1973 ou toute autre date dont
pourront convenir la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Empresa Nacional de Luz y Fuerza
Managua (Nicaragua)

Adresse tdl~graphique
Enaluf
Managua (Nicaragua)
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.03. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect
by August 12, 1968, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, establishes
a later date for the purposes of this Section. The Bank shall promptly inform the Borrower
of such date.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Empresa Nacional de Luz y Fuerza:
By Luis Manuel DEBAYLE

By Octavio SALINAS

Authorized Representatives

No. 9366



1968 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur au 12 aofit 1968, le present Contrat
d'emprunt et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties prendront fin,
i moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard, ne fixe une date ult6-
rieure aux fins du present paragraphe. La Banque notifiera sans retard cette nouvelle
date 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (iRtats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

J. Burke KNAPP
Vice-President

Pour l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza:

Luis Manuel DEBAYLE

Octavio SALINAS

Repr~sentants autoris~s
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

June 1, 1973 . . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . . .
December 1, 1980

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

* 300,000
* 310,000
* 320,000
* 330,000
* 340,000
* 350,000
* 360,000
* 370,000
* 380,000
* 395,000
* 405,000
* 420,000
* 430,000
S445,000
* 460,000
* 475,000

Date
Payment Due

June 1, 1981 . . .
December 1, 1981
June 1, 1982 . . .
December 1, 1982
June 1, 1983 . . .
December 1, 1983
June 1, 1984 . . .
December 1, 1984
June 1, 1985 . . .
December 1, 1985
June 1, 1986 . . .
December 1, 1986
June 1, 1987 . . .
December 1, 1987
June 1, 1988 . . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity. . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity.
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..... .............

Premium

.. . /12%

. . . . 21/2%

S... 33/4%
. . .. 5%
. . .. 61/4%
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Payment
of Pncipal
(expresed

in dollars) *

* 490,000
* 505,000
* 520,000
* 535,000
* 555,000
* 570,000
• 590,000
* 605,000
* 625,000
* 645,000
* 665,000
* 685,000
* 705,000
* 725,000
* 740,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des 9chiances

1
e
r juin 1973 . . .

Ier d&embre 1973
lerjuin 1974 . . .
le r d&embre 1974
1er juin 1975 . . .
1er d&embre 1975
l er ju i n 1976 . . .
1er d~cembre 1976
1

er juin 1977 . . *
1er d&embre 1977
1e

r juin 1978 . . .
l e r d&embre 1978
ler juin 1979 . . .
l er d6cembre 1979
ler juin 1980 . . *
ler d&embre 1980

Montant
du principal
des 9hcances

(exprsmi
en dollars)*

* 300000
* 310000
* 320000
* 330000
* 340 000
* 350000
* 360000
* 370000
* 380000
* 395000
* 405 000
* 420 000
* 430000
S445000
* 460000
* 475 000

Date des ichiances

ler juin 1981 . . .
1er d&embre 1981
ler juin 1982 . . .
1e r d&embre 1982
ler juin 1983 . . .
1cr d&embre 1983
1
e
r juin 1984 . . .

ler d&embre 1984
lerjuin 1985 . . .
Ier d~cembre 1985
ler juin 1986 . . .
1er d&embre 1986
Ier juin 1987 . . .
ler d&embre 1987
l

e r juin 1988 . . .

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr&1vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul&s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'&h6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment h l'alin6a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

EApoque du remboursement ancicipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&h6ance ........ ................. 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'&h6ance .. ............. 11/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant '&h6ance ...... ............ 2 /2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'&h6ance ............... .. 3 /4 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'&h6ance ............... .... 5 %
Plus de 18 ans avant l'&h6ance ......... ..................... 6 1/4 %
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Montant
du principal
des ichiances

(exprinz
en dollars)*

* 490 000
* 505 000
* 520000
* 535 000
* 555000
* 570000
* 590000
* 605 000
* 625 000
* 645 000
* 665 000
* 685 000
* 705000
* 725 000
* 740 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists in :

1. The installation in the Managua power of a complete 40 MW extension;

2. The Contruction of a 50 MW hydroelectric plant (Santa Barbara) on the Viejo
River;

3. (a) The Contruction of 138 kV transmission lines between the Santa Barbara

project and the load center, between Centroamerica (Tuma) and Sebaco and between Leon
and Chinandega; and

(b) The intallation of new substations and the extensions of existing substations at
the terminals of these lines.

The Project is expected to be completed by the end of 1972.

LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

REPUBLIC OF NICARAGUA

EMPRESA NACIONAL DE LUZ Y FUERZA

June 21, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No. 543-NI (Seventh Power Project)
Rates

Dear Sirs,

We refer to Section 5.10 of the Loan Agreement (Seventh Power Project) between the

Bank and Empresa Nacional de Luz y Fuerza and Section 3.06 of the Guarantee Agree-

ment (Seventh Power Project) between the Republic of Nicaragua and the Bank, both of

even date herewith, and wish to confirm the understanding reached between us during
negotiations that on the basis of present forecasts an annual return on the Borrower's net

fixed assets in operation of at least 9 per cent in considered reasonable for the purposes

of said Sections of the Loan Agreement and Guarantee Agreement. The rate of return

will be computed annually by relating operating income for the year in question to the
average of the values of the net fixed assets in operation at the beginning and at the end of
that year.

The "operating income" shall be determined by subtracting from gross operating

revenue all operating and administrative expenses, including taxes, adequate maintenance
and adequate depreciation, but not interest. The term "adequate depreciation" means

straight-line depreciation over a reasonable useful life of each type of asset.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

1. L'installation la centrale 6lectrique de Managua d'une capacit6 suppl6mentaire
de 40 MW;

2. La construction d'une usine hydro~lectrique de 50 MW (Santa Barbara) sur le
Viejo;

3. a) La construction de lignes de transport de 138 kV entre l'usine de Santa
Barbara et la centrale de base, entre Centroamerica (Tuma) et Sebaco, et entre Leon et
Chinandega;

b) L'installation de nouvelles sous-stations et l'agrandissement des sous-stations
actuelles aux points terminaux de ces lignes.

Le Projet doit 6tre achev6 h la fin de l'ann~e 1972.

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

RkPUBLIQUE DU NICARAGUA

EMPRESA NACIONAL DE LUZ Y FUERZA

Le 21 juin 1968
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 543-NI (Septi~me projet relatif l'6nergie 6lectrique)
Tarifs

Messieurs,

Nous r~f6rant au paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt (Septikme projet relatif
ii l'nergie dlectrique) entre la Banque et 'Empresa Nacional de Luz y Fuerza et au para-
graphe 3.06 du Contrat de garantie (Septihme projet relatif ii l'nergie dlectrique) entre la
Rpublique du Nicaragua et la Banque, tous deux de m~me date, nous tenons confirmer
ce qui a 6t6 convenu entre nous au cours de n~gociations, savoir que sur la base des
previsions actuelles un rendement annuel d'au moins 9 p. 100 de 'actif fixe net en ex-
ploitation de l'Emprunteur est consid~r6 comme raisonnable aux fins desdits paragraphes
des Contrats d'emprunt et de garantie. Le taux de rendement sera d~termin6 annuelle-
ment en calculant le rapport entre le revenu d'exploitation de l'Emprunteur pour 1'exer-
cice en question et la moyenne entre la valeur nette de l'actif fixe en exploitation au debut
et la fin de l'exercice consider6.

Le (i revenu d'exploitation ) sera calcul6 en d~duisant des recettes brutes d'exploita-
tion toutes les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris les frais normaux
d'entretien et d'amortissement et le paiement des imp6ts, mais non compris les int~rts.
Par (i frais normaux d'amortissement ), on entend l'amortissement lin6aire sur une
p~riode raisonnable d'usage de chaque cat~gorie d'avoirs.

N 9366
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The "value of net fixed assets in operation" will be the value of such assets less
accumulated depreciation. If these amounts should not reflect a true measure of value
because of currency revaluations, changes in prices or similar factors, the value as shown
will be adjusted, for the purpose of calculating the rate of return, so as to reflect adequately
such currency revaluations, changes in prices or similar factors, in accordance with a
method satisfactory to the Bank.

Very truly yours,

Republic of Nicaragua:

Guillermo SEVILLA SACASA

Authorized Representative

Empresa Nacional de Luz y Fuerza :

Luis Manuel DEBAYLE

Octavio SALINAS

Authorized Representatives

REPUBLIC OF NICARAGUA

EMPRESA NACIONAL DE LUZ Y FUERZA

June 21, 1968

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No 543-NI (Seventh Power Project)
Arrears

Dear Sirs,

With reference to Section 5.05 of the Loan Agreement (Seventh Power Project)
between the International Bank for Reconstruction and Development (the Bank) and
Empresa Nacional de Luz y Fuerza (the Borrower), and to Sections 2.01 and 3.05 of the
Guarantee Agreement (Seventh Power Project) between the Republic of Nicaragua (the
Guarantor) and the Bank, both of even date herewith, we wish to confirm the understand-
ing reached between us during negotiations for the Loan regarding excessive accumula-
tions of overdue accounts by the Borrower.

We recognize that the existence of such accumulations raises a question asto complian-
ce by the Borrower with the requirement of said Section 5.05 that the Borrower conduct
its operations in accordance with "sound business and public utility practices", and that
failure on the part of the Borrower to comply with any covenant in the Loan Agreement
entitles the Bank to suspend disbursements of the Loan.
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La < valeur nette de r'actif fixe en exploitation)> s'entend de la valeur de cet actif
deduction faite de l'amortissement accumul& Dans le cas oCi les sommes ne correspondent
pas h la valeur r~elle en raison de changements dans la valeur l~gale de la monnaie, dans
les prix ou d'autres facteurs analogues, la valeur indiqu~e sera ajust~e, pour le calcul du
taux de rendement, selon une m~thode jug~e satisfaisante par la Banque, de fagon h
tenir compte comme il convient de ces changements dans la valeur de la monnaie, dans
les prix ou autres facteurs analogues.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique du Nicaragua:

Guillermo SEVILLA SACASA

Repr~sentant autoris6

Pour l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza:

Luis Manuel DEBAYLE

Octavio SALINAS

Repr~sentants autoris~s

REPUBLIQUE DU NICARAGUA

EMPRESA NACIONAL DE LUZ Y FUERZA

Le 21 juin 1968

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 543-NI (Septi~me projet relatif i l'6nergie 6lectrique)
Arridrds

Messieurs,

Nous r~f~rant au paragraphe 5.05 du Contrat d'emprunt (Septikme projet relatif
ei l'dnergie dlectrique) entre la Banque internationale pour la reconstruction et le dove-
loppement (la Banque) et l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza ('Emprunteur) et aux
paragraphes 2.01 et 3.05 du Contrat de garantie (Septibme projet relatif e l'nergie dilec-
trique) entre la R6publique du Nicaragua (le Garant) et la Banque, tous deux de mdme
date, nous tenons h confirmer l'accord intervenu entre nous au cours des n~gociations de
pr~t concernant l'accumulation excessive d'arri~r~s par l'Emprunteur. Nous reconnais-
sons qu'une telle accumulation met en cause l'application par l'Emprunteur des dis-
positions dudit paragraphe 5.05, selon lesquelles l'Emprunteur g~re ses affaires en se
conformant <#aux principes d'une saine gestion commerciale et d'une bonne adminis-
tration des services publics *, et que tout manquement de la part de l'Emprunteur h se
conformer i un engagement souscrit par lui dans le Contrat d'emprunt autorise la Banque

suspendre ses versements au titre de l'Emprunt.
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In order to avoid future misunderstanding, we confirm our agreement that the
total of accounts receivable on account of billings for electrical service, less the total of
such billings for the previous 30 days but including any outstanding notes representing
unpaid billings and before deducting any reserve for bad debts, will not exceed 120%
of the average monthly billing in the 90 days immediately preceding the time of calcula-
tion. The regular quarterly reports of the Borrower to the Bank will contain the information
necessary for the Bank to make the calculation.

Very truly yours,

Republic of Nicaragua:

Guillermo SEVILLA SACASA

Authorized Representative

Empresa Nacional de Luz y Fuerza :

Luis Manuel DEBAYLE

Octavio SALINAS
Authorized Representatives
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Afin d'6viter tout malentendu, nous confirmons notre accord sur ce qui suit: le
total des sommes recevables en paiement des factures pour la fourniture d'6lectricit6,
deduction faite du montant total de ces factures pour les 30 jours pr6c~dents mais y
compris toute dette repr~sentant les factures non r~gl~es et avant deduction de toute
reserve pour cr~ances douteuses, ne pourra d~passer 120 p. 100 de la moyenne mensuelle
des factures des 90 jours prc6dant imm~diatement la date des calculs. Les rapports
trimestriels communiques r~guliirement par l'Emprunteur h la Banque contiendront
tous les renseignements dont la Banque pourra avoir besoin pour effectuer ces calculs.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R~publique du Nicaragua:

Guillermo SEVILLA SACASA

Repr~sentant autoris6

Pour l'Empresa Nacional de Luz y Fuerza:

Luis Manuel DEBAYLE

Octavio SALINAS
Repr~sentants autoris~s
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No 9367. CONVENTION' ENTRE LA BELGIQUE ET LA
SUtEDE, TENDANT A IVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A R] GLER CERTAINES AUTRES QUESTIONS
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LES REVENUS ET SUR
LA FORTUNE. SIGNI E A BRUXELLES, LE 2 JUILLET
1965

Sa Majest6 le Roi des Belges et

Sa Majest6 le Roi de Suede,

anim6s du d6sir d'6viter les doubles impositions et de r~gler certaines autres
questions en mati~re d'impbts sur les revenus et sur la fortune, ont d6cid6 de
conclure une Convention et ont nomm6 h cet effet pour leurs Pl~nipotentiaires,
savoir :

Sa Majest6 le Roi des Belges:

Monsieur Paul Henri Spaak, Son Ministre des Affaires 6trang6res,

Sa Majest6 le Roi de Suede:

Monsieur Stig Unger, Son Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
iL Bruxelles,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article 1

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents
d'un tat contractant ou de chacun des deux tats.

Article 2

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de chacun des 1ttats contractants, de ses subdivisions
politiques et de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les imp6ts
perqus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de

' Entr6e en vigueur le 11 janvier 1968, soit le quinzibme jour ayant suivi l'change des instru-
ments de ratification, qui a eu lieu A Stockholm le 27 d6cembre 1967, conform6ment A l'article 29
de la Convention.

1968
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 9367. OVEREENKOMST TUSSEN BELGIE EN ZWEDEN
TER VOORKOMING VAN DUBBELE BELASTING EN
TOT REGELING VAN SOMMIGE ANDERE AANGE-
LEGENHEDEN INZAKE INKOMSTEN- EN VER-
MOGENSBELASTINGEN

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en

Zijne Majesteit de Koning van Zweden,

bezield met het verlangen dubbele belasting te voorkomen en sommige andere
aangelegenheden inzake inkomsten- en vermogensbelastingen te regelen, hebben
beslist een Overeenkomst te sluiten en hebben daartoe tot hun gevolmachtigden
benoemd :

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:

De Heer Paul Henri Spaak, Zijn Minister van Buitenlandse Zaken,

Zijne Majesteit de Koning van Zweden:

De Heer Stig Unger, Zijn buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur
te Brussel,

die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben over-
gelegd, als volgt zijn overeengekomen:

Artikel 1

Deze Overeenkomst is van toepassing op de personen die verblijfhouder
zijn van een verdragsluitende Staat of van beide verdragsluitende Staten.

Artikel 2

1. Deze Overeenkomst is van toepassing op de inkomsten- en de vermogens-
belastingen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van
ieder der verdragsluitende Staten, van zijn staatkundige onderdelen en zijn
lokale gemeenschappen.

2. Als inkomsten- en vermogensbelastingen worden beschouwd de belastingen
die worden geheven op het gehele inkomen, op het gehele vermogen of op
bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, met inbegrip van de be-
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biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires pay~s par
les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

A. En ce qui concerne la Suede :
10 l'imp6t d'1~tat sur le revenu (den statliga inkomstskatten);
20 l'imp6t sur les dividendes d'actions (kupongskatten);
30 l'imp6t sur les revenus non distribu6s (ersiittningsskatten);
40 l'imp6t sur les r6partitions (utskiftningsskatten);
50 l'imp6t d'1tat sur la fortune (den statliga f6rm6genhetsskatten);

60 l'imp6t communal sur le revenu (den kommunala inkomstskatten);
70 l'imp6t sur les salaires des gens de mer (sjemanskatten);

80 les taxes sur les avantages et privileges sp6ciaux (bevillningsavgifterna
f6r sirskilda formdner och rattigheter).

B. En ce qui concerne la Belgique :
10 l'imp6t des personnes physiques;
20 l'imp6t des soci&t s;
30 l'imp6t des personnes morales;
40 l'imp6t des non-r6sidents;

y compris les prcomptes et les complements de pr~comptes, les cen-
times additionnels sur les imp6ts mentionn~s ci-avant et la taxe com-
munale additionnelle h l'imp6t des personnes physiques.

4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts futurs de nature identique ou
analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les
autorit~s comptentes des ttats contactants se communiqueront, h la fin de
chaque ann6e, les modifications apport6es h leurs l6gislations fiscales respectives.

5. Si l'adaptation de certaines r~gles d'application de la Convention est reconnue
opportune, soit dans le cas d'une extension vis6e au paragraphe prec6dent, soit
en raison de changements n'affectant pas les principes g~n~raux de la lgislation
fiscale d'un IRtat contractant, telle qu'elle existe h la date de la signature de la
pr~sente Convention, les ajustements n6cessaires feront l'objet d'accords com-
pl6mentaires h r~aliser dans l'esprit de la Convention par voie d'6change de
notes diplomatiques.

Article 3

1. Au sens de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente:
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lastingen op de winsten verkregen uit de vervreemding van roerende of onroe-
rende goederen, de belastingen op het bedrag van de door de ondernemingen
betaalde lonen, zomede de belastingen op de meerwaarden.

3. De bestaande belastingen, waarop deze Overeenkomst van toepassing is,
zijn met name:

A. Met betrekking tot Zweden:
10 de Staatsbelasting op het inkomen (den statliga inkomstskatten);
20 de belasting op dividenden van aandelen (kupongskatten);
30 de belasting op de niet uitgekeerde inkomsten (ersiittningsskatten);
40 de belasting op de verdelingen (utskiftningsskatten);
50 de Staatsbelasting op het vermogen (den statliga f6rm6genhetsskatten);

60 de gemeentebelasting op het inkomen (den kommunala inkomstskatten);
70 de belasting op de lonen van zeelieden (sjOmansskatten);

80 de taksen op de speciale voordelen en voorrechten (bevillningsavgifterna
f6r sdrskilda f6rmdner och rdttigheter).

B. Met betrekking tot Belgi :
10 de personenbelasting;
20 de vennootschapsbelasting;
30 de rechtspersonenbelasting;
40 de belasting der niet-verblijfhouders;

met inbegrip van de voorheffingen en aanvullende voorheffingen, de
opcentiemen op de hierboven vermelde belastingen en de aanvullende
gemeentebelasting op de personenbelasting.

4. De Overeenkomst zal eveneens van toepassing zijn op de belastingen van
gelijke of gelijksoortige aard, die in de toekomst aan de bestaande belastingen
zouden worden toegevoegd of deze zouden vervangen. Op het einde van ieder
jaar zullen de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten onderling
mededeling geven van de aan hun onderscheiden belastingwetgeving gebrachte
wijzigingen.

5. Indien wijzigingen aan sommige regelen in verband met de toepassing van
de Overeenkomst opportuun worden geacht, hetzij in geval van een uitbreiding
als bedoeld in de voorgaande paragraaf, hetzij wegens veranderingen die de
algemene beginselen van de belastingwetgeving van een verdragsluitende Staat
niet aantasten, zoals die wetgeving is op de datum van ondertekening van deze
Overeenkomst, zullen de nodige aanpassingen het voorwerp zijn van aanvullende
akkoorden die door wisseling van diplomatieke nota's in de geest van de Over-
eenkomst zullen worden getroffen.

Artikel 3

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst, tenzij het zinsverband een
andere interpretatie vergt:
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a) les expressions # un I~tat contractant )) et # l'autre Vtat contractant )
d6signent, suivant le contexte, la Suede ou la Belgique;

b) le terme i personne # comprend les personnes physiques, les socift~s
et tous autres groupements de personnes;

c) le terme ( socit6 d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui
est consid~r~e comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'V'tat
dont elle est un resident;

d) les expressions ( entreprise d'un Etat contractant et ( entreprise de
l'autre 1Etat contractant ) d6signent respectivement une entreprise exploit~e
par un resident d'un IEtat contractant et une entreprise exploit~e par un resident
de l'autre 1Etat contractant;

e) l'expression ( autorit6 comptente # d6signe:

(1) en ce qui concerne la Suede, le Ministre des Finances ou son repr~sentant
dfiment autoris6;

(2) en ce qui concerne la Belgique, l'autorit6 comp~tente en vertu de la l~gis-
lation belge.

2. Pour l'application de la Convention par un tEtat contractant, toute expression
qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui lui est attribu6 par la 1gislation
dudit 1Etat r~gissant les imp6ts faisant l'objet de la Convention, hmoins que le
contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4

1. Au sens de la pr~sente Convention, 'expression r~sident d'un ttat contrac-
tant * d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation dudit Etat, est
assujettie h l'imp6t dans cet &tat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit6re de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid6r6e comme r6sident de chacun des P-tats contractants, le cas est r~solu
d'aprbs les rbgles suivantes :

a) cette personne est consid~r~e comme r~sident de l'Etat contractant oOh
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans chacun des 1ttats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sident de l'IEtat contractant avec lequel ses liens personnels et 6cono-
miques sont les plus 6troits (centre des int6rts vitaux);

b) si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rfts vitaux
ne peut pas Wre d6termin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation per-
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a) betekenen de uitdrukkingen ,,een verdragsluitende Staat" en ,,de
andere verdragsluitende Staat" Zweden of BelgiE, naar gelang van het zinsver-
band;

b) behelst het woord ,,persoon" een natuurlijke persoon, een vennootschap
en elke andere vereniging van personen;

c) betekent het woord ,,vennootschap" elke rechtspersoon die of elk
lichaam dat voor de heffing van de belasting in de Staat, waarvan het verblijf-
houder is, als een rechtspersoon wordt beschouwd;

d) betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een verdragsluitende
Staat" en ,,onderneming van de andere verdragsluitende Staat" respectievelijk
een onderneming geeixploiteerd door een verblijfhouder van een verdragsluitende
Staat en een onderneming geExploiteerd door een verblijfhouder van de andere
verdragsluitende Staat;

e) betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit"
(1) met betrekking tot Zweden, de Minister van Financien of zijn behoorlijk

gemachtigde vertegenwoordiger;

(2) met betrekking tot Belgiei, de autoriteit die op grond van de Belgische wet-
geving bevoegd is.

2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door een verdragsluitende Staat
heeft elke uitdrukking die niet op een andere wijze is bepaald de betekenis die
haar wordt toegekend door de wetgeving van die Staat betreffende de belastingen
die het voorwerp van de Overeenkomst zijn, tenzij het zinsverband een andere
interpretatie vergt.

Artikel 4

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,ver-
blijfhouders van een verdragsluitende Staat" elke persoon die, overeenkomstig
de wetgeving van die Staat, in die Staat belastbaar is wegens zijn domicilie,
zijn verblijfplaats, zijn zetel van leiding of enig ander gelijkaardig criterium.

2. Wanneer een natuurlijke persoon, volgens de bepaling van paragraaf 1,
verblijfhouder is van beide verdragsluitende Staten, wordt het geval geregeld
overeenkomstig de volgende richtlijnen :

a) deze persoon wordt geacht verblijfhouder te zijn van de verdragsluitende
Staat waar hij over een duurzaam tehuis beschikt. Indien hij in beide verdrag-
sluitende Staten over een duurzaam tehuis beschikt, wordt hij geacht verblijf-
houder te zijn van de verdragsluitende Staat waarmede zijn persoonlijke en
economische betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van zijn levensbelangen);

b) indien niet kan worden uitgemaakt in welke verdragsluitende Staat
deze persoon het middelpunt van zijn levensbelangen heeft of indien hij in geen
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manent dans aucun des Itats contractants, elle est consider&e comme resident
de l'ITtat contractant oi elle sjourne de fagon habituelle;

c) si cette personne sejourne de fagon habituelle dans chacun des Rtats
contractants ou qu'elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle
est conside comme r6sident de l'tat contractant dont elle poss~de la natio-
nalitL

d) si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Rtats contractants
ou qu'elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit&s comptentes
des Rtats contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est considere comme resident de chacun des Etats contrac-
tants, elle est r~put&e r6sident de l'Rtat contractant o i se trouve son sige de
direction effective.

Article 5

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <(tablissement stable
d6signe une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce tout ou partie de
son activit6.

2. L'expression <(tablissement stable ) comprend notamment:
a) un si~ge de direction;
b) une succursale;
c) un bureau;
d) une usine;
e) un atelier;
f) une mine, une carri~re, ainsi que tout autre lieu d'extraction de res-

sources naturelles ou d'exploitation foresti~re ou agricole;
g) un chantier de construction ou de montage dont la dur&e d~passe douze

mois.

3. On ne considre pas qu'il y a 6tablissement stable si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition
ou de livraison de marchandises appartenant h l'entreprise;

b) des marchandises appartenant a l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant h l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
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van de verdragsluitende Staten over een duurzaam tehuis beschikt, wordt hij
geacht verblijfhouder te zijn van de verdragsluitende Staat waar hij gewoonlijk
verblijft;

c) indien deze persoon in beide verdragsluitende Staten of in geen van
beide gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de verdrag-
sluitende Staat waarvan hij de nationaliteit bezit;

d) indien deze persoon de nationaliteit van beide verdragsluitende Staten
of van geen van beide bezit, regelen de bevoegde autoriteiten van de verdrag-
sluitende Staten de aangelegenheid in gemeen overleg.

3. Wanneer, volgens de bepaling van paragraaf 1, een andere persoon dan een
natuurlijk persoon als verblijfhouder van beide verdragsluitende Staten wordt
beschouwd, wordt hij geacht verblijfhouder te zijn van de verdragsluitende
Staat waar zijn zetel van werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinstallatie waarin de onderneming haar bedrijvig-
heid geheel of gedeeltelijk uitoefent.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat onder meer:
a) een zetel van leiding;
b) een filiaal;
c) een kantoor;
d) een fabriek;
e) een werkplaats;

f) een mijn, een steengroeve, zomede elke andere plaats van ontginning
van natuurlijke hulpbronnen of van land- of bosbouwbedrijf;

g) een bouw- of montagebedrijf waarvan de duur twaalf maanden over-
schrijdt.

3. Er wordt niet geacht dat er een vaste inrichting bestaat wanneer:
a) gebruik wordt gemaakt van installaties, uitsluitend voor de opslag,

uitstalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende koop-
waren;

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende koopwaren wordt
aangelegd uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) een voorraad van aan de onderneming toebehorende koopwaren wordt
aangelegd uitsluitend voor het verwerken door een andere onderneming;

d) gebruik wordt gemaakt van een vaste bedrijfsinstallatie, uitsluitend
voor de aankoop van koopwaren of voor het inwinnen van inlichtingen
voor de onderneming;
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e) une installation fixe d'affaires est utilis~e, pour l'entreprise, aux seules
fins de publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scienti-
fiques ou d'activit~s analogues qui ont un caract~re pr~paratoire ou
auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un I~tat contractant pour le compte d'une entre-
prise de l'autre &tat contractant - autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant, vis6 au paragraphe 5 - est consid6r~e comme e 6tablissement
stable dans le premier 1 tat si elle dispose dans cet 1tat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entren
prise, h moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e h 'achat de mar-
chandises pour l'entreprise.

5. On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un 1 tat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre I~tat contractant du seul fait quelle y exerce son activit6
par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n6ral ou- de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, h condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et 5, une entreprise d'assu-
rances d'un &tat contractant est considr~e comme ayant un &ablissement stable
dans l'autre &tat contractant d~s l'instant oii, par l'interm~diaire d'un repr~sen-
tant 6tabli dans cet autre &tat, elle pergoit des primes dans ce dernier ttat ou
assure des risques situ~s dans le m~me tRtat.

Le repr6sentant vis6 h la pr~sente disposition ne comprend pas l'agent
ind~pendant dont question au paragraphe 5, lorsqu'il ne dispose pas de pouvoirs,
qu'il exerce habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r~sident d'un 1Vtat contractant contr6le
ou est contr6le par une soci~t6 qui est un resident de l'autre 1ttat contractant
ou qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, h faire de rune quelconque de ces
soci6ts un tablissement stable de l'autre.

Article 6

1. Les revenus provenant de biens immobiliers sont imposables dans l'1Rtat
contractant ofi ces biens sont situ6s.

2. L'expression # biens immobiliers s est d~finie conform~ment au droit de
l'ITtat contractant o i les biens consid6r~s sont situ6s. L'expression englobe en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et
foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concer-
nant la propri&6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits h des
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e) voor de onderneming gebruik wordt gemaakt van een vaste bedrijfs-
installatie, uitsluitend voor reclamedoeleinden, voor het verstrekken
van inlichtingen, voor wetenschappelijk onderzoek of voor het ver-
richten van soortgelijke werkzaamheden die van voorbereidende aard
zijn of het karakter van hulpwerkzaamheden hebben.

4. Een persoon - die geen onafhankelijk vertegenwoordiger is in de zin van
paragraaf 5 - en die in een verdragsluitende Staat voor een onderneming van
de andere verdragsluitende Staat werkzaam is, wordt als een in de eerstgenoemde
Staat gelegen vaste inrichting beschouwd, indien hij gemachtigd is om er namens
de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in die Staat gewoon-
lijk uitoefent, tenzij de werkzaamheden van deze persoon zich tot de aankoop
van koopwaren voor de onderneming beperken.

5. Een onderneming van een verdragsluitende Staat wordt niet geacht een
vaste inrichting in de andere verdragsluitende Staat te bezitten enkel op grond
van het feit dat zij aldaar zaken doet door bemiddeling van een makelaar, een
algemeen commissionair of enig ander onafhankelijk tussenpersoon, op voor-
waarde dat die personen in het normaal kader van hun bedrijvigheid handelen.

6. Niettegenstaande de bepalingen van paragrafen 4 en 5 wordt een verzeke-
ringsonderneming van een verdragsluitende Staat beschouwd in de andere ver-
dragsluitende Staat een vaste inrichting te bezitten, zodra zij in die andere
Staat premies int of in die andere Staat gelegen risico's verzekert door bemidde-
ling van een aldaar gevestigde vertegenwoordiger.

De in deze bepaling bedoelde vertegenwoordiger omvat de onafhankelijke
agent niet waarvan sprake in paragraaf 5, wanneer hij niet gemachtigd is om
namens de onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht niet gewoon-
lijk uitoefent.

7. Het feit dat een vennootschap, verblijfhouder van een verdragsluitende
Staat, een vennootschap controleert of door een vennootschap wordt gecon-
troleerd die verblijfhouder is van de andere verdragsluitende Staat of aldaar
zaken doet (al dan niet door bemiddeling van een vaste inrichting), volstaat op
zichzelf niet om een van beide vennootschappen tot een vaste inrichting van de
andere te maken.

Artikel 6

1. Inkomsten uit onroerende goederen zijn belastbaar in de verdragsluitende
Staat waar die goederen gelegen zijn.

2. De uitdrukking ,,onroerende goederen" wordt bepaald volgens de wet-
geving van de verdragsluitende Staat waar de betreffende goederen zijn gelegen.
De uitdrukking omvat in ieder geval het toebehoren, de levende en dode have
van landbouw- en bosbedrijven, de rechten waarop de bepalingen van het
privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, het vrucht-
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redevances variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation
de gisements minraux, sources et autres richesses du sol; les navires et aronefs
ne sont pas consid~r~s comme biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise, ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant h l'exercice d'une profession lib~rale.

Article 7

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un &tat contractant ne sont imposables que
dans cet tat, h moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre 1ttat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fa on, les b~n6fices de l'entreprise
sont imposables dans l'autre 1ttat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont
imputables audit 6tablissement stable.

2. Sans prejudice de l'application du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
ttat contractant exerce son activit6 dans l'autre tItat contractant par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque
t1tat contractant, h cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser
s'il avait constitu6 une entreprise distincte et s6par6e exerqant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant
en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable et avec toute autre entreprise contr6lant la premiere ou contr6l6e par elle,
ou soumise au m~me contr6le.

3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d~duction les d~penses expos~es et les charges assum6es aux fins poursuivies
par cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais
g~n~raux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Ietat oil est situ6 cet 6tablisse-
ment stable, soit ailleurs.

4. A d6faut de justification probante et complete du montant des b~n6fices
d'une entreprise d'un ttat contractant, qui est imputable h son 6tablissement
stable situ6 dans l'autre Ittat, l'imp6t peut 6tre 6tabli dans cet autre Ittat sur un
montant forfaitaire de b~n~fices d~termin6 conform6ment h sa propre l6gislation,
compte tenu des b6n6fices normaux d'entreprises analogues du m~me ttat;
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gebruik van onroerende goederen en het recht op veranderlijke of vaste ver-
goedingen ter zake van de exploitatie of de concessie van de exploitatie van
minerale aardlagen, bronnen en andere bodemrijkdommen; schepen en lucht-
vaartuigen worden niet als onroerende goederen beschouwd.

3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op de inkomsten uit de
rechtstreekse exploitatie, uit het verhuren of verpachten, alsmede uit elke andere
vorm van exploitatie van onroerende goederen.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op de
inkomsten uit onroerende goederen van een onderneming zomede op de in-
komsten uit roerende goederen aangewend tot de uitoefening van een vrij beroep.

Artikel 7

1. Winsten van een onderneming van een verdragsluitende Staat zijn slechts
belastbaar in die Staat, tenzij de onderneming haar bedrijvigheid in de andere
verdragsluitende Staat door bemiddeling van een aldaar gelegen vaste inrichting
uitoefent. Wanneer de onderneming haar bedrijvigheid op die manier uitoefent,
zijn de winsten van de onderneming belastbaar in de andere Staat, maar enkel in
de mate dat zij aan die vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de toepassing van paragraaf 3 worden, wanneer een onder-
neming van een verdragsluitende Staat haar bedrijvigheid in de andere verdrag-
sluitende Staat door bemiddeling van een aldaar gelegen vaste inrichting uit-
oefent, in elke verdragsluitende Staat aan die vaste inrichting de winsten toe-
gerekend die zij zou hebben kunnen behalen indien zij een afzonderlijke en
afgescheiden onderneming was geweest die dezelfde of een gelijkaardige be-
drijvigheid uitoefent in dezelfde of gelijkaardige omstandigheden en in volledige
onafhankelijkheid onderhandelt met de onderneming waarvan zij een vaste
inrichting is en met enige andere onderneming die de eerstvermelde onder-
neming controleert, erdoor wordt gecontroleerd of aan dezelfde controle is
onderworpen.

3. Bij de berekening van de winsten van een vaste inrichting worden in min-
dering gebracht de uitgaven gedaan en de lasten gedragen ten behoeve van
deze vaste inrichting, met inbegrip van de uitgaven van bestuur en de algemene
beheerskosten aldus gedaan in de Staat waar de vaste inrichting is gelegen of
elders.

4. Als geen afdoende en volledige rechtvaardiging wordt verstrekt van het
bedrag van de winsten van een onderneming van een verdragsluitende Staat,
dat aan haar in de andere Staat gelegen vaste inrichting is toe te rekenen, mag de
belasting in die andere Staat worden gevestigd op een forfaitair winstbedrag dat,
overeenkomstig zijn eigen wetgeving, wordt bepaald met inachtneming van de
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lorsqu'il s'agit d'entreprises d'assurances, ce forfait peut 6tre fix6 en fonction des
primes brutes reques par l'entreprise h l'intervention dudit tablissement.

5. Aucun b6n6fice n'est imput6 h un 6tablissement stable du fait que cet 6ta-
blissement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices h imputer l'6tablisse-
ment stable sont calcul6s chaque ann6e selon la m6me m6thode, h moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices d'une entreprise comprennent des 616ments de revenu
trait6s s6par6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les disposi-
tions du pr6sent article ne font pas obstacle . l'application des dispositions de
ces autres articles pour la taxation de ces 616ments de revenu.

Article 8

1. Par d6rogation h l'article 7, les b6n6fices provenant de l'exploitation, en
trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'ltat
contractant oii est situ6 le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Si le siege de la direction effective d'une entreprise de navigation maritime
est h bord d'un navire, ce sibge est r6put6 situ6 dans l'1tat contractant oii se
trouve le port d'attache de ce navire ou, h d6faut de port d'attache, dans l'tat
contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

Article 9

1. Lorsque:
a) une entreprise d'un ]ttat contractant participe directement ou indirecte-

ment h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre
ttat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participant directement ou indirectement h la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un 1ttat contrac-
tant et d'une entreprise de l'autre t1tat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li6es par des conditions accept6es ou impos6es qui
different de celles qui seraient conclues entre des entreprises ind6pendantes,
les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6 obtenus par l'une des entre-
prises, mais n'ont pu l'6tre en fait h cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus
dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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normale winsten van gelijkaardige ondernemingen van dezelfde Staat; wanneer
het om verzekeringsondernemingen gaat, mag het forfaitair bedrag worden
bepaald volgens de brutopremies die de onderneming door tussenkomst van
bedoelde inrichting heeft geind.

5. Aan een vaste inrichting worden geen winsten toegerekend wegens het feit
dat die vaste inrichting enkel koopwaren voor de onderneming heeft gekocht.

6. Voor de toepassing van de vorenstaande paragrafen worden de aan de vaste
inrichting toe te rekenen winsten ieder jaar volgens dezelfde methode bepaald,
tenzij er een geldige en voldoende reden bestaat om anders te handelen.

7. Wanneer onder de winsten inkomstenbestanddelen voorkomen die in andere
artikelen van deze Overeenkomst afzonderlijk worden behandeld, doen de be-
palingen van dit artikel geen afbreuk aan de bepalingen van die andere artikelen
voor de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 8

1. In afwijking van artikel 7 zijn winsten uit de exploitatie van schepen of
luchtvaartuigen in internationaal verkeer uitsluitend belastbaar in de verdrag-
sluitende Staat waar de zetel van de werkelijke leiding van de onderneming is
gelegen.

2. Indien de zetel van de werkelijke leiding van een zeescheepvaartonder-
neming zich aan boord van een schip bevindt, wordt de zetel geacht te zijn
gelegen in de verdragsluitende Staat waar het schip zijn thuishaven heeft of,
bij ontstentenis van een thuishaven, in de verdragsluitende Staat waarvan de
exploitant van het schip een verblijfhouder is.

Artikel 9

1. Wanneer
a) een onderneming van een verdragsluitende Staat rechtstreeks of on-

rechtstreeks deelneemt aan het beheer, het toezicht of het kapitaal van
een onderneming van de andere verdragsluitende Staat, of

b) dezelfde personen rechtstreeks of onrechtstreeks deelnemen aan het
beheer, het toezicht of het kapitaal van een onderneming van een verdrag-
sluitende Staat en een onderneming van de andere verdragsluitende
Staat,

en, in een en ander geval, de twee ondernemingen, in hun handels- of financile
betrekkingen, gebonden zijn door aanvaarde of opgelegde voorwaarden welke
verschillen van die welke tussen onafhankelijke ondernemingen zouden gelden,
mogen alle winsten die, zonder die voorwaarden, door een van de ondernemingen
zouden behaald geweest zijn maar in feite tengevolge van die voorwaarden niet
konden worden behaald, worden gevoegd bij de winsten van die onderneming
en dienovereenkomstig worden belast.

N- 9367



346 United Nations - Treaty Series 1968

2. Lorsque les b~n~fices ainsi transf6rms comprennent des 61ments de revenu
trait~s s~par~ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les disposi-
tions du present article ne font pas obstacle l'application des dispositions de
ces autres articles pour la taxation de ces 6lments de revenu.

Article 10

1. Les dividendes attribu~s par une soci&t6 qui est un r6sident d'un tat
contractant h un r~sident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet
autre &~at.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent tre impos6s dans l't1tat contractant
dont la soci~t6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la l6gislation
de cet ttat; mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 15 p. 100 du montant imposable des dividendes d6termin6 conform~ment
h la lgislation beige en vigueur h la date de signature de la pr~sente
Convention, lorsqu'il s'agit de dividendes pay6s par une sociit6 qui est
un resident de la Belgique;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, lorsqu'il s'agit de dividendes
pay~s par une soci&t6 qui est un r~sident de la Suede.

Le pr6sent paragraphe ne limite pas l'imposition de la soci&t6 sur les b~n~fi-
ces qui servent au paiement des dividendes.

En ce qui concerne les soci&t s r~sidentes de la Belgique, il n'exclut pas la
taxation aux taux pr~vus par la l6gislation beige en vigueur h la date de la signature
de la pr~sente Convention, en cas de rachat de leurs propres actions ou parts ou
h l'occasion du partage de l'avoir social. En ce qui concerne les soci6ts r~sidentes
de la Suede, il n'exclut pas le pr~l~vement de l'imp6t sur les repartitions au
taux pr~vu par la legislation su6doise en vigueur h la date de la signature de la
pr~sente Convention.

3. Le terme ( dividendes # employ6 dans le present article d~signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de
fondateur ou autres parts b~n6ficiaires, a 1'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au meme regime que les revenus d'actions
par la lkgislation fiscale de l'1tat dont la soci6t6 distributrice est un resident.
I1 comprend 6galement les revenus - y compris les int6r&ts - imposables au titre
de revenus de capitaux investis par les associ~s dans les soci&t s autres que par
actions, r~sidentes de la Belgique, ainsi que les revenus de parts dans les asso-
ciations dites 6conomiques, r6sidentes de la Suede.
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2. Wanneer onder de aldus overgedragen winsten inkomstenbestanddelen
voorkomen die in andere artikelen van deze Overeenkomst afzonderlijk worden
behandeld, doen de bepalingen van dit artikel geen afbreuk aan de bepalingen
van die artikelen voor de belastingheffing van die inkomstenbestanddelen.

Artikel 10

1. Dividenden toegekend door een vennootschap die verblijfhouder is van een
verdragsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere verdragsluitende
Staat zijn in die andere Staat belastbaar.

2. Nochtans mogen die dividenden in de verdragsluitende Staat, waarvan de
vennootschap die de dividenden toekent een verblijfhouder is, worden belast
volgens de wetgeving van die Staat, maar de aldus geheven belasting mag niet
hoger zijn dan:

a) 15 t.h. van het belastbare bedrag van de dividenden, bepaald volgens de
Belgische wetgeving van kracht op de datum van ondertekening van
deze Overeenkomst, wanneer het gaat om dividenden toegekend door
een vennootschap die een verblijfhouder van Belgie is;

b) 15 t.h. van het brutobedrag van de dividenden, wanneer het gaat om
dividenden toegekend door een vennootschap die een verblijfhouder
van Zweden is.

Deze paragraaf stelt geen beperking aan de belasting van de vennootschap
op de winsten die tot de betaling van de dividenden dienen.

Met betrekking tot de vennootschappen die verblijfhouder van Belgie zijn,
is hij geen beletsel voor de aanslag, tegen de tarieven bepaald door de Belgisehe
wetgeving van kracht op de datum van ondertekening van deze Overeenkomst,
in geval van inkoop van hun eigen aandelen of delen of naar aanleiding van de
verdeling van het maatschappelijk vermogen. Met betrekking tot de vennoot-
schappen die verblijfhouder van Zweden zijn, is hij geen beletsel voor de heffing
van de belasting op de verdelingen tegen het tarief bepaald door de Zweedse
wetgeving van kracht op de datum van de ondertekening van deze Overeenkomst.

3. Het woord ,,dividenden" zoals het in dit artikel wordt gebruikt, betekent de
inkomsten uit aandelen, genotsaandelen of -rechten, mijnaandelen, oprichters-
aandelen of andere winstaandelen, met uitzondering van schuldvorderingen,
alsmede de inkomsten uit andere maatschappelijke delen die door de belasting-
wetgeving van de Staat, waarvan de vennootschap die de uitkering doet, ver-
blijfhouder is, aan hetzelfde regime als de inkomsten uit aandelen worden onder-
worpen. Het omvat eveneens de inkomsten - met inbegrip van de interesten -

die belastbaar zijn als inkomsten uit kapitalen door de vennoten belegd in andere
vennootschappen dan op aandelen, die verblijfhouder van Belgii zijn, alsmede de
inkomsten uit aandelen in de zogenaamde economische verenigingen die ver-
blijfhouder van Zweden zijn.
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4. Les limitations de taux pr~vues au paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque
le b~n~ficiaire des dividendes, r6sident d'un tat contractant, a, dans l'autre
]tat contractant dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un r6sident, un 6ta-
blissement stable auquel se rattache effectivement la participation g6n~ratrice
des dividendes. Dans ce cas, cet autre ]Rtat conserve le droit d'imposer les divi-
dendes conform6ment h sa l~gislation nationale.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un resident d'un 1Rtat contractant tire des b~n6-
fices ou des revenus de l'autre 'Rtat contractant, cet autre 1Rtat ne peut, de ce
seul fait, percevoir aucun imp6t sur les dividendes distribu6s par cette socit6,
ni aucun imp6t au titre d'imposition compl~mentaire des b~n6fices non distribu~s
de la socit6, mme si les dividendes distribu~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en b~n~fices ou revenus provenant de cet autre
]etat.

Article 11

1. Les int~rfts provenant d'un Rtat contractant et attribu~s un r6sident de
l'autre 1Rtat contractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. Toutefois, ces intrefts peuvent 6tre imposes dans l'1Rtat contractant d'oi
ils proviennent et selon la l~gislation de cet Rtat, mais l'impbt ainsi 6tabli ne
peut exc~der 15 p. 100 de leur montant.

Les intrts provenant de la Belgique et attribu6s h un resident de la Suede
sont, en tout 6tat de cause, exempt~s du compliment de pr~compte mobilier
exigible en vertu de la ligislation belge en vigueur h la date de la signature de la
pr~sente Convention.

3. Le terme < int~r~ts * employ6 dans le present article d6signe les revenus des
fonds publics, des obligations d'emprunts, assorties ou non de garanties hypo-
th~caires ou d'une clause de participation aux b~n~fices, et des cr~ances ou
d~p6ts de toute nature, ainsi que les lots d'emprunts et autres produits assimilis
aux revenus de sommes pr~t6es ou dfpos6es, par la l6gislation fiscale de l'1 tat
d'ot proviennent les revenus. I1 ne comprend pas les int6r~ts considr~s comme
des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3, derni~re phrase, ni ceux
qui sont imposables au titre de b~n6fices dans le chef des associ6s ou membres de
socit~s de personne ou groupements de personnes, r6sidents d'un ]Rtat contrac-
tant.

4. La limitation de taux et l'exemption pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliquent
pas lorsque le b6n~ficiaire des int6rets, resident d'un letat contractant, a, dans
l'autre 1Rtat contractant d'o i proviennent les int~r~ts, un 6tablissement stable
auquel se rattache effectivement la cr6ance ou le d~p6t g6n~rateur des intr~ts.
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4. De in paragraaf 2 bepaalde tariefbeperkingen zijn niet van toepassing als de
beneficiant van de dividenden, verblijfhouder van een verdragsluitende Staat,
in de andere verdragsluitende Staat waarvan de vennootschap, die de dividenden
betaalt, verblijfhouder is, een vaste inrichting heeft waarmede de participatie
die de dividenden opbrengt wezenlijk verboden is. In dat geval behoudt die
andere Staat het recht de dividenden overeenkomstig zijn nationale wetgeving
te belasten.

5. Wanneer een vennootschap die verblijfhouder is van een verdragsluitende
Staat winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere verdragsluitende Staat, mag
die andere Staat, op grond van dit feit alleen, generlei belasting innen op de
dividenden die door deze vennootschap worden uitgekeerd, noch enigerlei
belasting heffen als bijkomende aanslag van de niet uitgekeerde winsten van de
vennootschap, zelfs indien de uitgekeerde dividenden of de niet uitgekeerde
winsten geheel of ten dele bestaan uit winsten of inkomsten voortkomende uit
die andere Staat.

Artikel 11

1. Interesten die voortkomen van een verdragsluitende Staat en toegekend
worden aan een verblijfhouder van de andere verdragsluitende Staat zijn belast-
baar in die andere Staat.

2. Nochtans mogen die interesten worden belast in de verdragsluitende Staat
waarvan zij voortkomen en zulks overeenkornstig de wetgeving van die Staat,
maar de aldus geheven belasting mag niet hoger zijn dan 15 ten honderd van het
bedrag van de interesten.

In ieder geval zijn de interesten voortkomend van BelgiE en toegekend aan
een verblijfhouder van Zweden vrijgesteld van de aanvullende roerende voor-
heffing die eisbaar is op grond van de Belgische wetgeving van kracht op de
datum van de ondertekening van deze Overeenkomst.

3. Het woord ,,interesten" zoals het in dit artikel wordt gebruikt betekent de
inkomsten uit openbare fondsen, leningobligaties met of zonder hypothecaire
waarborg of deelnemingsrecht in de winsten, enigerlei schuldvorderingen en
deposito's, alsmede de loten van leningen en andere inkomsten die met inkomsten
uit geleende of gedeponeerde gelden worden gelijkgesteld door de belasting-
wetgeving van de Staat waarvan de inkomsten voortkomen. Het omvat niet de
interesten die op grond van artikel 10, paragraaf 3, laatste volzin, als dividenden
worden beschouwd, noch die welke als winsten belastbaar zijn op naam van de
vennoten of leden van personenvennootschappen of personenverenigingen die
verblijfhouder zijn van een verdragsluitende Staat.

4. De tariefbeperking en de vrijstelling bedoeld in paragraaf 2 zijn niet van
toepassing als de beneficiant van de interesten, verblijfhouder van een verdrag-
sluitende Staat, in de andere verdragsluitende Staat waarvan de interesten voort-
komen een vaste inrichting heeft waarmede de schuldvordering of het deposito
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Dans ce cas, cet autre I~tat conserve le droit d'imposer les int~r~ts conform~ment
sa lgislation nationale.

5. Les int6rfts sont consid6r~s comme provenant d'un & tat contractant lorsque
le d6biteur est cet Ptat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet &tat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts,
qu'il soit ou non r6sident d'un ttat contractant, a dans un Jttat contractant un
6tablissement stable pour lequel l'emprunt g~nrateur des int6r~ts a 6t6 contract6
et qui supporte directement la charge de ces int~rfts, lesdits int~rts sont r~put6s
provenir de l']tat contractant oi l'tablissement stable est situ6.

6. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le cr~ancier
ou d~posant ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le
montant des int&ts attribu~s, compte tenu de la cr6ance ou du d6p6t pour
lequel ils sont vers6s, exc6de celui dont seraient convenus le d~biteur et le crfan-
cier ou d6posant en l'absence de pareilles relations, la limitation de taux et
l'exemption pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliquent qu'h ce dernier montant.
En ce cas, la partie exc6dentaire des int6r~ts est imposable, conform~ment h sa
l6gislation nationale, dans l'12tat contractant d'oii proviennent ces int6rfts.

Article 12

1. Les redevances provenant d'un ttat contractant et attributes h un resident
de l'autre letat contractant ne sont imposables que dans cet autre tat.

2. Le terme < redevances * employ6 dans le present article dfsigne les r6mun6-
rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les
films cin~matographiques, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commer-
ce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc~d6
secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement
industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait h une
exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. La disposition du paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b6n~ficiaire
des redevances, r~sident d'un ]ttat contractant, a, dans l'autre Ittat contractant
d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rattache
effectivement le droit ou le bien g~n6rateur des redevances. Dans ce cas, cet
autre Ittat conserve le droit d'imposer les redevances conformiment h sa l6gis-
lation nationale.

4. Les redevances sont consid~r6es comme provenant d'un ttat contractant
lorsque le dfbiteur est cet ttat lui-m~me, une subdivision politique, une collec-
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die de interesten opbrengen wezenlijk verbonden zijn. In dat geval behoudt die
andere Staat het recht de interesten volgens zijn nationale wetgeving te belasten.

5. De interesten worden geacht voort te komen van een verdragsluitende Staat
wanneer de debiteur die Staat zelf is, een politieke onderverdeling, een lokale
autoriteit of een verblijfhouder van die Staat. Wanneer nochtans de debiteur van
de interesten, hij weze al of niet een verblijfhouder van een verdragsluitende
Staat, in een verdragsluitende Staat een vaste inrichting bezit ten behoeve
waarvan de lening die de interesten opbrengt werd aangegaan en die rechtstreeks
de last van die interesten draagt, worden bedoelde interesten geacht voort te
komen van de verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gelegen.

6. Indien, tengevolge van bijzondere betrekkingen tussen de debiteur en de
schuldeiser of deposant of welke een en ander met derde personen hebben, het
bedrag van de toegekende interesten, rekening houdend met de schuldvordering
of het deposito waarvoor zij worden betaald, datgene te boven gaat waaromtrent
de debiteur en de schuldeiser of de deposant zouden zijn overeengekomen bij
ontstentenis van dergelijke betrekkingen, zijn de tariefbeperking en de vrij-
stelling bedoeld in paragraaf 2 slechts van toepassing op dit laatstvermelde
bedrag. In dat geval is het excendentaire gedeelte van de interesten belastbaar
in de verdragsluitende Staat waarvan de interesten voortkomen, volgens de
nationale wetgeving van die Staat.

Artikel 12

1. Royalty's die voortkomen van een verdragsluitende Staat en aan een ver-
blijfhouder van de andere verdragsluitende Staat worden toegekend, zijn enkel
in die andere Staat belastbaar.

2. Het woord ,,royalty's" zoals het in dit artikel wordt gebruikt betekent de
vergoedingen van alle aard betaald voor het gebruik of de concessie tot het ge-
bruik van een auteursrecht op een literair, artistiek of wetenschappelijk werk,
met inbegrip van cinematografische films, van een octrooi, van een fabrieks-
of handelsmerk, van een tekening of model, van een plan, van een geheime
formule of een geheim proc~d6, alsmede voor het gebruik of de concessie tot het
gebruik van een nijverheids-, handels- of wetenschappelijke uitrusting of voor
inlichtingen in verband met een ervaring op nijverheids-, handels- of weten-
schappelijk gebied.

3. De bepaling van paragraaf 1 is niet van toepassing wanneer de beneficiant
van de royalty's, verblijfhouder van een verdragsluitende Staat, in de andere
verdragsluitende Staat waarvan de royalty's voortkomen, een vaste inrichting
heeft, waarmede het recht of het goed dat de royalty's opbrengt wezenlijk ver-
bonden is. In dat geval behoudt die andere Staat het recht de royalty's volgens
zijn nationale wetgeving te belasten.

4. Royalty's worden geacht voort te komen van een verdragsluitende Staat
wanneer de debiteur die Staat zelf is, een politieke onderverdeling, een lokale
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tivit6 locale ou un r6sident de cet &tat. Toutefois, lorsque le d6biteur des rede-
vances, qu'il soit ou non resident d'un &~tat contractant, a dans un Ptat contrac-
tant un 6tablissement stable pour lequel le contrat dormant lieu au paiement
des redevances a 6t6 conclu et qui supporte directement la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont r~put~es provenir de l'1Mtat contractant oif l'6tablissement
stable est situ&

5. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier
ou que Pun et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des
redevances attribu6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
vers6es, exc de le montant normal dont seraient convenus le d6biteur et le
cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions du paragraphe 1 ne
s'appliquent qu' ce dernier montant. En ce cas, la partie exc~dentaire des
redevances est imposable, conform6ment h sa l6gislation nationale, dans 1'1tat
contractant d'oii proviennent ces redevances.

6. Lorsque, dans le cas vis6 au paragraphe 5, le d6biteur est une entreprise qui
est en fait sous la d~pendance ou sous le contr6le de l'entreprise b~n~ficiaire des
redevances ou vice-versa, ou encore lorsque ces deux entreprises sont, en fait,
sous la d~pendance ou le contr6le d'une tierce entreprise ou d'entreprises juri-
diquement distinctes mais d~pendant d'un meme groupe, le montant normal
des redevances ou produits peut, h d~faut d'autres crit~res arr~t~s de commun
accord entre les autorit~s comptentes des ttats contractants, 8tre fix6 au mon-
tant n6cessaire pour couvrir progressivement, jusqu'h l'expiration de la duroe
de la concession, la quote-part normalement imputable h la premiere entreprise
dans le cofit - augment6 d'un profit normal - de l'acquisition, du perfectionne-
ment et de la conservation, par l'entreprise b6n6ficiaire des redevances, des
droits ou biens donnant lieu au paiement de celles-ci.

Article 13

1. Les gains provenant de l'ali~nation de biens immobiliers ou mobiliers
faisant partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un &tat
contractant a dans l'autre 1ttat contractant, ou de biens immobiliers ou mobiliers
constitutifs d'une base fixe dont dispose un r6sident d'un ttat contractant dans
l'autre Ittat contractant pour l'exercice d'une profession lib6rale, y compris de
tels gains provenant de l'ali~nation globale de cet 6tablissement stable (seul ou
avec l'ensemble de 1'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre 1Ptat. Les r~gles pr6vues 4 Particle 7, paragraphe 2 et 3, s'appliquent h la
d6termination du montant de ces gains. Toutefois, les gains provenant de
l'ali6nation des biens immobiliers ou mobiliers affect6s h 1'exploitation, en trafic
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autoriteit of een verblijfhouder van die Staat. Wanneer nochtans de debiteur
van de royalty's, hij weze al of niet een verblijfhouder van een verdragsluitende
Staat, in een verdragsluitende Staat een vaste inrichting bezit ten behoeve waar-
van het contract dat tot betaling van de royalty's aanleiding geeft werd gesloten
en die rechtstreeks de last van die royalty's draagt, worden de royalty's geacht
voort te komen van de verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting is gelegen.

5. Indien, ten gevolge van bijzondere betrekkingen tussen de debiteur en de
schuldeiser of welke een en ander met derde personen hebben, het bedrag van
de toegekende royalty's, rekening houdend met de diensten waarvoor zij worden
betaald, datgene te boven gaat waaromtrent de debiteur en de schuldeiser
zouden zijn overeengekomen bij ontstentenis van dergelijke bijzondere be-
trekkingen, zijn de bepalingen van paragraaf 1 slechts van toepassing op dit
laatstvermelde bedrag. In dat geval is het excedentair gedeelte van de royalty's
belastbaar in de verdragsluitende Staat waarvan de royalty's voortkomen,
volgens de nationale wetgeving van die Staat.

6. Wanneer in het in paragraaf 5 bedoelde geval de debiteur een onderneming
is die feitelijk afhangt van of gecontroleerd wordt door de onderneming die de
beneficiant van de royalty's is, of vice-versa, of nog wanneer beide ondernemin-
gen feitelijk afhangen van of gecontroleerd worden door een derde onderneming
of door juridisch zelfstandige ondernemingen die van eenzelfde groep afhangen,
mag het normale bedrag van de royalty's of opbrengsten, bij gebrek aan andere
door de bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten in overleg vast-
gelegde criteria, worden bepaald op het bedrag dat nodig is om geleidelijk,
tot het verstrijken van de duur van de concessie, het aandeel te dekken aan de
eerste onderneming normaal toerekenbaar-in de kostprijs -verhoogd met een
normale baat- van de verwerving, de vervolmaking en het behoud, door de
onderneming die de beneficiant van de royalty's is, van de rechten of goederen
die tot de betaling van die royalty's aanleiding geven.

Artikel 13

1. Winsten uit de vervreemding van onroerende of roerende goederen die deel
uitmaken van de activa van een vaste inrichting welke een ondernening van een
verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat bezit, of van on-
roerende of roerende goederen die een vaste basis vormen waarover een verblijf-
houder van een verdragsluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat
beschikt voor de uitoefening van een vrij beroep, met inbegrip van dergelijke
winsten uit de volledige vervreemding van die vaste inrichting (alleen of samen
met het geheel van de onderneming) of van die vaste basis, zijn belastbaar in die
andere Staat. De regelen bepaald in artikel 7, paragrafen 2 en 3, zijn van toe-
passing voor het bepalen van het bedrag van die winsten. Nochtans zijn de
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international, de navires ou d'aronefs ne sont imposables que dans l'1tat
contractant o6i est situ6 le si6ge de la direction effective de l'entreprise.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux qui sont
mentionn~s au paragraphe 1 ne sont imposables que dans l'ltat contractant
dont le c~dant est un resident.

Article 14

1. Les revenus qu'un r6sident d'un IPtat contractant tire d'une profession
librale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caract6re analogue ne sont im-
posables que dans cet ttat, h moins que ce r~sident ne dispose de fagon habituelle
dans l'autre &~tat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s. S'il
dispose d'une telle base, les revenus sont imposables dans l'autre P'tat mais
uniquement dans la mesure oii ils sont imputables aux activit6s exerces h
l'intervention de ladite base fixe.

2. L'expression <(professions lib6rales # comprend en particulier les activit~s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit~s ind~pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15

1. Sous r~serve des dispositions deg articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r~munrations similaires qu'un r6sident d'un &tat contractant
recoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet 1ttat, h moins
que 'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Ittat contractant. Si remploi y est exerc6,
les r~mun6rations reques h ce titre sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'un
r6sident d'un tItat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre tat contractant ne sont imposables que dans le premier ttat si :

a) le b6n~ficiaire sjourne dans l'autre ]Ztat pendant une p6riode ou des
priodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e d'imposi-
tion considr~e;

b) les r~mun~rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas r~sident de l'autre ttat, et

c) la charge des r~mun~rations n'est pas support~e directement par un
6tablissement stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre
ttat.
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winsten uit de vervreemding van de onroerende of roerende goederen aangewend
tot de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer, enkel
belastbaar in de verdragsluitende Staat waar de zetel van de werkelijke leiding
van de onderneming is gelegen.

2. Winsten uit de vervreemding van alle andere goederen dan die vermeld in
paragraaf 1 zijn slechts belastbaar in de verdragsluitende Staat waarvan de
vervreemder verblijfhouder is.

Artikel 14

1. De inkomsten die een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat be-
haalt uit een vrij beroep of uit een andere zelfstandige bedrijvigheid van dezelfde
aard zijn enkel belastbaar in die Staat, tenzij die verblijfhouder in de andere
verdragsluitende Staat gewoonlijk over een vaste basis beschikt voor de uit-
oefening van zijn bedrijvigheid. Indien hij over een dergelijke basis beschikt,
zijn de inkomsten belastbaar in de andere Staat maar enkel in de mate dat zij
toerekenbaar zijn aan de bedrijvigheid die door bemiddeling van die vaste basis
wordt uitgeoefend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder de zelfstandige weten-
schappelijke, literaire, artistieke, opvoedkundige of onderwijsbedrijvigheid,
alsmede de zelfstandige bedrijvigheid van geneesheren, advocaten, ingenieurs,
architecten, tandartsen en boekhouders.

Artikel 15

1. Onder voorbehoud van de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20,
zijn de lonen, wedden en andere gelijkaardige bezoldigingen die een verblijf-
houder van een verdragsluitende Staat ontvangt uit een bezoldigde betrekking,
enkel belastbaar in die Staat, tenzij de betrekking in de andere verdragsluitende
Staat wordt uitgeoefend. Indien de betrekking aldaar wordt uitgeoefend, zijn
de te dier zake ontvangen bezoldigingen belastbaar in die andere Staat.

2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf 1, zijn de bezoldigingen die
een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat ontvangt uit een in de andere
verdragsluitende Staat uitgeoefende bezoldigde betrekking enkel belastbaar in
de eerstvermelde Staat indien :

a) de beneficiant in de andere Staat verblijft gedurende een of meer periodes
die samen niet meer bedragen dan 183 dagen van het beschouwde aan-
slagjaar;

b) de bezoldigingen worden betaald door of in naam van een werkgever
die geen verblijfhouder is van de andere Staat, en

c) de last van de bezoldigingen niet rechtstreeks gedragen wordt door een
vaste inrichting of een vaste basis die de werkgever in de andere Staat
bezit.
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3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~munra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 h bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Itat contractant ohi est
situ6 le si6ge de la direction effective de l'entreprise.

Article 16

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un
resident d'un l&tat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'ad-
ministration ou de surveillance d'une soci~t6 qui est un r~sident de l'autre &tat
contractant sont imposables dans cet autre &tat.

Toutefois, les r~mun~rations normales allou~es par une telle soci~t6 h un
membre de son conseil d'administration ou de surveillance pour l'exercice d'une
activit6 journali~re sont assimil~es i des r6mun6rations aff6rentes a un emploi
salari6 exerc6 au service de la soci~t6 et soumises au regime pr~vu h l'article 15.

Article 17

Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les pro-
fessionnels du spectacle, tels les artistes de theatre, de cin6ma, de la radio ou de
la t6l6vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit~s
personnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'tat contractant oii ces
activit~s sont exerc~es.

Article 18

Sous r6serve des dispositions de l'article 19, paragraphe 1, les pensions et
autres r~mun~rations similaires, vers6es h un r6sident d'un 1Rtat contractant
au titre d'un emploi ant~rieur, ne sont imposables que dans cet lttat.

Article 19

1. Les r6mun6rations, y compris les pensions, vers6es par un &tat contractant
ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, soit directe-
ment soit par pr6lMvement sur des fonds qu'ils ont constitu~s, k une personne
physique n'ayant pas la nationalit6 de l'autre 1Rtat contractant, au titre de ser-
vices rendus au premier Rtat ou h cette subdivision ou collectivit6 dans l'exercice
de fonctions de caract~re public, ne sont imposables que dans ce premier IPtat.
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3. Niettegenstaande de vorenstaande bepalingen van dit artikel zijn de be-
zoldigingen wegens een aan boord van een in internationaal verkeer gedxploiteerd
schip of luchtvaartuig uitgeoefende bezoldigde betrekking belastbaar in de
verdragsluitende Staat waar de zetel van werkelijke leiding van de onderneming
is gelegen.

Artikel 16

Tanti~mes, presentiegelden en andere gelijkaardige vergoedingen welke
een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat ontvangt in zijn hoedanigheid
van lid van de beheerraad of van de raad van toezicht van een vennootschap, die
verblijfhouder is van de andere verdragsluitende Staat, zijn belastbaar in die
andere Staat.

Nochtans worden de normale bezoldigingen, die door een dergelijke ven-
nootschap aan een lid van haar beheerraad of van haar raad van toezicht wegens
de uitoefening van een dagelijkse bedrijvigheid worden toegekend, gelijkgesteld
met bezoldigingen die verband houden met een bezoldigde betrekking in dienst
van de vennootschap en die aan het in artikel 15 bepaalde regime zijn onder-
worpen.

Artikel 17

Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15, zijn de inkomsten
welke de personen die zich beroepshalve bezighouden met vermakelijkheden,
zoals de schouwburg-, bioscoop-, radio- of televisie-artiesten en de muzikanten,
evenals de atleten, uit hun persoonlijke bedrijvigheid als dusdanig behalen,
belastbaar in de verdragsluitende Staat waar die bedrijvigheid wordt uitgeoefend.

Artikel 18

Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 1, zijn de
pensioenen en andere gelijkaardige bezoldigingen, wegens een vroegere betrek-
king betaald aan een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat, enkel in die
Staat belastbaar.

Artikel 19

1. Bezoldigingen, met inbegrip van pensioenen, door een verdragsluitende
Staat of door een van zijn politieke onderverdelingen of lokale gemeenschappen,
ofwel rechtstreeks ofwel uit door hen opgerichte fondsen, betaald aan een natuur-
lijke persoon die de nationaliteit van de andere verdragsluitende Staat niet
bezit, wegens diensten bewezen aan de eerstvermelde Staat of aan die onder-
verdeling of gemeenschap in de uitoefening van openbare functies, zijn enkel
in die eerstvermelde Staat belastbaar.
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De m~me, les pensions payees en execution de la lgislation sociale d'un
] tat contractant ne sont imposables que dans cet Ptat.

2. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations
ainsi qu'aux pensions non vis~es au paragraphe 1, alin~a 2, vers~es au titre de
services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle exerce
par un & tat contractant ou par l'une de ses subdivisions politiques ou collec-
tivit6s locales.

Article 20

1. Les r6mun6rations quelconques des professeurs qui s6journent temporaire-
ment dans un letat contractant pour y enseigner, pendant une p6riode n'exc6-
dant pas deux ans, dans une universit6 ou dans une autre institution d'enseigne-
ment sup6rieur, ne sont imposables que dans l'autre &tat si les int6ress~s 6taient
des r~sidents de cet 1etat avant le commencement de ladite p6riode.

2. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire qui est, ou qui
6tait auparavant, un r6sident d'un ttat contractant et qui sjourne dans l'autre
ttat contractant h seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, regoit
pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables
dans cet autre ttat, h condition qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors
de cet autre lttat.

Article 21

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un 1ttat contractant qui ne sont
pas express6ment mentionn6s dans les articles pr6c6dents et qui proviennent
de l'autre ttat contractant ne sont pas imposables dans cet autre 1ttat contrac-
tant, s'ils sont soumis h l'imp6t dans le premier ttat.

Article 22

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis t
l'article 6, paragraphe 2, est imposable dans l'ttat contractant o0i ces biens sont
situ6s.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de l'actif d'un
6tablissement stable d'une entreprise, ou par des biens mobiliers constitutifs
d'une base fixe servant h l'exercice d'une profession lib6rale, est imposable dans
l'ltat contractant oii est situ6 l'6tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a~ronefs exploit~s en trafic international ainsi que les
biens immobiliers ou mobiliers affect~s h leur exploitation ne sont imposables
que dans l'I1tat contractant o i est situ6 le siege de la direction effective de l'entre-
prise.
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Zo ook zijn pensioenen, betaald in uitvoering van de sociale wetgeving van
een verdragsluitende Staat, enkel in die Staat belastbaar.

2. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op de bezol-
digingen alsmede op de niet in paragraaf 1, lid 2, bedoelde pensioenen, betaald
wegens diensten bewezen in het kader van een handels- of nijverheidsbedrijvig-
heid die door een verdragsluitende Staat of door een van zijn politieke onder-
verdelingen of lokale gemeenschappen wordt uitgeoefend.

Artikel 20

1. Om het even welke bezoldigingen van leraars die tijdelijk, gedurende een
periode van ten hoogste twee jaar, in een verdragsluitende Staat verblijven om
er les te geven aan een universiteit of aan een andere inrichting van hoger onder-
wijs, zijn enkel in de andere Staat belastbaar als de betrokkenen voor de aanvang
van die periode verblijfhouder van die Staat waren.

2. De sommen welke een student, een leerling of aan stagiair die verblijfhouder
van een verdragsluitende Staat is of vroeger was en in de andere verdragsluitende
Staat enkel verblijft om er zijn studies of zijn vorming voort te zetten, ontvangt
om zijn onderhouds-, studie- of vormingskosten te dekken, zijn in die andere
Staat niet belastbaar, op voorwaarde dat die sommen voortkomen van buiten die
andere Staat gelegen bronnen.

Artikel 21

Bestanddelen van het inkomen van een verblijfhouder van een verdrag-
sluitende Staat, die in de voorgaande artikelen niet uitdrukkelijk worden ver-
meld en uit de andere verdragsluitende Staat voortkomen, zijn in die andere ver-
dragsluitende Staat niet belastbaar als zij in de eerstvermelde Staat aan de
belasting zijn onderworpen.

Artikel 22

1. Vermogen dat bestaat uit onroerende goederen, zoals die in artikel 6, para-
graaf 2, zijn bepaald, is belastbaar in de verdragsluitende Staat waar die goederen
zijn gelegen.

2. Vermogen dat bestaat uit roerende goederen die deel uitmaken van de
activa van een vaste inrichting van een onderneming of uit roerende goederen
die een vaste basis vormen welke dient voor de uitoefening van een vrij beroep,
is belastbaar in de verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting of de vaste
basis is gelegen.

3. Schepen en luchtvaartuigen in internationaal verkeer gefixploiteerd, alsmede
de onroerende en roerende goederen die voor de exploitatie daarvan dienen,
zijn enkel belastbaar in de verdragsluitende Staat waar de zetel van werkelijke
leiding van de onderneming is gelegen.
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4. Tous les autres 6lments de la fortune d'un resident d'un &tat contractant
ne sont imposables que dans cet &tat.

Article 23

1. Sans prejudice de l'application du paragraphe 6, lorsqu'un resident de la
Suede reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, conform~ment aux autres
articles de la pr~sente Convention, peuvent 6tre imposes dans les deux tats,
il est d~duit des imp6ts su6dois sur les revenus et sur la fortune de ce resident
un montant 6gal h l'imp6t pay6 en Belgique conform~ment h cette Convention.

Pour 'application de cette disposition, les revenus recueillis par un r6sident
de la Suede et soumis en Belgique au regime d6fini h l'article 10, paragraphe 2,
alin~as 1 et 3, sont toujours considr~s en Suede comme ayant subi l'imp6t
belge h concurrence du montant pr~vu audit article 10, paragraphe 2, alin~a 1.

Toutefois, la somme d6duite ne peut exc6der la fraction des imp6ts su6dois
sur le revenu et sur la fortune, calculs avant la deduction, correspondant res-
pectivement aux revenus imposables en Belgique et aux 6l6ments de la fortune
qui ont produit ces revenus et qui peuvent tre impos6s en Belgique en vertu
de l'article 22.

2. Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de de la
fortune qui, conform~ment aux autres articles de la pr6sente Convention,
peuvent 6tre imposes dans les deux 1tats, ces revenus ou cette fortune sont
exempt~s d'imp6t en Belgique, sous r6serve des dispositions des paragraphes
5, 6 et 7.

3. Lorsqu'en vertu de la pr~sente Convention, des 61ments de revenu ou de
fortune sont exempt~s d'imp6t dans le chef d'un r~sident d'un 9tat contractant,
cet 19tat peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce r~sident, appliquer le mme taux que si lesdits 6l6ments de revenu
ou de fortune n'avaient pas &6 exempt~s.

4. Pour l'application du present article, les revenus, a l'exclusion de ceux qui
sont consid6r~s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3
dont des r6sidents d'un 19tat contractant b~n6ficient ou sont cens6s b6n~ficier
en leur qualit6 d'associ6s ou membres de soci6ts de personnes ou groupements
de personnes, sont trait~s dans cet 1tat comme s'ils 6taient des b~n~fices pro-
venant d'une entreprise exploit~e par les associ~s ou membres eux-m~mes et
pour leur propre compte.

5. Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus imposables en Suede
en vertu des articles 10, paragraphe 2, alin~as 1 et 3, 11, paragraphes 2 et 6, et 12,
paragraphe 5, la Belgique accorde sur l'imp6t dont elle frappe les revenus de ce
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4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een verblijfhouder van een
verdragsluitende Staat zijn enkel in die Staat belastbaar.

Artikel 23

1. Onverminderd de toepassing van paragraaf 6, worden de Zweedse belastin-
gen op de inkomsten en op het vermogen van een verblijfhouder van Zweden
verminderd met een bedrag gelijk aan de belasting die krachtens deze Overeen-
komst in Belgie werd betaald, wanneer die verblijfhouder inkomsten verwerft
of een vermogen bezit die krachtens de andere artikelen van deze Overeenkomst
in beide Staten mogen worden belast.

Voor de toepassing van deze bepaling worden de inkomsten die door een
verblijfhouder van Zweden worden verkregen en in Belgie aan het in artikel 10,
paragraaf 2, lid 1 en 3, bepaalde regime zijn onderworpen, in Zweden steeds
geacht de Belgische belasting te hebben ondergaan ten belope van het artikel 10,
paragraaf 2, lid 1, vermelde bedrag.

Nochtans mag het afgetrokken bedrag niet meer belopen dan het gedeelte
van de v66r de aftrek berekende Zweedse belastingen op het inkomen en het
vermogen, dat onderscheidenlijk overeenstemt met de in Belgie belastbare
inkomsten en met de vermogensbestanddelen die deze inkomsten hebben voort-
gebracht en die krachtens artikel 22 in Belgie mogen worden belast.

2. Wanneer een verblijfhouder van Belgie inkomsten ontvangt of vermogen
bezit die, overeenkomstig de andere artikelen van deze Overeenkomst, in beide
Staten mogen worden belast, zijn die inkomsten en dat vermogen in Belgie van
belasting vrijgesteld onder voorbehoud van de bepalingen van de paragrafen 5,
6 en 7.
3. Wanneer inkomens- of vermogensbestanddelen krachtens deze Overeen-
komst van belasting zijn vrijgesteld in hoofde van een verblijfhouder van een
verdragsluitende Staat, mag die Staat, voor de berekening van de belasting op
het overige inkomen of vermogen van die verblijfhouder, hetzelfde tarief toe-
passen alsof de inkomens- of vermogensbestanddelen waarvan sprake niet waren
vrijgesteld.
4. Voor de toepassing van dit artikel worden de inkomsten -met uitzondering
van die welke krachtens artikel 10, paragraaf 3, als dividenden worden aange-
merkt- die verblijfhouders van een verdragsluitende Staat genieten of geacht
worden te genieten in hun hoedanigheid van vennoot of lid van personenven-
nootschappen of personenverenigingen, in die Staat behandeld alsof het winsten
waren uit een onderneming geexploiteerd door de vennoten of leden zelf of voor
hun eigen rekening.

5. Wanneer een verblijfhouder van Belgie inkomsten ontvangt die krachtens de
artikelen 10, paragraaf 2, leden 1 en 3, 11, paragrafen 2 en 6, en 12, paragraaf 5,
in Zweden belastbaar zijn, verleent Belgie - onder voorbehoud van toepassing
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resident - sous r6serve d'application du paragraphe 6 - une d6duction tenant
compte de l'imp6t pay6 de ce chef en Suede. La somme ainsi d~duite ne peut
toutefois excder la fraction de l'imp6t beige, calcul6 avant la d6duction, qui
correspond aux revenus provenant de la Suede.

La Belgique appliquera cette disposition en d~duisant la quotit6 forfaitaire
d'imp6t su6dois au taux pr6vu par la l6gislation beige, d'une part, de l'imp6t
des personnes physiques - non compris le pr6compte mobilier - afferent aux
dividendes de soci~t~s r~sidentes de la Suede, soumis au r~gime pr~vu h l'article
10, paragraphe 2, alin~a 1, et d'autre part, dudit imp6t ou de l'imp6t des soci~t~s
- non compris le pr~compte mobilier - afferent aux int~r~ts et redevances
provenant de la Suede et qui auraient 6t6 effectivement impos~s dans cet &tat
conform~ment aux articles 11, paragraphes 2 et 6, et 12, paragraphe 5. Dans la
mesure oii des r~partitions de liquidation de socit~s r6sidentes de la Suede,
soumises h l'imp6t su~dois pr~vu h l'article 10, paragraphe 2, alin6a 3, entrainent
la constatation de plus-values soumises en Belgique h l'imp6t des personnes
physiques, le taux de cet imp6t ne pourra exc6der celui qui s'appliquerait h ces
revenus en vertu de la l6gislation beige, s'ils 6taient imposables au titre de reve-
nus professionnels r~alis6s et impos6s a l'6tranger.

6. Lorsqu'une soci~t6 r~sidente d'un 1tat contractant a la proprit6 d'actions
ou parts d'une socit6 r~sidente de l'autre 1Rtat, les dividendes et repartitions de
liquidation qui lui sont attribu~s par celle-ci et qui sont passibles de l'imp6t
de cet autre Rtat conform~ment h sa lgislation nationale et hi l'article 10, para-
graphe 2, alin~as 1 et 3, seront exempt6s dans le premier Rtat des imp6ts vis~s
h Particle 2, paragraphe 3, A-20 et B-1 0 et 60, dans la mesure oil cette exon6ration
serait accord6e si les deux soci6t~s 6taient r~sidentes du m~me 1Rtat.

Si la premiere soci~t6 est r~sidente de la Belgique et a eu la proprit6 ex-
clusive d'actions ou parts d'une soci6t6 r6sidente de la Suede pendant toute la
duroe de l'exercice social de cette derni~re socit6, elle sera 6galement exonr~e
ou obtiendra le d~gr~vement du pr~compte mobilier exigible, suivant la l6 gis-
lation beige, sur le montant net des dividendes attribu6s h ces actions ou parts,
h la condition d'en faire la demande par 6crit au plus tard dans le d~lai prescrit
pour la remise de sa d~claration annuelle, 6tant entendu que, lors de la redis-
tribution h ses propres actionnaires de ces dividendes non soumis au pr~compte
mobilier, ceux-ci ne pourront 6tre d~duits des dividendes distribu~s passibles
du pr~compte mobilier. Cette disposition ne sera pas applicable lorsque la
premiere soci6t6 a opt6 pour l'imposition de ses b~n6fices h l'imp6t des personnes
physiques.

No. 9367



1968 Nations Unies - Recueil des Traitds 363

van paragraaf 6 - op de belasting die de inkomsten van die verblijfhouder
treft, een vermindering die rekening houdt met de ter zake van die inkomsten
in Zweden betaalde belasting. Nochtans mag het aldus afgetrokken bedrag niet
meer belopen dan het gedeelte van de v66r de aftrek berekende Belgische be-
lasting, dat met de inkomsten uit Zweden overeenstemt.

Belgie zal deze bepaling toepassen door het forfaitair gedeelte van Zweedse
belasting tegen het door de Belgische wetgeving bepaalde tarief af te trekken,
eensdeels, van de personenbelasting - de roerende voorheffing niet inbe-
grepen - die verband houdt met de dividenden van vennootschappen, verblijf-
houders van Zweden, onderworpen aan het in artikel 10, paragraaf 2, lid 1,
bepaalde regime en, anderdeels, van dezelfde belasting of van de vennootschaps-
belasting - de roerende voorheffing niet inbegrepen - die verband houdt met
de interesten en royalty's afkomstig uit Zweden en welke in die Staat werkelijk
zouden belast geworden zijn overeenkomstig de artikelen 11, paragrafen 2 en 6,
en 12, paragraaf 5. In de mate dat liquidatie-uitkeringen van vennootschappen,
verblijfhouders van Zweden, die onderworpen zijn aan de Zweedse belasting
bedoeld in artikel 10, paragraaf 2, lid 3, meerwaarden aan het licht doen komen
die in Belgie aan de personenbelasting zijn onderworpen, zal het tarief van deze
belasting niet meer mogen belopen dan datgene dat op die inkomsten krachtens de
Belgische wetgeving van toepassing zou zijn, indien bedoelde meerwaarden
belastbaar waren als buitenlands behaalde en belaste bedrijfsinkomsten.
6. Wanneer een vennootschap, verblijfhouder van een verdragsluitende Staat,
aandelen of delen van een vennootschap die verblijfhouder van de andere Staat
is in eigendom bezit, zijn de dividenden en liquidatieuitkeringen die haar door
laatstbedoelde vennootschap worden toegekend en die aan de belasting van die
andere Staat zijn onderworpen overeenkomstig zijn nationale wetgeving en
artikel 10, paragraaf 2, lid 1 en 3, in de eerstvermelde Staat vrijgesteld van de
belastingen bedoeld in artikel 2, paragraaf 3, A-20 en B-1 0 en 60, in de mate dat
vrijstelling zou worden verleend waren de twee vennootschappen verblijfhouder
van dezelfde Staat geweest.

Indien de eerste vennootschap verblijfhouder van Belgie is en aandelen
of delen van een vennootschap, verblijfhouder van Zweden, gedurende het
volledige boekjaar van deze laatste vennootschap in uitsluitende eigendom heeft
bezeten, zal zij eveneens worden vrijgesteld of ontlasting verkrijgen van de
roerende voorheffing die volgens de Belgische wetgeving is verschuldigd op het
nettobedrag van de aan de aandelen of delen toegekende dividenden, indien zij
zulks schriftelijk aanvraagt uiterlijk binnen de termijn waarin haar jaarlijkse
aangifte moet worden ingediend, met dien verstande dat bij de herverdeling
aan haar eigen aandeelhouders van deze niet aan de roerende voorheffing onder-
worpen dividenden, deze niet in mindering zullen mogen worden gebracht van
de aan de roerende voorheffing onderworpen uitgekeerde dividenden. Deze
bepaling zal niet van toepassing zijn wanneer de eerstvermelde vennootschap
verkozen heeft dat haar winsten in de personenbelasting zouden worden belast.
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7. Les imp6ts belges peuvent etre 6tablis sur des revenus dont l'imposition
est attribu6e la Suede, dans la mesure oil ces revenus n'ont pas 6t6 impos6s en
Suede parce qu'ils y ont 6t6 compens~s avec des pertes qui ont 6galement 6t6
d~duites, pour un exercice quelconque, de revenus imposables en Belgique.

Article 24

1. Les nationaux d'un l9tat contractant ne sont soumis dans rautre t9tat contrac-
tant h aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que
celle h laquelle sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de cet autre letat se
trouvant dans la m~me situation.

2. Le terme ( nationaux>) d~signe:

a) toutes les personnes physiques qui poss~dent la nationalit6 d'un 1Ptat
contractant;

b) toutes les personnes morales, soci6t~s de personnes et associations,
constitu6es conform6ment h la l6gislation en vigueur dans un 1tat
contractant.

3. Les apatrides ne sont soumis dans un 19tat contractant h aucune imposition ou
obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celle Ii laquelle sont ou
pourront 8tre assujettis les nationaux de cet 19tat se trouvant dans la mme
situation.

4. Les personnes physiques qui sont des residents d'un I9tat contractant et qui
sont imposables dans l'autre ttat y b6n~ficient, pour l'assiette des imp6ts vis~s
Sl'article 2, des exemptions, abattements k la base, deductions ou autres avan-

tages, qui sont accord~s, en raison de leurs charges de famille, aux personnes
physiques, ressortissantes de cet autre ttat, qui n'en sont pas des residents.

Lorsqu'un r6sident de la Suede dispose d'une habitation en Belgique, il y
est imposable comme le ressortissant belge qui n'est pas resident de la Belgique,
sur un montant minimum de revenu 6gal h deux fois le revenu cadastral de cette
habitation.

5. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un 9tat contrac-
tant a dans 'autre 1etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre t9tat d'une
fagon moins favorable dans l'ensemble que l'imposition des entreprises de cet
autre 19tat qui exercent la meme activit6. Cette disposition ne fait pas obstacle
a ce que l'6tablissement stable d'une entreprise exploit6e par une personne
autre qu'une personne physique soit traite dans l'I9tat oii il est situ6 comme une
entit6 fiscale imposable sur l'ensemble de ses revenus.
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7. De Belgische belastingen mogen worden gevestigd op inkomsten waarvan
de belastingheffing aan Zweden is toegekend, in de mate dat die inkomsten in
Zweden niet werden belast doordat zij er werden opgeslorpt door verliezen die,
voor enig aanslagjaar, ook van in Belgie belastbare inkomsten werden afgetrokken.

Artikel 24

1. Onderdanen van een verdragsluitende Staat worden in de andere verdrag-
sluitende Staat aan geen enkele aanslag of daarmede verband houdende ver-
plichting onderworpen welke anders of zwaarder is dan die waaraan de onder-
danen van deze andere Staat, die zich in dezelfde toestand bevinden, worden of
zullen kunnen worden onderworpen.

2. Het woord ,,onderdanen" betekent:

a) Alle natuurlijke personen die de nationaliteit van een verdragsluitende
Staat bezitten;

b) alle rechtspersonen, personenvennootschappen en verenigingen opge-
richt volgens de in een verdragsluitende Staat geldende wetgeving.

3. Vaderlandlozen worden in een verdragsluitende Staat aan geen enkele aan-
slag of daarmede verband houdende verplichting onderworpen welke anders of
zwaarder is dan die waaraan de onderdanen van die Staat, die zich in dezelfde
toestand bevinden, worden of zullen kunnen worden onderworpen.

4. Natuurlijke personen die verblijfhouder van een verdragsluitende Staat
zijn en in de andere Staat belastbaar zijn, genieten aldaar, voor de vestiging van de
in artikel 2 bedoelde belastingen, de vrijstellingen, basisverminderingen, af-
trekkingen en andere voordelen die ter zake van hun gezinslasten worden ver-
leend aan de natuurlijke personen, onderhorigen van deze andere Staat, die
daarvan geen verblijfhouder zijn.

Wanneer een verblijfhouder van Zweden in Belgie over een woning beschikt,
is hij daar belastbaar zoals de Belgische onderhorige die geen verblijfhouder
van Belgie is, op een inkomensbedrag van ten minste tweemaal het kadastraal
inkomen van die woning.

5. De aanslag van een vaste inrichting welke een onderneming van een verdrag-
sluitende Staat in de andere verdragsluitende Staat bezit wordt in die andere
Staat niet gevestigd op een, over het geheel genomen, minder gunstige manier
dan de aanslag van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde bedrijvig-
heid uitoefenen. Deze bepaling belet niet dat de vaste inrichting van een onder-
neming door een andere dan een natuurlijke persoon geexploiteerd in de Staat
waar ze is gelegen wordt behandeld als een belastingsubject belastbaar op zijn
gezamenlijke inkomsten.
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Par application de cette disposition

a) les soci6t6s r~sidentes de la Belgique qui poss~dent un 6tablissement
stable en Suede ne sont pas soumises dans cet ttat l'imp6t sur la fortune,
aussi longtemps que cet imp6t n'y sera pas perqu h charge des socit~s similaires,
r~sidentes de la Suede;

b) les soci~t6s r6sidentes de la Suede qui poss~dent un 6tablissement stable
en Belgique y sont assujetties, sur les b~n~fices de leur 6tablissement stable,
au r6gime applicable aux soci6t~s 6trang res similaires, mais le taux de l'imp6t
exigible sur ces b~n6fices ne peut 6tre sup6rieur au taux maximum (actuellement
36,75 p. 100 en principal et additionnels) de l'imp6t des socit~s applicable aux
b~n6fices des soci~t~s similaires r6sidentes de la Belgique.

6. Les entreprises d'un tat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, dtenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre 1ttat contractant, ne sont soumises dans le premier Ittat
contractant h aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celle h laquelle sont ou pourront tre assujetties les autres entreprises
de m~me nature de ce premier ttat.

7. Le terme (imposition # d~signe dans le present article les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article 25

1. Lorsqu'un resident d'un JFtat contractant estime que les mesures prises par
un 1ttat contractant ou par chacun des deux tats entrafnent ou entraineront
pour lui une double imposition non conforme h la pr~sente Convention, il peut,
sans prejudice des recours pr6vus par la lgislation nationale de ces ttats,
adresser h l'autorit6 comp~tente de l'Ittat contractant dont il est un r6sident,
une demande 6crite et motiv6e de cette imposition. Cette demande doit tre
pr~sent~e dans un d~lai de deux ans h compter de la notification ou de la percep-
tion h la source de la seconde imposition.

2. Cette autorit6 comptente s'efforce, si la r~clamation lui paralt fond~e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de
l'autre & tat contractant, en vue d'6viter une double imposition non conforme h
la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.
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Bij toepassing van deze bepaling :
a) zijn de vennootschappen die verblijfhouder van Belgie zijn en in Zweden

een vaste inrichting bezitten, in deze laatste Staat niet onderworpen aan de
belasting op het vermogen zolang die belasting er niet wordt geheven ten laste
van gelijkaardige vennootschappen die verblijfhouder van Zweden zijn;

b) zijn de vennootschappen die verblijfhouder van Zweden zijn en in
Belgie een vaste inrichting bezitten, aldaar ter zake van de winsten van hun vaste
inrichting onderworpen aan het regime dat op gelijkaardige buitenlandse ven-
nootschappen van toepassing is, maar het tarief van de op deze winsten ver-
schuldigde belasting mag niet meer belopen dan het hoogste tarief (thans 36,75
t.h. in hoofdsom en opcentiemen) van de vennootschapsbelasting van toepassing
op de winsten van gelijkaardige vennootschappen die verblijfhouder van Belgie
zijn.

6. Ondernemingen van een verdragsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel
of gedeeltelijk, rechtstreeks of onrechtstreeks, in het bezit is van of gecontroleerd
wordt door een of meer verblijfhouders van de andere verdragsluitende Staat,
worden in de eerstvermelde Staat aan geen enkele aanslag of daarmede verband
houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan die waaraan
andere ondernemingen van dezelfde aard van die eerstvermelde Staat worden
of zullen kunnen worden onderworpen.

7. Het woord ,,aanslag" betekent in dit artikel de belastingen van alle aard of
benaming.

Artikel 25

1. Wanneer een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat oordeelt dat de
door 6n of door elk van beide Staten genomen maatregelen voor hern een dub-
bele aanslag medebrengen of zullen medebrengen in strijd met deze Overeen-
komst, kan hij, onverminderd de mogelijkheden tot verhaal waarin de nationale
wetgeving van die Staten voorziet, schriftelijk een gemotiveerd verzoek om
herziening van deze aanslag richten tot de bevoegde autoriteit van de verdrag-
sluitende Staat waarvan hij verblijfhouder is. Bedoeld verzoek moet worden
ingediend binnen een termijn van twee jaar te rekenen van de betekening of van
de inhouding aan de bron van de tweede aanslag.

2. Indien het verzoek haar gegrond lijkt en indien zij zelf niet in staat is voor
een bevredigende oplossing te zorgen, spant die bevoegde autoriteit zich in om
het geval door een minnelijke schikking met de bevoegde autoriteit van de
andere verdragsluitende Staat te regelen, ten einde een met de Overeenkomst
strijdige dubbele belastingheffing te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten spannen zich in om,
door een minnelijke schikking, de moeilijkheden uit de weg te ruimen of de
twijfels weg te nemen waartoe de interpretatie of de toepassing van de Overeen-
komst aanleiding kunnen geven.
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4. En cas d'interpr6tation divergente d'une m6me notion par les l6gislations
de Fun et de l'autre Etat contractant, ces autorit6s peuvent, dans un esprit de
r6ciprocit6, arr~ter une interpretation commune pour l'application de la pr 6 sente
Convention.

5. Les autorit~s comptentes des lPtats contractants se concertent au sujet des
mesures administratives n~cessaires h 1'ex~cution des dispositions de la pr~sente
Convention et notamment au sujet des justifications h fournir par les r6sidents de
chaque 1ttat pour b~n~ficier dans l'autre ttat des exemptions ou reductions
d'imp6ts pr6vues h cette Convention.

6. Les autorit~s comptentes des ttats contractants peuvent aussi, de commun
accord, appliquer les r~gles pr~vues h la pr6sente Convention aux r6sidents d'un
1ttat tiers qui poss~dent dans un 1ttat contractant un 6tablissement stable dont
certains revenus proviennent de l'autre 1Ftat contractant; dans cette 6ventualit6,
les expressions < r~sident d'un letat contractant ), # entreprise d'un letat contrac-
tant s) et autres expressions similaires seront interpr&t es dans le sens de # ta-
blissement stable situ6 dans un 1ttat contractant s) et autres expressions similaires.

7. Les autorit6s comptentes des ttats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir h un accord comme il est indiqu6
aux paragraphes pr6cedents. Si des 6changes de vues oraux semblent devoir
faciliter cet accord, ils peuvent avoir lieu au sein d'une commission compos~e
paritairement de repr~sentants des autorit6s comp&entes des Ptats contractants.

Article 26

1. Les autorit6s comptentes des 1ttats contractants 6changent les renseigne-
ments n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention et
celles des lois internes des ttats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la
Convention, dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr~voient est conforme h
la Convention.

Tout renseignement ainsi 6chang6 doit 8tre tenu secret; il ne peut ftre
communiqu6. en dehors du contribuable ou de son mandataire, qu'aux personnes
ou autorit~s charg~es de l'ablissement ou du recouvrement des imp6ts vis6s par
la pr6sente Convention, ainsi que des r6clamations et recours y relatifs; il ne
peut &re utilis6 ni directement ni indirectement des fins autres que l'6tablisse-
ment et le recouvrement desdits imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr~t~es
comme imposant h un ttat contractant l'obligation:
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4. Ingeval een zelfde begrip door de wetgevingen van de twee verdragsluitende
Staten op een verschillende manier wordt uitgelegd, kunnen de bevoegde auto-
riteiten, in een geest van wederkerigheid, een gemeenschappelijke interpretatie
voor de toepassing van deze Overeenkomst vastleggen.

5. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten plegen overleg
omtrent de administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen
van deze Overeenkomst nodig zijn en met name omtrent de bewijzen die de
verblijfhouders van elke Staat moeten voorleggen om in de andere Staat de bij
deze Overeenkomst vastgestelde belastingvrijstellingen of -verminderingen te
genieten.

6. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten kunnen ook, in
gezamenlijk overleg, de door deze Overeenkomst vastgestelde regelen toepassen
op verblijfhouders van een derde Staat, die in een verdragsluitende Staat een
vaste inrichting bezitten waarvan sommige inkomsten uit de andere verdrag-
sluitende Staat komen; in dat geval zullen de uitdrukkingen ,,verblijfhouder
van een verdragsluitende Staat", ,,onderneming van een verdragsluitende Staat"
en andere gelijkaardige uitdrukkingen worden uitgelegd in de betekenis van
,,in een verdragsluitende Staat gelegen vaste inrichting" en andere gelijkaardige
uitdrukkingen.

7. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten kunnen rechtstreeks
met elkander in verbinding treden om een akkoord te bereiken zoals aangeduid
in de voorgaande paragrafen. Indien mondelinge gedachtenwisselingen schijnen
te moeten bijdragen om dat akkoord te vergemakkelijken, kunnen zij plaats-
vinden in de schoot van een commissie die paritair uit vertegenwoordigers van
de bevoegde autoriteiten der verdragsluitende Staten is samengesteld.

Artikel 26

1. De bevoegde autoriteiten van de verdragsluitende Staten wisselen de in-
lichtingen uit welke nodig zijn voor de toepassing van de bepalingen van deze
Overeenkomst en van die van de nationale wetgeving der verdragsluitende Staten
met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is,
in de mate dat de aanslag waarin ze voorzien met de Overeenkomst strookt.

Elke aldus uitgewisselde inlichting moet geheim worden gehouden; buiten
de belastingplichtige en zijn gevolmachtigde, mag zij slechts worden medege-
deeld aan de personen of autoriteiten belast met de vestiging of de invordering
van de in deze Overeenkomst bedoelde belastingen alsmede met de betreffende
bezwaarschriften en verhalen; zij mag rechtstreeks noch onrechtstreeks worden
aangewend tot andere doeleinden dan de vestiging en de invordering van be-
doelde belastingen.

2. De bepalingen van paragraaf 1 kunnen in geen geval worden uitgelegd als
zouden zij een verdragsluitende Staat verplichten:
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a) de prendre des dispositions administratives d6rogeant h sa propre 16gis-
lation ou h sa pratique administrative ou h celles de l'autre &tat contrac-
tant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient 6tre obtenus sur la
base de sa propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique adminis-
trative normale ou de celles de l'autre 1tat contractant;

c) de transmettre des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc6d6 commercial, ou des renseigne-
ments dont la communication serait contraire h l'ordre public.

Article 27

1. Les tats contractants s'engagent h se prater mutuellement aide et assistance
aux fins de recouvrer en principal, accroissements, additionnels, int6rts, frais
et amendes sans caractbre p6nal, les imp6ts vis~s h l'article 2.

2. Sur requte motiv6e de l'autorit6 comptente d'un 1ttat contractant, l'auto-
rit6 comptente de l'autre letat contractant recouvre, suivant les dispositions
l6gales et r6glementaires applicables au recouvrement des imp6ts de ce dernier
1ttat, les cr6ances fiscales vis6es au paragraphe 1, qui sont exigibles dans le
premier Ittat. Lesdites cr6ances ne jouissent d'aucun privilege dans l'1ttat
requis et celui-ci n'est pas tenu d'appliquer des moyens d'ex6cution qui ne sont
pas autoris6s par les dispositions l~gales ou r6glementaires de l'ltat requ6rant.

3. Les requ6tes vis6es au paragraphe 2 sont appuy6es d'une copie officielle
des titres ex6cutoires, accompagn6e, s'il 6chet, d'une copie officielle des d6cisions
pass6es en force de chose jug6e.

4. Dans le cas ofi une requite vis6e aux paragraphes 2 et 3 concerne des natio-
naux de l'~tat requis, celui-ci n'est tenu de recouvrer que :

10 les imp6ts dont ces nationaux auraient 6t6 indfiment exon6r6s dans
l'~tat requ6rant en raison de l'existence de la pr6sente Convention, ou

20 les imp6ts dus par ces nationaux, dans l'] tat requ6rant, pour la p6riode
pendant laquelle ils ont k6 des r6sidents de cet Ltat.

5. L'article 26, paragraphe 1, alin6a 2, s'applique 6galement h tout renseigne-
ment port6, en ex6cution du pr6sent article, h la connaissance de l'autorit6
comp6tente de l'1tat requis.
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a) administratieve maatregelen te treffen die afwijken van zijn eigen wet-
geving of van zijn administratieve praktijk of van die van de andere
verdragsluitende Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet zouden kunnen worden bekomen
op grond van zijn eigen wetgeving of in het kader van zijn normale
administratieve praktijk of van die van de andere Verdragsluitende Staat;

c) inlichtingen door te zenden die een handels-, nijverheids- of bedrijfs-
geheim of een handelsproc~d6 aan het licht zouden doen komen of
waarvan de mededeling in strijd zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

1. De verdragsluitende Staten verbinden er zich toe aan mekaar wederzijds
hulp en bijstand te verlenen voor de invordering van de hoofdsom, verhogingen,
opcentiemen, interesten, onkosten en boeten zonder strafrechtelijk karakter,
van de in artikel 2 bedoelde belastingen.

2. Op met redenen omkleed verzoekschrift van de bevoegde autoriteiten van
een verdragsluitende Staat vordert de bevoegde autoriteit van de andere verdrag-
sluitende Staat, volgens de wettelijke en reglementaire bepalingen die voor de
invordering van de belastingen van laatstgenoemde Staat van toepassing zijn,
de in paragraaf 1 bedoelde belastingschuldvorderingen in die in de eerstge-
noemde Staat eisbaar zijn. Bedoelde schuldvorderingen genieten geen enkel
voorrecht in de aangezochte Staat en deze laatste is niet verplicht uitvoerings-
middelen aan te wenden die niet toegelaten zijn door de wettelijke of reglemen-
taire bepalingen van de verzoekende Staat.

3. De in paragraaf 2 bedoelde verzoekschriften worden gestaafd met een offi-
cieel afschrift van de uitvoerbaar verklaarde titels, eventueel vergezeld door een
officieel afschrift van de beslissingen die kracht van gewijsde hebben verworven.

4. Ingeval een in de paragrafen 2 en 3 bedoeld verzoekschrift op onderdanen
van de aangezochte Staat betrekking heeft, is deze laatste slechts verplicht tot de
invordering van:

10 de belastingen waarvan die onderdanen in de verzoekende Staat op
grond van het bestaan van deze Overeenkomst ten onrechte zouden zijn
vrijgesteld, of

20 de belastingen welke door die onderdanen in de verzoekende Staat
verschuldigd zijn voor het tijdperk gedurende hetwelk zij verblijfhouder
van die Staat waren.

5. Artikel 26, paragraaf 1, lid 2, is eveneens van toepassing op elke inlichting
die, in uitvoering van dit artikel, ter kennis van de bevoegde autoriteit van de
aangezochte Staat wordt gebracht.
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Article 28

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne limitent pas les droits et
avantages que la legislation de l'un quelconque des Ptats contractants accorde en
mati~re d'imp6ts vis~s it l'article 2.

2. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux privileges fiscaux dont b~n6-
ficient les fonctionnaires diplomatiques ou consulaires en vertu soit des r~gles
gn6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.

3. Lorsque, suivant les dispositions de la pr~sente Convention, un r6sident
d'un 1ttat contractant a droit it l'exonration ou h une r6duction d'imp6t dans
l'autre letat, cette exon6ration ou cette r6duction n'est accord~e aux successions
indivises que dans la mesure oii l'imp6t se rapporte h la quote-part des 6lments
imposables qui est attribuable h des ayants-droit r~sidents du premier tat.

Article 29

1. La pr~sente Convention sera ratifi6e conform6ment aux prescriptions
constitutionnelles respectives des 1tats contractants. Les instruments de ratifi-
cation seront 6chang~s h Stockholm aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le quinzi me jour suivant celui
de l'change des instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

1) aux imp6ts dus h la source sur les revenus attribu~s ou mis en paiement
hi partir du ler janvier de l'ann~e suivant celle au cours de laquelle les
instruments de ratification auront 6t6 6chang6s;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables cl6tu-
roes h partir du 31 d~cembre de l'ann~e au cours de laquelle les instru-
ments de ratification auront &6 6chang~s;

30 aux imp6ts su~dois sur la fortune qui seront 6tablis pour toute anne

d'imposition postrieure h celle au cours de laquelle les instruments
de ratification auront 6t6 6chang~s.

3. Toutefois :
10 les dispositions des articles 10 et 11 s'appliqueront en Belgique aux

imp6ts mentionnds t l'article 2, paragraphe 3-A et affrents h des
revenus attribu6s h dater du ler janvier 1963;

20 sans prejudice de l'application de l'article 8, paragraphe 5, 20, de la
Convention du ler avril 19531 vis~e au paragraphe 5 du present article,
pour toute p~riode ant6rieure h l'application de la pr6sente Convention
conform~ment au paragraphe 2 du present article, les dispositions de

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 185, p. 260.
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Artikel 28

1. De bepalingen van deze Overeenkomst beperken de rechten en voordelen
niet die de wetgeving van een of andere van de verdragsluitende Staten verleent
op het stuk van de in artikel 2 bedoelde belastingen.

2. Deze bepalingen doen geen afbreuk aan de fiscale voorrechten die de diplo-
matieke of consulaire ambtenaren krachtens de algemene regelen van het volken-
recht of krachtens de bepalingen van bijzondere akkoorden genieten.

3. Wanneer een verblijfhouder van een verdragsluitende Staat volgens de
bepalingen van deze Overeenkomst recht heeft op belastingvrijstelling of -ver-
mindering in de andere Staat, wordt die vrijstelling of die vermindering aan de
onverdeelde nalatenschap slechts verleend in de mate dat de belasting verband
houdt met het gedeelte van de belastbare bestanddelen, dat kan worden toege-
kend aan de rechthebbenden die verblijfhouder van de eerstgenoemde Staat zijn.

Artikel 29

1. Deze Overeenkomst zal volgens de respectieve grondwettelijke voorschriften
van de verdragsluitende Staten worden bekrachtigd. De bekrachtigingsoorkonden
zullen zo spoedig mogelijk te Stockholm worden uitgewisseld.

2. Deze Overeenkomst zal in werking treden op de vijftiende dag volgend op
die van de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden en haar bepalingen zullen
van toepassing zijn;

10 op de belasting bij de bron verschuldigd op de inkomsten toegekend of
betaalbaar gesteld met ingang van I januari van het jaar volgend op dat
waarin de bekrachtigingsoorkonden zullen worden uitgewisseld;

20 op de andere belastingen gevestigd op de inkomsten van belastbare
tijdperken afgesloten met ingang van 31 december van het jaar tijdens
hetwelk de bekrachtigingsoorkonden zullen worden uitgewisseld;

30 op de Zweedse belastingen op het vermogen die zullen worden gevestigd

voor elk aanslagjaar na dat tijdens hetwelk de bekrachtigingsoorkonden
zullen worden uitgewisseld.

3. Nochtans :
10 zullen de bepalingen van de artikelen 10 en 11 in Belgii van toepassing

zijn op de belastingen vermeld in artikel 2, paragraaf 3-A, die betrekking
hebben op inkomsten toegekend met ingang van 1 januari 1963;

20 zullen de bepalingen van artikel 23, paragraaf 1, van deze Overeenkomst,
onverminderd de toepassing van artikel 8, paragraaf 5, 20, van de in
paragraaf 5 van onderhavig artikel bedoelde Overeenkomst van 1 april
1953 voor elk tijdperk dat de toepassing van onderhavige Overeenkomst
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l'article 23, paragraphe 1, de la pr6sente Convention s'appliqueront en
Suede aux revenus soumis au r~gime pr~vu aux articles 10, paragraphe 2,
alin~as 1 et 3, 11, paragraphe 2 et 6, et 12, paragraphe 5, de la pr~sente
Convention qui sont attribu~s h dater du Ier janvier 1963;

30 les dispositions faisant l'objet de l'article 23, paragraphe 5, alin~a 2,
premiere phrase, et paragraphe 6, alin6a 1, s'appliqueront en Belgique
aux revenus de toute p~riode imposable donnant lieu, suivant le cas,
h l'application de l'imp6t des personnes physiques ou de l'imp6t des
soci&6ts;

40 les dispositions de l'article 24, paragraphe 5, s'appliqueront aux revenus
et h la fortune de toute p6riode imposable cl6tur~e i partir du 31 d&
cembre 1962;

50 en lieu et place du taux de 15 p. 100 applicable suivant l'article 10, para-
graphe 2, alin~a 1, b, de la pr~sente Convention, aux revenus vis6s h
cette disposition, le taux de 5 p. 100 pr6vu h l'article 8, paragraphe 2,
alin6a 3, de la Convention pr~cit~e du 1er avril 1953 restera applicable
auxdits revenus qui seront attribu6s ou mis en paiement jusqu' l'ex-
piration de la cinqui~me annie suivant celle au cours de laquelle les
instruments de ratification auront 6t6 6chang6s; cependant, dans le cas
oh, pour un exercice d'imposition prenant cours avant l'expiration de ce
d~lai, le taux en principal de l'imp6t belge des soci6t6s vis6 i l'article 2,
paragraphe 3-A, 20, frappant les b6n~fices affect~s h la distribution de
dividendes des socidt&s r~sidentes de la Belgique atteindrait 40 p. 100,
le susdit taux de 15 p. 100 deviendra applicable h partir du ler janvier
suivant le commencement dudit exercice.

4. Les dispositions de la Convention conclue entre la Belgique et la Suede,
le 31 mai 19291, en vue d'6viter la double imposition des revenus des entreprises
de navigation maritime, cesseront de s'appliquer pendant la dur6e d'application
de l'article 8 de la pr~sente Convention.
5. La Convention entre la Belgique et la Suede tendant h 6viter les doubles
impositions et h r~gler certaines autres questions en mati~re d'imp6ts sur les
revenus et sur la fortune, sign~e h Stockholm, le l e r avril 1953, prendra fin et
cessera de s'appliquer is tout imp6t beige ou su~dois aff6rent i une p6riode pour
laquelle la pr~sente Convention sort ses effets h l'6gard de cet imp6t, conform6-
ment aux paragraphes 2 et 3 du present article: les dispositions de la m~me
Convention du 1er avril 1953 restent applicables aux imp6ts belges vis6s h l'article
2, paragraphe 3-A, de la pr6sente Convention qui sont dus pour les priodes
ant6rieures la prise d'effets de celle-ci.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. III, p. 37.
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volgens paragraaf 2 van dit artikel voorafgaat, in Zweden toepasselijk
zijn op de inkomsten onderworpen aan de regeling vastgesteld door de
artikelen 10, paragraaf 2, leden 1 en 3, 11, paragrafen 2 en 6, en 12,
paragraaf 5, van deze Overeenkomst, die met ingang van 1 januari 1963
worden toegekend;

30 zullen de bepalingen die in artikel 23, paragraaf 5, lid 2, eerste volzin,
en paragraaf 6, lid 1, zijn neergelegd, in Belgie van toepassing zijn op de
inkomsten van elk belastbaar tijdperk dat, naar gelang van het geval,
aanleiding geeft tot de toepassing van de personenbelasting of de ven-
nootschapsbelasting;

40 zullen de bepalingen van artikel 24, paragraaf 5, van toepassing zijn op de

inkomsten en op het vermogen van elk tijdperk dat met ingang van 31
december 1962 wordt afgesloten;

50 zal, in de plaats van het tarief van 15 t.h., dat krachtens artikel 10,

paragraaf 2, lid 1, b, van deze Overeenkomst van toepassing is op de in
die bepaling bedoelde inkomsten, het tarief van 5 t.h., vastgesteld in
artikel 8, paragraaf 2, lid 3, van de hierboven vermelde Overeenkomst
van 1 april 1953, van toepassing blijven op bedoelde inkomsten die
zullen worden toegekend of betaalbaar gesteld tot bij het verstrijken van
het vijfde jaar na het jaar waarin de bekrachtigingsoorkonden zullen
worden uitgewisseld; ingeval echter, voor een aanslagjaar dat v66r het
verstrijken van die termijn een aanvang neemt, het tarief in hoofdsom
van de in artikel 2, paragraaf 3-A, 20, bedoelde Belgische vennootschaps-
belasting op de winsten van de vennootschappen, verblijfhouders van
BelgiE, die voor de uitkering van dividenden worden aangewend, 40 t.h.
zou bereiken, zal het hierboven vermelde tarief van 15 t.h. van toepassing
zijn met ingang van 1 januari volgend op de aanvang van dat aanslagjaar.

4. De bepalingen van de Overeenkomst, op 31 mei 1929 tussen Belgie en Zwe-
den gesloten ten einde de dubbele belasting van de inkomsten der zeescheep-
vaartondernemingen te vermijden, zullen ophouden van toepassing te zijn zo-
lang artikel 8 van onderhavige Overeenkomst van toepassing is.

5. De Overeenkomst tussen Belgie en Zweden tot voorkoming van de dubbele
belastingen en tot regeling van zekere andere vraagstukken inzake belastingen
op de inkomsten en op het vermogen, ondertekend te Stockholm op 1 april 1953,
zal een einde nemen en ophouden van toepassing te zijn op elke Belgische of
Zweedse belasting in verband met een tijdperk voor hetwelk onderhavige Over-
eenkomst ten aanzien van die belasting uitwerking heeft op grond van de para-
grafen 2 en 3 van dit artikel; de bepalingen van dezelfde Overeenkomst van 1
april 1953 blijven toepasselijk op de in artikel 2, paragraaf 3-A, van onderhavige
Overeenkomst bedoelde Belgische belastingen welke verschuldigd zijn voor
tijdperken die de uitwerking van laatstbedoelde Overeenkomst voorafgaan.
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Article 30

La pr~sente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacun des
1 tats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annie civile k partir
de la cinqui~me annie i dater de celle de sa ratification, la d~noncer, par 6crit
et par la voie diplomatique, h l'autre tat contractant. En ce cas de d6nonciation
avant le ier juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera pour la derni~re
fois :

10 aux impbts dus h la source, sur les revenus normalement attribu6s ou
mis en paiement au plus tard le 31 d~cembre de l'annde de la d6non-
ciation;

20 aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p6riodes imposables cl6tu-
r6es normalement avant l'expiration de la m~me annde;

30 aux imp6ts su6dois sur la fortune qui seront 6tablis pour l'ann6e d'im-

position suivant immfdiatement celle de la d~nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bruxelles, le 2 juillet 1965, en double exemplaire, en langues fran-
raise, n~erlandaise et su~doise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour la Belgique: Pour la Su~de:

P. H. SPAAK Stig UNGER
Sous r6serve de ratification

avec 'assentiment du Riksdag
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Artikel 30

Deze Overeenkomst zal voor onbepaalde tijd van kracht blijven; maar ieder
van de verdragsluitende Staten zal ze schriftelijk en langs diplomatieke weg bij
de andere verdragsluitende Staat kunnen opzeggen uiterlijk op 30 juni van elk
kalenderjaar vanaf het vijfde jaar te rekenen van het jaar van de bekrachtiging.
In geval van opzegging voor 1 juli van zulk jaar zal de Overeenkomst voor de
laatste maal van toepassing zijn :

10 op de belastingen verschuldigd bij de bron op de inkomsten die uiterlijk
op 31 december van het jaar van opzegging normaal worden toegekend
of betaalbaar gesteld;

20 op de andere belastingen, gevestigd op de inkomsten van belastbare
tijdperken die normaal v66r het verstrijken van hetzelfde jaar worden
afgesloten;

30 op de Zweedse belastingen op het vermogen die zullen worden gevestigd
voor het aanslagjaar dat onmiddellijk op het jaar van opzegging volgt.

TEN BLIJKE WAARVAN de bovenvermelde Gevolmachtigden deze Overeen-
komst hebben ondertekend en hierop hun zegel hebben aangebracht.

GEDAAN te Brussel, op 2 juli 1965, in tweevoud, in de Nederlandse, Franse
en Zweedse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor BelgiE: Voor Zweden:

P. H. SPAAK Stig UNGER

NO 9367
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

No. 9367. AVTAL MELLAN BELGIEN OCH SVERIGE FOR
UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATTNING OCH FOR
REGLERING AV VISSA ANDRA FRAGOR BETRAF-
FANDE SKATTER PA INKOMST OCH FORMOGENHET

Hans Majestat Belgiernas Konung och

Hans Majestit Konungen av Sverige

ha, i syfte att undvika dubbelbeskattning och reglera vissa andra fragor be-
traffande skatter pA inkomst och f6rm6genhet, 6verenskommit att avsluta ett
Avtal och ha f6r detta dndamAl till Sina befullmiktigade ombud utsett:

Hans Majestit Belgiernas Konung:
Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Paul Henri Spaak,

Hans Majestdt Konungen av Sverige:

Sitt Utomordentliga och Befullmaktigade Sindebud i Bryssel, Ambassa-
d6ren Stig Unger,

vilka, efter att ha tagit del av varandras fullmakter och funnit dem vara i god och
beh6rigordning, 6verenskommit om f61jande bestdmmelser:

Artikel 1

Detta Avtal ar tilldmpligt pA personer, som dga hemvist i en avtalsslutande
stat eller i bAda staterna.

Artikel 2

§1. Avtalet ar tillimpligt pA skatter pA inkomst och f6fm6genhet, vilka upp-
bdras av envar av de avtalsslutande staterna eller av dess politiska underav-
delningar eller lokala myndigheter, oberoende av sdttet f6r skattens uttagande.

§2. Med skatter pA inkomst och f6rm6genhet ftrstAs alla skatter, som utga pa
inkomst eller pA f6rm6genhet i dess helhet eller pA delar av inkomst eller f6r-
migenhet, darunder inbegripna skatter pA vinst genom avyttring av 16s eller
fast egendom, skatter pA ett f6retags totala l6neutbetalningar samt skatter pA
vdrdestegring.

§3. De for narvarande utgAende skatter, pA vilka Avtalet skall dga tillampning,
dro sdrskilt:



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 379

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9367. AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND
SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE REGULATION OF CERTAIN OTHER
MATTERS WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND
FORTUNE. SIGNED AT BRUSSELS, ON 2 JULY 1965

His Majesty the King of the Belgians and

His Majesty the King of Sweden,

desiring to avoid double taxation and to regulate certain other matters with
respect to taxes on income and fortune, have decided to conclude an Agreement
and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries
His Majesty the King of the Belgians:

Mr. Paul Henri Spaak, His Majesty's Minister for Foreign Affairs;

His Majesty the King of Sweden:
Mr. Stig Unger, His Majesty's Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary at Brussels,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on fortune imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authori-
ties, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on fortune all taxes imposed
on total income, on total fortune, or on elements of income or of fortune, in-
cluding taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are, in particular:

I Came into force on 11 January 1968, i.e., the fifteenth day following the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Stockholm on 27 December 1967, in accordance with
article 29 of the Convention.
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A. Betraffande Sverige :

1) den statliga inkomstskatten;
2) kupongskatten;
3) ersdittningsskatten;
4) utskiftningsskatten;
5) den statliga fbrmbgenhetsskatten;
6) den kommunala inkomstskatten;
7) sj6mansskatten;
8) bevillningsavgifterna for sdrskilda formAner och rattigheter.

B. Betraffande Belgien :

1) skatten pA fysiska personer;
2) bolagsskatten;
3) skatten pA juridiska personer;
4) skatten pA personer med hemvist utomlands.

Hari inbegripas de f6rskottsvis uttagna skatterna och tillaggsskatterna
(pricomptes et compliments de pricomptes), tilldggsbeloppen (centimes
additionnels) till ovan upprdknade skatter samt den kommunala skatten,
vilken utgAr sAsom tilldgg till skatten pA fysiska personer.

§4. Avtalet skall likaledes tilliimpas pA skatter av samma eller i huvudsak
likartat slag, vilka framdeles uttagas vid sidan av eller i stdllet f6r de for narva-
rande utgAende skatterna. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande
staterna skola vid utgAngen av varje Ar meddela varandra andringar i skattelag-
stiftningen.

§5. Ddrest det befinnes limpligt att andra vissa foreskrifter i Avtalet - vare
sig i handelse av en sAdan utvidgning av Avtalet, som avses i foregAende paragraf,
eller pA grund av lagdndringar, vilka icke berora huvudprinciperna for skatte-
lagstiftningen i en avtalsslutande stat, sAdan denna ar utformad vid tidpunkten
for undertecknandet av detta Avtal - skall genom diplomatisk skriftvaxling
tillaggsavtal angAende erforderliga aindringar triffas i 6verensstimmelse med
detta Avtals principer.

Artikel 3

§1. Dar icke sammanhanget annat f6ranleder, skola i detta Avtal foljande
uttryck ha nedan angiven betydelse:

a) Uttrycken ,,en avtalsslutande stat" och ,,den andra avtalsslutande
staten" Asyfta Sverige eller Belgien, alltefter som sammanhanget krAver.

b) Uttrycket ,,person" inbegriper en fysisk person, ett bolag och varje
annan sammanslutning av personer.

No. 9367
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A. In the case of Sweden :
(1) The State income tax (den statliga inkomstskatten);
(2) The coupon tax (kupongskatten);
(3) The tax on undistributed income (ersattningsskatten);
(4) The tax on distributions (utskiftningsskatten);
(5) The State fortune tax (den statliga f6rmdgenhetsskatten);
(6) The communal income tax (den kommunala inkomstskatten);
(7) The sailors' tax (s6mansskatten);
(8) The taxes on special privileges and advantages (bevillningsavgifterna

f6r sarskilda f6rmdner och rattigheter).

B. In the case of Belgium :

(1) The tax on individuals (l'imp6t des personnes physiques);
(2) The company tax (l'imp6t des soci~tis);
(3) The tax on legal persons (l'imp6t des personnes morales);
(4) The non-residents' tax (l'imp6t des non-risidents);

including taxes collected in advance (pr~comptes) and supplements to
taxes collected in advance (compliments de pr9comptes), surcharges
(centimes additionnels) on the aforementioned taxes, and the additional
communal tax (taxe communale additionnelle) to the tax on individuals.

4. The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are subsequently imposed in addition to, or in place of, the existing
taxes. At the end of each year, the competent authorities of the Contracting States
shall notify each other of any changes which have been made in their respective
taxation laws.

5. If it is deemed expedient to adapt certain rules relating to the application
of the Agreement, either in the case of an extension of the kind referred to in the
preceding paragraph or owing to changes which do not affect the general prin-
ciples of the taxation laws of a Contracting State as they exist on the date of
signature of this Agreement, the necessary adjustments shall be the subject of
supplementary agreements to be concluded in the spirit of the Agreement
through an exchange of diplomatic notes.

Article 3

1. In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The terms " a Contracting State " and " the other Contracting State"
mean Sweden or Belgium, as the context requires;

(b) The term " person " comprises an individual, a company and any other
body of persons;

NO 9367
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c) Uttrycket ,,bolag" Asyftar varje slag av juridisk person eller varje subjekt,
som i beskattningshtnseende behandlas shsom juridisk person i den stat i vilken
det ager hemvist.

d) Uttrycken ,,f6retag i en avtalsslutande stat" och ,,f6retag i den andra
avtalsslutande staten" Asyfta ett f6retag, som drives av en person med hemvist i
en avtalsslutande stat, respektive ett f6retag, som drives av en person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten.

e) Uttrycket ,,beh6rig myndighet" Asyftar:
1) I Sverige: Finansministern eller hans befullmtiktigade ombud.

2) I Belgien : Behorig myndighet enligt belgisk lagstiftning.

§2. DA en avtalsslutande stat tillimpar bestimmelserna i detta Avtal, skall,
sAvitt icke sammanhanget annorlunda kriver, varje dri f6rekommande uttryck,
vars inneb6rd icke siirskilt angivits, anses ha den betydelse, som uttrycket har
enligt den statens lagstiftning r6rande de skatter, som omfattas av Avtalet.

Artikel 4

§1. Vid tillimpningen av detta Avtal Asyftar uttrycket ,,person med hemvist i
en avtalsslutande stat" varje person, som enligt den statens lagstiftning tr under-
kastad beskattning dtirstides pA grund av hemvist, bostttning, plats fir f6retags-
ledning eller varje annan liknande omstindighet.

§2. DA pA grund av besttmmelserna i §1 en fysisk person tger hemvist i bAda
avtalsslutande staterna, skall f6ljande gilla :

a) Han skall anses iga hemvist i den avtalsslutande stat, i vilken han har ett
hem som stadigvarande stAr till hans f6rfogande. Om han har ett sadant hem i
bAda avtalsslutande staterna, anses han tga hemvist i den avtalsslutande stat,
med vilken hans personliga och ekonomiska f6rbindelser iro starkast (centrum
f6r levnadsintressena).

b) Om det icke kan avg6ras, i vilken avtalsslutande stat centrum f6r levnads-
intressena befinner sig, eller om han icke i nAgondera avtalsslutande staten har
ett hem, som stadigvarande stAr till hans fdrfogande, anses han tga hemvist i
den avtalsslutande stat, dtr han stadigvarande vistas.

c) Om han stadigvarande vistas i bAda avtalsslutande staterna eller om han
icke vistas stadigvarande i nAgon av dem, anses han tga hemvist i den avtalsslu-
tande stat, i vilken han ar medborgare.

d) Om han tr medborgare i bAda avtalsslutande staterna eller om han icke
tr medborgare i nAgon av dem, skola de beh6riga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna avg6ra frAgan genom .verenskommelse.
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(c) The term " company " means any body corporate or any entity which
is treated as a body corporate for tax purposes in the State of which it is a resi-
dent;

(d) The terms " enterprise of a Contracting State " and " enterprise of the
other Contracting State " mean respectively an enterprise carried on by a resi-
dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(e) The term " competent authority " means:
(1) In the case of Sweden, the Minister of Finance or his duly authorized

representative;

(2) In the case of Belgium, the authority which is competent under Belgian law.

2. As regards the application of the Agreement by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the
taxes which are the subject of the Agreement.

Article 4

1. For the purposes of this Agreement, the term " resident of a Contracting
State " means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined in accordance with
the following rules :

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has a permanent home available to him. If he has a permanent home available
to him in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the
Contracting State with which his personal and economic relations are closest
(centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests
cannot be determined, or if he has not a permanent home available to him in
either Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting
State in which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of
them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he
is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.
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§3. DA pA grund av bestfmmelserna i §1 en person, som ej fr fysisk person,
fger hemvist i bAda avtalsslutande staterna, skall den anses Aga hemvist i den
stat, dar dess verkliga ledning ar belagen.

Artikel 5

§1. Med uttrycket ,,fast driftstdlle" f6rstAs i detta Avtal en stadigvarande
affarsanordning, i vilken f6retagets verksamhet helt eller delvis ut6vas.

§2. Uttrycket ,,fast driftstdlle" innefattar sarskilt
a) plats f6r f6retagsledning,
b) filial,
c) kontor,
d) fabrik,

e) verkstad,
f) gruva eller stenbrott samt varje annan plats f6r utnyttjandet av natur-

tillgtngar eller f6r bedrivandet av skogsbruk eller jordbruk,
g) plats f6r byggnads-, anliggnings- eller installationsarbete, som pAgAr un-

der mer an tolv m~nader.

§3. Uttrycket ,,fast driftstdlle" skall icke anses innefatta:

a) anvandningen av anordningar, avsedda uteslutande f6r lagring, ut-
stillning eller utlgmnande av f6retaget tillh6riga varor,

b) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande f6r
lagring, utstdllning eller utlamnande,

c) innehavet av ett f6retaget tillh6rigt varulager, avsett uteslutande f6r
bearbetning eller f6rddling genom ett annat f6retags f6rsorg,

d) innehavet av en stadigvarande affarsanordning, avsedd uteslutande f6r
ink6p av varor eller inf6rskaffande av upplysningar f6r f6retagets rakning,

e) innehavet av en stadigvarande affArsanordning, avsedd uteslutande f6r
att f6r f6retagets rakning ombesbrja reklam, meddela upplysningar,
bedriva vetenskaplig forskning eller ut6va liknande verksamhet, under
f6rutsattning att verksamheten ar av f6rberedande eller bitradande art.

§4. En person, som ar verksam i en avtalsslutande stat f6r ett f6retag i den
andra avtalsslutande staten - harunder inbegripes icke sidan oberoende re-
presentant som avses i §5 - behandlas sAsom ett fast driftstfle i den f6rst-
ndmnda staten om han innehar och i den f6rstndmnnda staten regelbundet
anvainder en fullmakt att sluta avtal i f6retagets namn samt verksainheten icke
begrnsas till ink6p av varor for f6retagets rdkning.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5

1. For the purposes of this Agreement, the term " permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly
or partly carried on.

2. The term " permanent establishment " shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;

(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, a quarry, and any other place of extraction of natural resources

or forestry or agricultural operation;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for

more than twelve months.

3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery

of goods or merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the

enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for
similar activities which have a preparatory or auxiliary character, for
the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to
whom paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment
in the first-mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise.
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§5. Ett f6retag i en avtalsslutande stat anses icke ha ett fast driftstille i den
andra avtalsslutande staten endast pA den grund, att f6retaget uppehAller affdirs-
f6rbindelser i den andra staten genom f6rmedling av en mdklare, kommissionir
eller annan oberoende representant, under f6rutsiittning att dessa personer
dirvid ut6va sin vanliga affdrsverksamhet.

§6. Utan hinder av bestimmelserna i §4 och 5 skall ett f6rsdkringsf6retag i en
avtalsslutande stat anses ha ett fast driftstiille i den andra avtalsslutande staten
frAn den tidpunkt, dA f6retaget genom f6rmedling av en representant i denna
andra stat uppbar premier i sistndmnda stat eller f6rs~ikrar risker, beligna i
samma stat.

Uttrycket representant i denna bestimmelse omfattar icke sAdan oberoende
representant, som avses i §5, dA denne icke innehar och regelbundet anvander
en fullmakt att sluta avtal i f6retagets namn.

§7. Den omstindigheten, att ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat
kontrollerar eller kontrolleras av ett bolag, som har sitt hemvist i den andra avtals-
slutande staten eller som dir uppehAller affiirsf6rbindelser (antingen genom ett
fast driftst1lle eller annorledes), skall icke i och f6r sig medf6ra att nAgotdera
bolaget betraktas sisom ett fast driftstille f6r det andra bolaget.

Artikel 6

§1. Inkomst av fastighet mA beskattas i den avtalsslutande stat i vilken fastig-
heten dr beligen.

§2. Uttrycket ,,fastighet" skall ha den betydelse som uttrycket har enligt
gdllande lagar i den avtalsslutande stat, i vilken egendomen i frfga ir beldigen.
Under detta uttryck inbegripas dock alltid egendom, som utg6r tillbehbr till
fastighet, levande och d6da inventarier i lantbruk och skogsbruk, rdttigheter pa
vilka f6reskrifterna i allmin lag angAende fastigheter ga tillimpning, nyttjan-
derdtt till fastighet och ratt till f6rdnderliga eller fasta ersittningar f6r nyttjandet
av eller ratten att nyttja gruvor, killor och andra naturtillgAngar. Fartyg och
luftfartyg skola ddremot icke betraktas sAsom fastigheter.

§3. Bestdmmelserna i §1 skola dga tillimpning sAvil pA inkomst, vilken f6rvir-
vas genom direkt brukande av fastighet, som pA inkomst, vilken erhAlles genom
uthyrning av fastighet eller genom annan anvindning av fastigheten.

§4. Bestdmmelserna i §§1 och 3 skola Aven dga tillimpning pA inkomst av
fastighet, som f6rviirvas av ett f6retag, dvensom inkomst av fastighet, sor
anviindes vid ut6vandet av fria yrken.

Artikel 7

§1. Inkomst av r6relse, Atnjuten av ett f6retag i en avtalsslutande stat, skall
beskattas endast i denna stat, sAvida icke f6retaget bedriver r6relse i den andra
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5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business
in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. Notwithstanding the provisions of paragraphs 4 and 5, an insurance enter-
prise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent establishment
in the other Contracting State if it collects premiums in that other State or
insures risks situated therein through a representative established in the last-
mentioned State.

For the purposes of this provision, the term " representative " does not
include an independent agent of the kind referred to in paragraph 5 unless he
has, and habitually exercises, an authority to conclude contracts in the name of
the enterprise.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State,
or which carries on business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6

1. Income from immovable property may be taxed in the Contracting State
in which such property is situated.

2. The term " immovable property " shall be defined in accordance with the
law of the Contracting State in which the property in question is situated.
The term shall in any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immo-
vable property and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraph 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of professional services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
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avtalsslutande staten frAn ett dir belaget fast driftstalle. Om f6retaget bedriver
rtrelse pA nyss angivet sdtt, diger den andra avtalsslutande staten beskatta f6re-
tagets inkomst men endast sA stor del ddrav, som ir hinf6rlig till det fasta drift-
stillet.

§2. Om ett f6retag i en avtalsslutande stat bedriver r6relse i den andra avtals-
slutande staten frAn ett ddir beliget fast driftstille, skall utan hinder av tillimp-
ningen av §3 i vardera staten till det fasta driftstdllet hanforas den inkomst av
r6relse, som driftstillet kan antagas skola ha Atnjutit, om driftstallet varit ett
fristAende foretag, som bedrivit verksamhet av samma eller liknande slag under
samma eller liknande villkor och sjilvstindigt avslutat affarer med det f6retag,
till vilket driftstillet h6r, ivensom med varje annat f6retag, som kontrollerar eller
kontrolleras av namnda fdretag eller stAr under samma kontroll som detta.

§3. Vid bestimmandet av det fasta driftst~illets inkomst av r6relse skall avdrag
medgivas f6r alla kostnader som uppkommit f6r det fasta driftstillets rakning,
harunder inbegripet kostnader f6r f6retagets ledning och allmanna f6rvaltning,
vare sig kostnaderna uppkommit i den stat ddr det fasta driftstdllet dr belaget
eller annorstddes.

§4. Kan beloppet av den inkomst f6r ett f6retag i en avtalsslutande stat, som ar
hinf6rlig till f6retagets fasta driftstille i den andra staten, icke tillf6rlitligt
faststfllas, mA skatten i denna andra stat bestdmmas att utgA pA ett inkomstbelopp,
som beraknas schablonm~issigt i enlighet med den statens lagstiftning, dirvid
hansyn b6r tagas till den genomsnittliga inkomsten fdr motsvarande f6retag i
sdimma stat. I frAga om f6rsdkringsfiiretag mA den schablonm ssigt beraknade
inkomsten bestfimmas med utgAngspunkt frAn de bruttopremieintakter, som
f6retaget f6rvdrvat genom fbrmedling av sagda driftstalle.

§5. Inkomst skall icke anses hinf6rlig till ett fast driftstille endast av den
anledningen att det fasta driftstallet ink6per varor f6r foretagets rakning.

§6. Vid tillimpningen av foregAende paragrafer skall inkomst hanf6rlig till det
fasta driftstallet bestimmas genom samma f6rfarande Ar frAn Ar, savida icke
sarskilda skal f6ranleda annat.

§7. IngA i r6relseinkomsten inkomstslag, vilka aro sdrskilt behandlade i andra
artiklar av detta Avtal, skola bestimmelserna i denna artikel icke utg6ra hinder
f6r tillimpning av bestammelserna i dessa andra artiklar vid beskattning av
sAdana inkomstslag.

Artikel 8

§1. Utan hinder av bestammelserna i artikel 7 skall inkomst, som forvarvas
genom ut6vande av sj6fart eller luftfart i internationell trafik, beskattas endast i
den avtalsslutande stat, i vilken f6retaget har sin verkliga ledning.
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State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the
other State but only so much of them as is attributable to that permanent es-
tablishment.

2. Without prejudice of the application to paragraph 3, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent establishment the profits which it might
be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment and with any other enterprise which controls or is controlled by, or is
subject to the same control as, the first-mentioned enterprise.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred and charges which
are borne for the purposes of the permanent establishment including executive
and general administrative expenses so incurred, whether in the State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Where there are no reliable and complete records indicating how much
of the profits of an enterprise of a Contracting State is attributable to its per-
manent establishment situated in the other State, the tax in that other State may
be levied on a presumptive amount of profits determined in accordance with
the law of that other State, due regard being had to the normal profits of similar
enterprises of the last-mentioned State; in the case of an insurance enterprise,
the presumptive amount may be established on the basis of the gross premiums
received by the enterprise through the said establishment.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where the profits of an enterprise include items of income which are dealt
with separately in other articles of this Agreement, then the provisions of this
article shall not affect the provisions of those other articles as concerns the
taxation of such items of income.

Article 8

1. Notwithstanding the provisions of article 7, profits from the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated.
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§2. Om ett sj6fartsf6retag har sin verkliga ledning ombord pA ett fartyg, skall
denna anses belagen i den avtalsslutande stat ddir fartyget har sin hemmahamn
eller, om s~dan hamn icke finnes, dar fartygets redare iger hemvist.

Artikel 9

§1. i fall dA
a) ett f6retag i en avtalsslutande stat direkt eller indirekt deltager i ledningen

eller 6vervakningen av ett f6retag i den andra avtalsslutande staten eller
iger del i detta f6retags kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt deltaga i ledningen eller overvak-
ningen av s~vil ett f6retag i en avtalsslutande stat som ett fdretag i den
andra avtalsslutande staten eller dga del i bada dessa f6retags kapital,

skall iakttagas f61jande. Om mellan f6retagen i frAga om handel eller andra
ekonomiska f6rbindelser avtalas eller f6reskrivas villkor, som avvika frAn dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra oberoende f6retag, mA alla vinster,
som utan sAdana villkor skulle ha tillkommit det ena f6retaget men som pa
grund av villkoren i frAga icke tillkommit detta f6retag, inrdknas i detta f6retags
inkomster och beskattas i 6verensstdmmelse ddrmed.

§2. DA sAlunda 6verf6rd inkomst omfattar inkomstslag, vilka dro sdrskilt
behandlade i andra artiklar av detta Avtal, skola bestdimmelserna i denna artikel
icke utg6ra hinder fdr tilldimpning av bestdmmelserna i dessa andra artiklar vid
beskattning av sAdana inkomstslag.

Artikel 10

§1. Utdelning frAn ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat till en person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten mA beskattas i denna andra stat.

§2. Den avtalsslutande stat, i vilken det utbetalande bolaget dger hemvist, mA
dock enligt sin egen lagstiftning beskatta utdelningen, men ddrvid far skatte-
satsen icke 6verstiga

a) i frAga om utdelning frAn ett bolag med hemvist i Belgien, 15 procent av
utdelningens beskattningsbara belopp sAdant detta bestdmts enligt
belgisk lagstiftning gallande vid tidpunkten f6r undertecknandet av
detta Avtal;

b) i frAga om utdelning frAn ett bolag med hemvist i Sverige, 15 procent av
utdelningens bruttobelopp.

Denna paragraf begrdinsar icke beskattningen av bolaget f6r vinst av vilken
utdelningen utbetalas.

Betriffande bolag med hemvist i Belgien skall, dA frAga r om bolagets
Aterk6p av egna aktier eller andelar eller om utskiftning av bolagets tillgAngar,

No. 9367



1968 Nations Unies - Recueil des Traitis 391

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

Article 9

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly of indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enter-
prise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises
in their commercial or financial relations which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would, but
for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. Where the profits so transferred include items of income which are dealt
with separately in other articles of this Agreement, then the provisions of this
article shall not affect the provisions of those other articles as concerns the
taxation of such items of income.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed :

(a) In the case of dividends paid by a company which is a resident of
Belgium, 15 per cent of the taxable amount of the dividends determined
in accordance with Belgian law in force on the date of signature of this
Agreement;

(b) In the case of dividends paid by a company which is a resident of
Sweden, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not limit the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

In the case of companies which are residents of Belgium, this paragraph
shall not preclude taxation at the rates provided for under Belgian law in force
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denna paragraf icke utg6ra hinder f6r beskattning efter de skattesatser, som
galla enligt belgisk lagstiftning vid tidpunkten f6r undertecknandet av detta
Avtal. I fr~ga om bolag med hemvist i Sverige skall denna paragraf icke utg6ra
hinder f6r uttagande av utskiftningsskatt efter den skattesats, som gfller enligt
svensk lagstiftning vid tidpunkten f6r undertecknandet av detta Avtal.

§3. Med uttrycket ,,utdelning" f6rstAs i denna artikel inkomst av aktier,
andelsbevis eller andra liknande bevis med rdtt till andel i vinst, andelar i gruva,
stiftarandelar eller andra rdttigheter, fordringar ej inbegripna, med ratt till
deltagande i vinst fvensom inkomst av andra andelar i bolag, vilken enligt
skattelagstiftningen i den stat, dfr det utdelande bolaget dger hemvist, dr under-
kastad samma regler som inkomst av aktier. Uttrycket omfattar jdmvil inkomst,
rdnta ddri inbegripen, som beskattas sAsom inkomst av kapital vilket tillskjutits
av bolagsmdnnen i bolag, andra an aktiebolag, med hemvist i Belgien, liksom
aven inkomst av andelar i ekonomiska f6reningar med hemvist i Sverige.

§4. Vad i §2 f6reskrivits om begrdnsning av skattesatserna fger icke tillamp-
ning, om mottagaren av utdelningen dger hemvist i en avtalsslutande stat och
innehar ett fast driftstalle i den andra avtalsslutande staten, dar det utbetalande
bolaget ager hemvist, samt den andel, av vilken utdelningen i fraga hfrflyter,
dger verkligt samband med det fasta driftstdllet. I sAdant fall ager sistndmnda
stat beskatta utdelningen enligt sin egen lagstiftning.

§5. Om ett bolag med hemvist i en avtalsslutande stat uppbdr inkomst frAn den
andra avtalsslutande staten, fAr denna andra stat icke enbart pA grund hdrav
pAf6ra nAgon skatt pA utdelning frAn detta bolag och ej heller nAgon tillfggsskatt
pA bolagets icke utdelade vinst; det sagda gdller dven om utdelningen eller den
icke utdelade vinsten helt eller delvis utg6res av inkomst, som hdrr6r fran den
andra staten.

Artikel 11

§1. Rdnta, som hirror frAn en avtalsslutande stat och utbetalas till en person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, mA beskattas i denna andra stat.

§2. Den avtalsslutande stat, frAn vilken riintan hdrr6r, mA dock enligt sin egen
lagstiftning beskatta rantan men darvid fAr skattesatsen icke 6verstiga 15 procent
av rdntans belopp.

Ranta, som harr6r frAn Belgien och utbetalas till en person med hemvist i
Sverige, skall under alla omstandigheter vara fritagen frAn sAdan f6rskottsvis
uttagen tilldggsskatt pA inkomst av kapital, vilken utgAr pA grund av belgisk
lagstiftning vid tidpunkten f6r undertecknandet av detta Avtal.

§3. Med uttrycket ,,rdnta" f6rstAs i denna artikel inkomst av vairdepapper
som utfardats av staten, av obligationer eller debentures, vare sig desamma
utfardats mot sakerhet i egendom eller icke och vare sig de representera en ratt
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on the date of signature of this Agreement in the event of redemption of their
own stock or shares or division of the assets. In the case of companies which are
residents of Sweden, it shall not preclude the levying of the tax on distributions
at the rate provided for under Swedish law in force on the date of signature of
this Agreement.

3. The term " dividends " as used in this article means income from shares,
jouissance shares or jouissance rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subject to the same rules as income from shares
under the taxation law of the State of which the company making the distribution
is a resident. It also includes income, including interest, which is taxable as
income from capital invested by partners in partnerships - other than partner-
ships limited by shares - which are residents of Belgium, and income from
shares in economic associations (ekonomiska f6reningar) which are residents of
Sweden.

4. The rate limitations provided for in paragraph 2 shall not apply if the reci-
pient of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other
Contracting State, of which the company paying the dividends is a resident,
a permanent establishment with which the holding by virtue of which the divi-
dends are paid is effectively connected. In such a case, the last-mentioned State
shall retain the right to tax the dividends in accordance with its own law.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not, solely by
reason of that fact, impose any tax on the dividends distributed by that company,
or subject the company's undistributed profits to any additional taxation, even
if the dividends distributed or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in such other State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises, and according to the law of that State, but the tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the amount of the interest.

Interest arising in Belgium and paid to a resident of Sweden shall in any
case be exempt from the supplement to the movable property tax collected in
advance (compliment de pricompte mobilier) payable under Belgian law in force
on the date of signature of this Agreement.

3. The term " interest " as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether
or not carrying a right to participate in profits, and debt-claims or deposits of
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till andel i vinst eller icke, saint av varje annat slags fordran eller deposition
dvensom obligationsvinst och annan inkomst, vilken enligt skattelagstiftningen
i den stat, frAn vilken rantan hdrr6r, jimstfilles med inkomst av f6rstrdckning
eller deposition. Uttrycket omfattar icke s~dan rdinta som enligt artikel 10 §3,
sista meningen, anses s~som utdelning och icke heller rdinta, fbr vilken deligare
i handelsbolag eller personsammanslutning med hemvist i en avtalsslutande stat
beskattas sAsom f6r r6relseinkomst.

§4. Vad i §2 f6reskrivits om begriinsning av skattesatsen saint skattebefrielse
dger icke tilldmpning, om mottagaren av rintan dger hemvist i en avtalsslutande
stat och innehar ett fast driftstille i den andra avtalsslutande staten, varifran
rdntan hdrr6r, samt den fordran eller deposition av vilken rintan hdrflyter iger
verkligt samband med det fasta driftstillet. I sAdant fall dger sistndimnda stat
beskatta rantan enligt sin egen lagstiftning.

§5. Rdnta skall anses hdrrbra frAn en avtalsslutande stat, om utbetalaren ar
staten sjilv, en politisk underavdelning, lokal myndighet eller en person med
hemvist i denna stat. Om den person som utbetalar rintan - vare sig han dger
heivist i en avtalsslutande stat eller ej - innehar ett fast driftstille i en avtals-
slutande stat, f6r vilket upptagits det lAn som rdntan avser, och riintan bestrides
direkt av det fasta driftstillet, skall rintan dock anses hirr6ra frAn den avtals-
slutande stat, i vilken det fasta driftstillet ar beliget.

§6. Betriffande sAdana fall, dA sdrskilda fbrbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller depositarien eller mellan dem bAda och annan person f6ranleda
att det utbetalade rintebeloppet med hdinsyn till den skuld eller deposition, f6r
vilken rdntan erligges, 6verstiger det belopp som skulle ha avtalats mellan
utbetalaren och mottagaren eller depositarien om dylika fbrbindelser icke f6re-
legat, skall vad i §2 f6reskrivits om begrinsning av skattesatsen saint skatte-
befrielse galla endast f6r sistndmnda belopp. I sAdant fall skall 6verskjutande
rdntebelopp beskattas enligt lagstiftningen i den avtalsslutande stat, varifrAn
rantan harr6r.

Artikel 12

§1. Royalty, som harror frAn en avtalsslutande stat och utbetala till en person
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, skall beskattas endast i denna
andra stat.

§2. Med uttrycket ,,royalty" f6rstAs i denna artikel varje slag av utbetalning,
som uppbdres sAsom ersttning f6r nyttjandet av eller riitten att nyttja upphovs-
rdtt till litterdra, konstnirliga eller vetenskapliga verk, kinematografisk film diri
inbegripen, patent, varumidrke, m6nster eller modell, ritning, hemligt recept
eller fabrikationsmetod ivensom f6r nyttjandet av eller ritten att nyttja indus-
triell, kommersiell eller vetenskaplig utrustning eller f6r upplysningar om er-
farenhetsr6n av industriell, kommersiell eller vetenskaplig natur.
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every kind, as well as lottery bond prizes and other income assimilated to income
from money lent or deposited by the taxation law of the State in which the in-
come arises. It does not include interest which, in accordance with article 10,
paragraph 3, last sentence, is treated as dividends, or interest which may be
taxed as profits accruing to partners in or members of partnerships or bodies of
persons which are residents of a Contracting State.

4. The rate limitation and the exemption provided for in paragraph 2 shall not
apply if the recipient of the interest, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State in which the interest arises a permanent
establishment with which the debt-claim or deposit from which the interest
arises is effectively connected. In such a case, the last-mentioned State shall
retain the right to tax the interest in accordance with its own law.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne directly by such permanent establish-
ment, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest paid,
having regard to the debt-claim or deposit for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence
of such relationship, the rate limitation and the exemption provided for in
paragraph 2 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the ex-
cess amount of the interest may be taxed in the Contracting State in which the
interest arises, in accordance with the law of that State.

Article 12

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term " royalties " as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for infor-
mation concerning industrial, commercial or scientific experience.
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§3. Bestdmmelsen i §1 dr icke tilldmplig, om mottagaren av royaltyn Ager
hemvist i en avtalsslutande stat och innehar ett fast driftstille i den andra avtals-
slutande staten, varifrAn royaltyn hdrr6r, samt den rdttighet eller egendom av
vilken royaltyn hdrflyter dger verkligt samband med det fasta driftstllet. I
sfdant fall ager sistndmnda stat beskatta royaltyn enligt sin egen lagstiftning.

§4. Royalty anses hdrr6ra frAn en avtalsslutande stat, om utbetalaren dr staten
sjdlv, en politisk underavdelning, lokal myndighet eller en person med hemvist
i denna stat. Om den person som utbetalar royaltyn - vare sig han dger hemvist
i en avtalsslutande stat eller ej - i en avtalsslutande stat innehar ett fast drift-
stflle, f6r vilket det avtal slutits, som ligger till grund f6r utbetalningen av
royaltyn, och royaltyn bestrides direkt av det fasta driftstdllet, skall royaltyn
dock anses harr6ra fran den avtalsslutande stat, i vilken det fasta driftstdllet
ar beldget.

§5. BetrAffande s~dana fall, dA sdrskilda f6rbindelser mellan utbetalaren och
mottagaren eller mellan dem bAda och annan person foranleda att det utbetalade
royaltybeloppet med hdnsyn till det nyttjande, den rdtt eller de upplysningar,
for vilka royaltyn erlagges, 6verstiger det normalbelopp, som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och mottagaren om sAdana forbindelser icke f6relegat, skola
bestaimmelserna i §1 galla endast fbr sistndmnda belopp. I sAdant fall skall
6verskjutande royaltybelopp beskattas enligt lagstiftningen i den avtalsslutande
stat, varifrAn royaltyn harr6r.

§6. Da i fall som avses i §5 utbetalaren dr ett f6retag, som i verkligheten stAr i
beroende eller under kontroll av det f6retag som mottager royaltyn, eller om det
omvdnda f6rhAllandet f6religger eller om bAda f6retagen i verkligheten stA i
beroende eller under kontroll av ett tredje f6retag eller av fdretag, som utg6ra
juridiskt skilda f6retag men som tillh6ra samma koncern, skall fo1jande gdlla.
SAvida icke annat bestamts genom 6msesidig 6verenskommelse mellan de
beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna, mA normalbeloppet i frAga
om royalty eller annan ersattning beraknas till det belopp, som ar erforderligt
f6r att fortlpande och allt intill dess upplAtelsetiden gAtt till dnda tdcka den till
fiirstn5mnda f6retag normalt hdnf6rliga delen av royaltymottagarens kostnader -
med tillagg av normal afflirsvinst - f6r f6rvfirvande, fbrkovrande och bevarande
av rattighet eller egendom som ligger till grund fdr utbetalningen av royaltyn.

Artikel 13

§1. Vinst pA grund av avyttring av fastighet eller 16s egendom, som dr att
hinfora till anlaggnings- eller driftkapital i ett fast driftstdlle, vilket ett f6retag i
en avtalsslutande stat innehar i den andra avtalsslutande staten, eller av fastighet
eller ls egendom, som ingar i en stadigvarande affdrsanordning 6ver vilken en
person med hemvist i en avtalsslutande stat f6rfogar i den andra avtalsslutande
staten f6r utbvande av fritt yrke, ddri inbegripet vinst genom avyttring av sadant
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3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the royalties,
being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such a case, the
last-mentioned State shall retain the right to tax the royalties in accordance
with its own law.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment in connexion with which the contract giving rise to the royalties was
concluded, and such royalties are borne directly by such permanent establish-
ment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment is situated.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid, having regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the normal amount which would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of paragraph
1 shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess amount
of the royalties may be taxed in the Contracting State in which the royalties
arise, in accordance with the law of that State.

6. If, in the case referred to in paragraph 5, the payer of the royalties is an
enterprise which is effectively dependent on or controlled by the enterprise
receiving the royalties or vice versa, or if both the said enterprises are effectively
dependent on or controlled by a third enterprise or by enterprises which are
juridically distinct but are dependent members of a single group, the normal
amount of the royalties or other income may, in the absence of other criteria
agreed upon between the competent authorities of the Contracting States, be
specified as being the amount necessary to cover by degrees, up to the expiry of
the term of the concession, the share normally attributable to the first-mentioned
enterprise in the cost (plus a normal profit) of the acquisition, improvement and
protection, by the enterprise receiving the royalties, of the rights or property
giving rise to the said royalties.

Article 13

1. Gains from the alienation of immovable or movable property forming part
of the business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of immovable or movable
property pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State
in the other Contracting State for the purpose of performing professional serv-
ices, including such gains from the alienation of such a permanent establish-
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fast driftstdlle (f6r sig eller i samband med avyttring av hela f6retaget) eller av
s~dan stadigvarande anordning, mt beskattas i denna andra stat. Bestimmelserna
i artikel 7 §§2 och 3 skola tillampas vid bestdmmandet av vinstens storlek.
Vinst pA grund av avyttring av fastighet eller 16s egendom, som ar hdinf6rlig till
nyttjandet av fartyg eller luftfartyg i internationell trafik, skall dock beskattas
endast i den avtalsslutande stat, i vilken f6retaget har sin verkliga ledning.

§2. Vinst pA grund av avyttring av all annan din i §1 avsedd egendom skall
beskattas endast i den stat, i vilken siljaren dger hemvist.

Artikel 14

§1. Inkomst, som f6rvdirvas av en person med hemvist i en avtalsslutande stat
genom ut6vande av fritt yrke eller annan ddrmed jdmf6rbar sjdlvstiindig verk-
samhet, skall beskattas endast i denna stat, sAvida icke han har en stadigvarande
anordning i den andra avtalsslutande staten, som regelmiissigt stAr till hans
f6rfogande f6r ut6vandet av verksamheten. Om han har en sAdan stadigvarande
anordning, dger den andra staten beskatta inkomsten men endast sA stor del
dirav, som r hinf6rlig till verksamhet ut6vad genom denna anordning.

§2. Uttrycket ,,fritt yrke" inbegriper sdrskilt sj~ilvstdndig vetenskaplig, litterir
och konstnirlig verksamhet, uppfostrings- och undervisningsverksamhet samt
sAdan sjilvstindig verksamhet som ut6vas av likare, advokater, ingenj6rer,
arkitekter, tandldkare och revisorer.

Artikel 15

§1. Dar icke artiklarna 16, 18, 19, och 20 annat f6ranleda, skola 16ner och
liknande ersttningar, som en person med hemvist i en avtalsslutande stat
uppbar pA grund av arbetsanstdllning, beskattas endast i denna stat, sAvida icke
arbetet utf6res i den andra avtalsslutande staten. Om arbetet utf6res i den andra
staten, mA ersdttningen pA grund av anstdllningen beskattas i denna stat.

§2. Utan hinder av bestdmmelserna i §1 skall ersiittning, som en person med
hemvist i en avtalsslutande stat uppbar pA grund av arbete som utf6res i den
andra avtalsslutande staten, beskattas endast i den f6rstndmnda staten, under
fbrutsittning att

a) inkomsttagaren vistas i denna andra stat under en tidrymd eller tidrym-
der, som sammanlagt icke 6verstiga 183 dagar under beskattningsaret
i frAga,

b) ersittningen betalas av eller pa uppdrag en arbetsgivare, som ej iiger
hemvist i denna andra stat, och

c) ersittningen ej sAsom omkostnad direkt belastar ett fast driftstalle eller
en stadigvarande anordning, som arbetsgivaren har i denna andra stat.
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ment (alone or together with the whole enterprise) or of such a fixed base, may
be taxed in the other State. The rules laid down in article 7, paragraphs 2 and 3,
shall apply to the determination of the amount of such gains. However, gains
from the alienation of immovable or movable property pertaining to the operation
of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in the Contracting
State in which the place of effective management of the enterprise is situated

2. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraph I shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has
such a fixed base, the income may be taxed in the other Contracting State but
only so much of it as is attributable to the activities performed through that
fixed base.

2. The term " professional services " includes, especially, independent scien-
tific, literary, artistic educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15

1. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment
is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

(c) The remuneration is not borne directly by a permanent establishment
or a fixed base which the employer has in the other State.
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§3. Utan hinder av vad som stadgas ovan i denna artikel mAi ersattning f6r
personligt arbete, som fullg6res ombord pA fartyg och luftfartyg i internationell
trafik, beskattas i den avtalsslutande stat, i vilken f6retaget har sin verkliga
ledning.

Artikel 16

Styrelsearvoden eller liknande ersittningar, som uppbiras av en person
med hemvist i en avtalsslutande stat i egenskap av styrelseledamot i ett bolag
med hemvist i den andra avtalsslutande staten, mA beskattas i denna andra stat.

Ersittning, som ett sAdant bolag enligt gingse grunder tillerkinner en
styrelseledamot f6r ut6vande av en daglig verksamhet, skall dock likstillas med
ersattning, som h~inf6r sig till avl6nad anst~illning i bolagets tjdnst och behandlas
enligt bestammelserna i artikel 15.

Artikel 17

Utan hinder av bestimmelserna i artiklarna 14 och 15 mA inkomst, som
teater- eller filmskAdespelare, radio- eller televisionsartister, musiker, idrotts-
man och andra liknande yrkesut6vare f6rvirva genom sin personliga verksamhet
i denna egenskap, beskattas i den avtalsslutande stat, i vilken verksamheten
ut6vas.

Artikel 18

Dar icke bestdimmelserna i artikel 19 §1 annat f6ranleda, skola pensioner och
liknande ersttningar, som i anledning av tidigare anstillning utbetalas till en
person med hemvist i en avtalsslutande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 19

§1. Ersttningar, pensioner dari inbegripna, vilka utbetalas av - eller frAn
fonder inrdttade av - en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar
eller lokala myndigheter till en fysisk person, som icke ar medborgare i den
andra avtalsslutande staten, pA grund av arbete, som utf6rts f6r f6rstnamnda
stat, underavdelning eller lokala myndighet under ut6vande av allman tjanst,
skola beskattas endast i denna f6rstnamnda stat.

Pensioner, vilka utbetalas enligt sociallagstiftningen i en avtalsslutande
stat, skola likaledes beskattas endast i denna stat.

§2. Bestimmelserna i artiklarna 15, 16 och 18 dro tillimpliga pA ersiittningar
avensom pA pensioner, av annat slag dn som angives i §1, andra stycket, vilka
utbetalas pA grund av arbete, som utf6rts i samband med r6relse som bedrivits
av en avtalsslutande stat, dess politiska underavdelningar eller lokala myndigheter
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3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in inter-
national traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 16

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which
is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

However, normal remuneration paid by such a company to a member of
its board of directors for the exercise of a daily activity shall be assimilated to
remuneration in respect of an employment in the service of the company and
shall be subject to the rules laid down in article 15.

Article 17

Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists,
and musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be
taxed in the Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18

Subject to the provisions of article 19, paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of
past employment shall be taxable only in that State.

Article 19

1. Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to any
individual who is not a national of the other Contracting State in respect of
services rendered to the first-mentioned State or the said subdivision or local
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be
taxable only in the first-mentioned State.

Pensions paid under the social legislation of a Contracting State shall
likewise be taxable only in that State.

2. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration, and to
pensions other than those referred to in paragraph 1, second sub-paragraph, in
respect of services rendered in connexion with any trade or business carried on
by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.
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Artikel 20

§1. Professorer och ldrare, som tillfdlligtvis uppehAlla sig i en avtalsslutande
stat f6r att dir under en tidrymd ej 6verstigande tvA Ar undervisa vid universitet
eller annan undervisningsanstalt f6r h6gre utbildning, skola f6r den hdirf6r
uppburna ersttningen beskattas endast i den andra staten, under f6rutsfttning
att vederborande agde hemvist dar vid borjan av namnda tidrymd.

§2. En studerande eller affdrs- eller hantverkspraktikant, som dger eller tidigare
dgt hemvist i en avtalsslutande stat och som vistas i den andra avtalsslutande
staten uteslutande for sin undervisning eller utbildning, skall ej beskattas i denna
andra stat f6r belopp, som han uppbfr till bestridande av sitt uppehalle, sin
undervisning eller sin utbilding, om beloppen i frAga utbetalas till honom fran
utlandet.

Artikel 21

Uppbdres inkomst, betriffande vilken ingen uttrycklig bestimmelse medde-
lats i f6regAende artiklar, av en person med hemvist i en avtalsslutande stat och
harror inkomsten fran den andra avtalsslutande staten, fAr inkomsten icke
beskattas i sistnfmnda stat, om den fr underkastad beskattning i den f6rstnimnda
staten.

Artikel 22

§1. F6rm6genhet bestAende av sAdan fastighet som avses i artikel 6 §2 mA
beskattas i den avtalsslutande stat, i vilken fastigheten fr beldgen.

§2. F6rm6genhet bestAende av 16s egendom, som dr att hdnf6ra till anliggnings-
eller driftkapital i ett f6retags fasta driftstflle, eller av 16s egendom, som ingar i
en stadigvarande anordning f6r ut6vandet av fritt yrke, mA beskattas i den avtals-
slutande stat i vilken det fasta driftstfllet eller den stadigvarande anordningen
ar belagen.

§3. Fartyg och luftfartyg, som nyttjas i internationell trafik, ivensom fastighet
eller 16s egendom, som ar hinf6rlig till nyttjandet av sAdana fartyg och luftfartyg,
skola beskattas endast i den avtalsslutande stat, i vilken f6retaget i fraga har sin
verkliga ledning.

§4. Alla andra slag av formdgenhet, som innehavas av en person med hemvist i
en avtalsslutande stat, skola beskattas endast i denna stat.

Artikel 23

§1. DA en person med hemvist i Sverige uppbar inkomst eller innehar f6r-
m6genhet, som enligt andra artiklar i detta Avtal mA beskattas i bAda staterna,
skall, sAvida icke fall f6religger som avses i §6, frAn de svenska skatterna pA
inkomsten och f6rm6genheten avrdknas ett belopp motsvarande den skatt, som
erlagts i Belgien enligt detta Avtal.
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Article 20

1. Any remuneration paid to professors and teachers who are temporarily
present in a Contracting State for the purpose of teaching, for a period not
exceeding two years, at a university or other institution of higher education shall
be taxable only in the other State if the persons concerned were residents of the
last-mentioned State prior to the commencement of the said period.

2. Payments which a student, apprentice or business trainee who is or was
formerly a resident of a Contracting State and who is present in the other Con-
tracting State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that
other State, provided that such payments are made to him from sources outside
that other State.

Article 21

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles and which arise in the other Contracting
State shall not be taxed in that other Contracting State if they are liable to tax
in the first-mentioned State.

Article 22

1. Fortune represented by immovable property, as defined in article 6, para-
graph 2, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Fortune represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property
pertaining to a fixed base used for the performance of professional services, may
be taxed in the Contracting State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in international traffic, and immovable or
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

4. All other elements of fortune of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23

1. Without prejudice to the application of paragraph 6, where a resident of
Sweden derives income or owns fortune which, in accordance with the other
articles of this Agreement, may be taxed in both States, there shall be deducted
from Swedish taxes on the income and fortune of that person an amount equal
to the tax paid in Belgium in accordance with this Agreement.
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Vid tillfmpningen av denna bestdrmmelse skall inkomst, som uppbdres av en
person med hemvist i Sverige och som i Belgien dr underkastad bestdmmelserna
i artikel 10 §2, forsta och tredje styckena, i Sverige alltid anses ha underkastats
belgisk skatt till belopp, som f6reskrives i artikel 10 §2, f6rsta stycket.

Avrakningsbeloppet skall emellertid icke overstiga beloppet av den del av
svensk inkomstskatt och f6rmcigenhetsskatt, som utan dylik avrikning bel6per
pA inkomst, som mA beskattas i Belgien, respektive pA f6rm6genhet, som avkastat
inkomsten och enligt artikel 22 mA beskattas i Belgien.

§2. DA en person med hemvist i Belgien uppbar inkomst eller innehar f6r-
m6genhet, som enligt andra artiklar i detta Avtal mA beskattas i bAda staterna,
skall inkomsten elljer f6rm6genheten vara undantagen frAn beskattning i Belgien,
sAvida icke bestdmmelserna i §§5, 6 och 7 aro tillampliga.

§3. DA en person med hemvist i en avtalsslutande stat uppbar inkomst eller
innehar f6rm6genhet, vilken enligt detta Avtal ar undantagen frAn beskattning,
mA denna stat vid bestdmmandet av skatten pA den ifrAgavarande personens
AterstAende inkomst eller f6rm6genhet tillimpa den skattesats, som skulle ha
varit tillimplig, om inkomsten eller f6rmogenheten i frAga icke undantagits
frAn beskattning.

§4. Vid tillimpningen av denna artikel skall inkomst, som icke utg6res av
utdelning enligt artikel 10 §3 och som uppbares eller anses uppbaras av personer
med hemvist i en avtalsslutande stat i deras egenskap av deligare i handelsbolag
eller medlemmar i personsammanslutning, behandlas i denna stat sasom in-
komst frAn ett foretag, som drives av deldgarna eller medlemmarna sjalva f6r
egen rakning.

§5. DA en person med hemvist i Belgien uppbar inkomst, som mA beskattas i
Sverige enligt artikel 10 §2, f6rsta och tredje styckena, artikel 11 §§2 och 6 eller
artikel 12 §5, skall Belgien, sAvida icke fall f6religger som avses i §6, fran sin
skatt pA inkomsten avrikna ett belopp med hiinsyn till den skatt, som pA grund
hdrav erlagts pA inkomsten i Sverige. Avriikningsbeloppet skall emellertid icke
6verstiga den del av den belgiska skatten, som utan dylik avrakning behiper pA
den frAn Sverige uppburna inkomsten.

Vid tillimpningen av denna bestdimmelse skall Belgien avrakna en enligt
belgisk lagstiftning schablonmdssigt beraknad andel av den svenska skatten frfn
den skatt pA fysiska personer - diri icke inbegripen f6rskottsskatten pA in-
komst av kapital - vilken ar hdnf6rlig till sAdan utdelning frAn bolag med
hemvist i Sverige, som iir underkastad bestaimmelserna i artikel 10 §2, f6rsta
stycket, respektive frAn nyssndmnda skatt eller bolagsskatt - diri icke inbegripen
fijrskottsskatten pA inkomst av kapital - vilken ar hiinf6rlig till ranta och
royalty, som hirr6ra frAn Sverige och som dar faktiskt beskattats enligt artikel
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For the purposes of the application of this provision, income derived by a
resident of Sweden which is subject in Belgium to the rules laid down in article
10, paragraph 2, first and third sub-paragraphs, shall in every case be regarded
in Sweden as having been charged with Belgian tax in the amount provided for
in the said article 10, paragraph 2, first sub-paragraph.

The deduction shall not, however, exceed that part of the Swedish tax on
income or on fortune, as computed before the deduction is given, which is
appropriate, as the case may be, to the income which may be taxed in Belgium
or to the elements of fortune which gave rise to the income and which in accord-
ance with article 22 may be taxed in Belgium.

2. Where a resident of Belgium derives income or owns fortune which, in
accordance with the other articles of this Agreement, may be taxed in both
States, such income or fortune shall, subject to the provisions of paragraphs 5,
6 and 7, be exempt from tax in Belgium.

3. Where in accordance with this Agreement items of income or elements of
fortune of a resident of a Contracting State are exempt from tax, that State may,
in calculating tax on the remaining income or fortune of that person, apply the
rate of tax which would have been applicable if the exempted items of income or
elements of fortune had not been so exempted.

4. For the purposes of the application of this article, income - other than
income regarded as dividends in accordance with article 10, paragraph 3 -

which residents of a Contracting State derive or are deemed to derive in their
capacity as partners in or members of partnerships or bodies of persons shall
be treated in that State as if they were profits from an enterprise carried on by
the partners or members themselves for their own account.

5. Where a resident of Belgium derives income which in accordance with
article 10, paragraph 2, first and third sub-paragraphs, article 11, paragraphs 2
and 6, and article 12, paragraph 5, may be taxed in Sweden, Belgium shall,
subject to the application of paragraph 6, allow as a deduction from the tax on
the income of that person an amount which takes into account the tax paid in
Sweden in respect of such income. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the Belgian tax, as computed before the deduction is given, which
is appropriate to the income derived from Sweden.

Belgium shall apply this provision by deducting the fixed quota of Swedish
tax at the rate provided for under Belgian law from the tax on individuals -
not including the movable property tax collected in advance- in respect of
dividends of companies being residents of Sweden which are subject to the rule
laid down in article 10, paragraph 2, first sub-paragraph, or from the tax on
individuals or the company tax - not including the movable property tax
collected in advance - in respect of interest or royalties arising in Sweden
which have actually been taxed in Sweden in accordance with article 11, para-
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11 §§2 och 6 samt artikel 12 §5. I den mhn vid upplbsning av bolag med hemvist
i Sverige utskiftat belopp, vilket underkastats sAdan svensk skatt som avses I
artikel 10 §2, tredje stycket, utgbres av sAdant 6verskott, som i Belgien tr under-
kastat skatten pA fysiska personer, skall skattesatsen f6r denna skatt icke 6ver-
stiga den, som enligt belgisk lagstiftning skulle ha tillimpats pA ntmnda inkomst,
om densamma beskattats sAsom utomlands uppburen och ddr beskattad inkomst
av fbrvtrvsverksamhet.

§6. DA ett bolag med hemnvist i en avtalsslutande stat iger aktier eller andelar i
ett bolag med hemvist i den andra avtalsslutande staten, skola utdelning och vid
bolagsuppllisning utskiftat belopp, som utbetalas av sistndimnda bolag och som
beskattas i denna andra stat enligt den statens lagstiftning och artikel 10 §2,
f6rsta och tredje styckena, vara befriade i den f6rstndmnda staten frAn de i
artikel 2 §3 A) i) och 6) samt B) 2) omf6rmdilda skatterna, i den utstrdckning
sAdan befrielse skulle ha medgivits om bAda bolagen Agt hemvist i samma stat.

Om det f6rstndmnda bolaget tiger hemvist i Belgien och innehaft oinskrtinkt
dganderatt till aktier eller andelar i ett bolag med hemvist i Sverige under det
sistndmnda bolagets hela rdkenskapsAr, skall bolaget likaledes vara befriat fran
eller erhAlla nedsdttning av sAdan f6rskottsskatt pA inkomst av kapital, som
enligt belgisk lagstiftning kan uttagas pA nettobeloppet av utdelning htinf6rlig
till dessa aktier eller andelar. For erhAllande av sAdan befrielse eller nedsattning
skall bolaget g6ra skriftlig framstdllning hirom senast inom den tid, som ar
f6reskriven f6r avgivande av dess arliga sjdlvdeklaration. Bestdimmelserna
f6rutsdtta att, dA det f6rstndmnda bolaget till sina egna aktiedgare vidareutdelar
sAlunda mottagen utdelning, som icke varit underkastad f6rskottsskatten pA
inkomst av kapital, den mottagna utdelningen icke skall kunna avdragas fran
belopp, som utdelats till aktieagarna och som aro underkast de firskottsskatten
pA inkomst av kapital. Denna besttimmelse skall icke aga tilldmpning, dA det
f6rstndmnda bolaget valt att fa sin inkomst beskattad med skatten pa fysiska
personer.

§7. Belgisk skatt mA uttagas pA inkomst, vartill Sverige erhAllit beskattnings-
rdtten, i den min inkomsten icke firanlett uttagande av skatt i Sverige, pa
grund av att avdrag medgivits dar f6r f6rlust och denna f6rlust f6r nAgot beskatt-
ningsAr avdragits dven frAn inkomst, som mA beskattas i Belgien.

Artikel 24

§ 1. Medborgare i en avtalsslutande stat skola icke i den andra avtalsslutande
staten bliva foremAl fir nfgon beskattning eller nAgot ddrmed sammanhtingande
skattekrav av annat slag eller mer tyngande an den beskattning och darmed
sammanhangande skattekrav, som medborgarna i denna andra stat under samma
forhAllanden aro eller kunna bliva underkastade.
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graphs 2 and 6, or article 12, paragraph 5. In so far as distributions upon liqui-
dation of companies being residents of Sweden which are subject to the Swedish
tax provided for in article 10, paragraph 2, third sub-paragraph, disclose capital
appreciation which is subject in Belgium to the tax on individuals, the rate of
the last-mentioned tax shall not exceed the rate which would be applicable to
such income in accordance with Belgian law if it were taxable as earned income
having been derived and taxed abroad.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State owns stock or
shares in a company which is a resident of the other State, dividends paid and
distributions upon liquidation made to the first-mentioned company by the
last-mentioned company which are liable to tax in that other State in accordance
with the law of that other State and with article 10, paragraph 2, first and third
sub-paragraphs, shall be exempt in the first-mentioned State from the taxes
referred to in article 2, paragraph 3 A (1) and (6) and B (2), to the extent that
exemption would be granted if both companies were residents of the same State.

Where the first-mentioned company is a resident of Belgium and has been
the sole owner of stock or shares in a company which is a resident of Sweden
throughout the financial year of the last-mentioned company, the first-mentioned
company shall also be exempted from, or granted a reduction of, the movable
property tax collected in advance payable under Belgian law in respect of the
net amount of the dividends on the said stock or shares, provided that it makes
written application for such exemption or reduction within the prescribed time
for the submission of its annual tax return, it being understood that such divi-
dends not charged with the movable property tax collected in advance may not,
when they are passed on to the shareholders of the first-mentioned company,
be deducted from the distributed dividends which are subject to the movable
property tax collected in advance. This provision shall not apply if the first-
mentioned company has elected to have its profits subjected to the tax on indi-
viduals.

7. Belgian taxes may be levied on income which Sweden is entitled to tax
in so far as such income has not been taxed in Sweden because it was set off in
Sweden against losses which have also been deducted, in respect of any financial
year, from income taxable in Belgium.

Article 24

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected require-
ments to which nationals of that other State in the same circumstances are or
may be subjected.
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§2. Uttrycket ,,medborgare" betyder:

a) Alla fysiska personer som dga en avtalsslutande stats nationalitet.

b) Alla juridiska personer och andra sammanslutningar, som bildats
jdmlikt gdllande lag i en avtalsslutande stat.

§3. Statsl6sa skola icke i en avtalsslutande stat bliva fbremMl f6r n~gon be-
skattning eller n~got dfrmed sammanhdngande skattekrav, som ar av annat slag
eller mer tyngande an den beskattning och dfrmed sammanhfngande skattekfav,
som medborgarna i samma stat under samma f6rhAllanden aro eller kunna
bliva underkastade.

§4. Fysiska personer med hemvist i en avtalsslutande stat, vilka aro skattskyl-
diga i den andra staten, aga ddr vid pAf6randet av de skatter som avses i artikel 2
Atnjuta samma skattebefrielser, grundavdrag, andra avdrag eller 6vriga f6rmAner,
som pA grund av f6rsbrjningsplikt mot familj tillerkdnnas fysiska personer,
vilka dro medborgare i denna andra stat men vilka icke fga hemvist dfr.

DA en person med hemvist i Sverige innehar en bostad i Belgien, fr han
skattskyldig dar pA samma sdtt som en belgisk medborgare utan hemvist i Belgien
f6r ett minsta inkomstbelopp, motsvarande tvA gAnger det f6r bostaden i frAga
gAllande inkomstbeloppet.

§5. Beskattningen av ett fast driftstille, som ett f6retag i en avtalsslutande stat
har i den andra avtalsslutande staten, skall i denna andra stat tillsammantaget
icke vara mindre f6rdelaktig an beskattningen av ett f6retag i den andra staten,
som bedriver samma verksamhet. Denna bestfmmelse skall icke hindra, att ett
fast driftstille tillh6rigt ett f6retag, som drives av en person som ej ar fysisk
person, i den stat ddr det fasta driftstfllet ar belaget behandlas sAsom ett skatte-
subjekt, som kan beskattas f6r all sin inkomst.

Vid tillampningen av dessa f6reskrifter skall f6ljande gdlla:

a) Bolag med hemvist i Belgien, vilka ha fast driftstdlle i Sverige, skola icke
ddr bliva f6remAl f6r f6rmbgenhetsskatt sA lange som sAdan skatt icke uttages av
liknande bolag med hemvist i Sverige.

b) Bolag med hemvist i Sverige, vilka ha fast driftstflle i Belgien, skola dar
i frAga om det fasta driftstallets inkomst vara underkastade de bestdimmelser,
som galla for liknande utlandska bolag, men skattesatsen fAr ddrvid icke 6ver-
stiga den h6gsta skattesats (f6r narvarande sammanlagt 36,75 procent), som
galler betraffande bolagsskat pA inkomst uppburen av liknande bolag med
hemvist i Belgien.

§6. F6retag i en avtalsslutande stat, vilkas kapital helt eller delvis ages eller
kontrolleras, direkt eller indirekt, av en eller flera personer med hemvist i den
andra avtalsslutande staten, skola icke i den f6rstndmnda staten bliva f6remAl
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2. The term " nationals " means :
(a) All individuals possessing the nationality of a Contracting State;
(b) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as

such from the law in force in a Contracting State.

3. Stateless persons shall not be subjected in a Contracting State to any tax-
ation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which nationals of that
State in the same circumstances are or may be subjected.

4. Individuals who are residents of a Contracting State and are liable to tax in
the other State shall enjoy in that other State, for the purposes of the assessment
of the taxes referred to in article 2, any exemptions, basic rebates, reliefs or other
advantages which are granted on account of family responsibilities to individuals
who are nationals of that other State but are not residents thereof.

Where a resident of Sweden has a dwelling available to him in Belgium,
he shall be liable to tax in Belgium in the same way as a Belgian national who is
not a resident of Belgium in respect of a minimum amount of income equal to
twice the cadastral income of the said dwelling.

5. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be levied in that other
State less favourably in the aggregate than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities. This provision shall not, in the
case of a permanent establishment of an enterprise carried on by a person other
than an individual, preclude the permanent establishment's being treated in the
State in which it is situated as a fiscal entity liable to tax in respect of its total
income.

In application of this provision:
(a) Companies which are residents of Belgium and which have a permanent

establishment in Sweden shall not be subjected in Sweden to the fortune tax so
long as that tax is not levied in Sweden on similar companies which are residents
of Sweden;

(b) Companies which are residents of Sweden and which have a permanent
establishment in Belgium shall be subject in Belgium, in respect of the profits
of that permanent establishment, to the rules which are applicable to similar
foreign companies, but the rate of the tax which may be charged in respect of
such profits shall not exceed the maximum rate (currently 36.75 per cent in
principal and surcharges) of the company tax applicable to the profits of similar
companies which are residents of Belgium.

6. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting

N- 9367



410 United Nations - Treaty Series 1968

f6r n~gon beskattning eller nAgot ddrmed sammanhingande skattekrav, som dr
av annat slag eller mer tyngande an den beskattning och ddrmed sammanhan-
gande skattekrav, som andra liknande foretag i denna f6rstndmnda stat aro eller
kunna bliva underkastade.

§7. I denna artikel avser uttrycket ,,beskattning" skatter av varje slag och
beskaffenhet.

Artikel 25

§1. DA en person med hemvist i en avtalsslutande stat g6r gillande, att i en
avtalsslutande stat eller i bAda staterna vidtagits Atgdrder, som f6r honom med-
f6rt eller komma att medf6ra en mot detta Avtal stridande dubbelbeskattning,
ager han - utan att hans rdtt att anvninda sig av i dessa staters interna rdtts-
ordning givna rittsmedel ddrav pAverkas - g6ra skriftlig framstdllning om
andring av ifrAgavarande beskattning, med angivande av skilen f6r framstdill-
ningen, hos den beh6riga myndigheten i den avtalsslutande stat, i vilken han
iger hemvist. SAdan framstiillning b6r ingivas inom tvA Ar fran det den skatt-
skyldige i vederb6rlig ordning erhAllit underrtittelse om den senast pAf6rda
skatten eller frAn det denna skatt uttagits genom skatteavdrag vid kallan.

§2. Om denna beh6riga myndighet finner framstdllningen grundad men ej
sjdlv kan Avgabringa en tillfredsstdllande 16sning, skall myndigheten s6ka 16sa
frAgan genom 6msesidig 6verenskommelse med den beh6riga myndigheten i den
andra avtalsslutande staten i syfte att undvika en mot detta Avtal stridande
dubbelbeskattning.

§3. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skola genom
6msesidig overenskommelse s6ka avg6ra svdrigheter eller tvivelsmAl som upp-
komma r6rande tolkningen eller tilldmpningen av detta Avtal.

§4. I fall dA samma uttryck tolkas olika enligt lagstiftningarna i den ena och
den andra avtalsslutande staten, kunna de beh6riga myndigheterna i en anda av
6msesidighet faststilla en gemensam tolkning f6r tilldmpningen av detta Avtal.

§5. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skola 6verldigga
med varandra r6rande administrativa Atgdrder, som aro n6dvendiga f6r genom-
f6randet av bestimmelserna i detta Avtal, och sdrskilt betrdiffande de bevis, som
personer med hemvist i endera avtalsslutande staten skola framldgga f6r att i den
andra staten Atnjuta sadana skattebefrielser eller skattenedsittningar, som avses
i detta Avtal.

§6. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kunna aven 6ver-
enskomma om att tillimpa de i detta Avtal f6reskrivna bestdmmelserna pA
personer med hemvist i en tredje stat, vilka i en avtalsslutande stat ha ett fast
driftstdlle, som uppbar vissa inkomster frAn den andra avtalsslutande staten.
I sAdant fall skola uttrycken ,,person med hemvist i en avtalsslutande stat",
,,f6retag i en avtalsslutande stat" samt andra liknande uttryck tolkas sasom
,,fast driftstalle i en avtalsslutande stat" och andra liknande uttryck.
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State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of that first-mentioned State are or may be subjected.

7. In this article the term " taxation " means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 25

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in double taxation
not in accordance with this Agreement, he may, without prejudice to the remedies
provided by the national laws of those States, make written application for a
review of the said taxation, indicating his reasons, to the competent authority of
the Contracting State of which he is a resident. Such application must be sub-
mitted within two years from the date of notification, or of deduction at the
source, of the second tax.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve
the case by mutual agreement with the competent authority of the other Con-
tracting State, with a view to the avoidance of double taxation not in accordance
with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Agreement.

4. If one and the same term is interpreted differently by the laws of the respec-
tive Contracting States, the competent authorities may, in a spirit of reciprocity,
agree on a common interpretation for the purposes of this Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall agree on the
administrative measures required for the implementation of the provisions of
this Agreement, and in particular on the evidence to be produced by residents
of each State in order to enjoy in the other State the tax exemptions or reductions
provided for in this Agreement.

6. The competent authorities of the Contracting States may also, by mutual
agreement, apply the rules laid down in this Agreement to residents of a third
State who have in a Contracting State a permanent establishment some of whose
income arises in the other Contracting State; in such a case, the terms " resident
of a Contracting State ", " enterprise of a Contracting State " and other similar
terms shall be interpreted in the sense of" permanent establishment situated in a
Contracting State " and other similar terms.
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§7. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna kunna trdda i
direkt f6rbindelse med varandra f6r att trfiffa 6verenskommelse pA sditt som
angivits i f6regAende paragrafer. Om muntliga 6verliggningar anses underldtta
en 6verenskommelse, kunna sAdana 6verldggningar iga rum inom ramen f6r en
kommitt6 bestAende av lika antal representanter f6r de behoriga myndigheterna
i de avtalsslutande staterna.

Artikel 26

§1. De beh6riga myndigheterna i de avtalsslutande staterna skola utbyta de
upplysningar, vilka ro erforderliga fbr att tillimpa bestammelserna i detta
Avtal och i de avtalsslutande staternas interna lagstiftning i fraga om de skatter,
som avses i Avtalet, i den utstraiekning den i lagstiftningen reglerade beskatt-
ningen star i 6verensst~immelse med Avtalet.

SAlunda utbytta upplysningar b6ra behandlas sAsom hemliga; de fA icke
yppas f6r andra personer - frAnsett den skattskyldige eller hans ombud -

eller myndigheter in dem, som handlagga taxering eller uppb6rd av de skatter,
som avses i detta Avtal, eller handligga framstAllningar och besvdr avseende
dessa skatter. Upplysningarna mA icke vare sig direkt eller indirekt anvdndas
f6r andra indamAl dn taxering och uppb6rd av sAdana skatter.

§2. Bestdmmelserna i §1 fA icke i nAgot fall anses innebdra, att en avtalsslutande
stat ar pliktig att

a) tillgripa administrativa Atgirder, soxn icke stA i 6verensstdmmelse med
lagstiftning eller administrativ praxis i den staten eller i den andra
avtalsslutande staten,

b) meddela upplysningar, vilka icke kunna infordras enligt i lag meddelade
f6reskrifter eller enligt normal administrativ praxis i den staten eller i
den andra avtalsslutande staten,

c) liimna upplysningar, vilka skulle r6ja afflirshemlighet, hemlig till-
verkningsmetod, yrkeshemlighet eller nAgot i affiirsverksamhet nyttjat
f6rfaringssdtt, eller upplysningar, vilkas 6verlimnande skulle strida mot
allmdnna hdnsyn.

Artikel 27

§1. De avtalsslutande staterna fbrbinda sig att limna varandra bintraide och
handrackning f6r indrivning av de i artikel 2 avsedda skatterna jamte f6rh6j-
ningar, tilligg, r~intor, kostnader och viten utan straffrattslig karaktar.

§2. PA framstdllning av den beh6riga myndigheten i en avtalsslutande stat
skall, om skilen f6r framstallningen angivits, den beh6riga myndigheten i den
andra avtalsslutande staten i enlighet med de lagar och f6rfattningar, som gdlla
betraffande indrivning av skatter i sistnimnda stat, verkstilla indrivning av
sAdana i §1 angivna fordringar, vilka dro exigibla i f6rstnAmnda stat. Namnda
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7. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to
have an oral exchange of opinions, such exchange may take place through a
commission consisting of equal numbers of representatives of the competent
authorities of the Contracting States.

Article 26

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Agreement and of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agree-
ment, in so far as the taxation thereunder is in accordance with the Agreement.

Any information so exchanged shall be treated as secret; it shall be dis-
closed - other than to the taxpayer or his agent - only to the persons or
authorities concerned with the assessment or collection of the taxes which are
the subject of the Agreement and with appeals relating thereto; it may not be
used either directly or indirectly for purposes other than the assessment and
collection of such taxes.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation :

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or infor-
mation the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 27

1. The Contracting States undertake to afford each other aid and assistance for
the collection of the taxes referred to in article 2, namely, the principal, in-
creases, surcharges, interest, costs and fines not of a criminal character.

2. Upon application by the competent authority of a Contracting State, indi-
cating the reasons therefor, the tax claims referred to in paragraph 1 which are
payable in that State shall be collected by the competent authority of the other
Contracting State, in accordance with the laws and regulations applicable to the
collection of tax claims of the last-mentioned State. The said claims shall not be

No 9367



414 United Nations - Treaty Series 1968

fordringar skola icke atnjuta n~gon f6rmhnsrdtt i den stat, till vilken framstall-
ningen riktas, och denna stat skall ike vara pliktig att tillgripa verkstillighet-
satgdrder, som icke aro i overensstammelse med lagar och fbrfattningar i den stat,
som gjort framstallningen.

§3. Vid framstillning enligt §2 skall fogas en officiell avskrift av exekutions-
handlingarna, i forekommande fall Atfoiljd av en officiell avskrift av lagakraft-
vunnet beslut.

§4. Om framstdllning enligt §§2 och 3 avser medborgare i den stat, till vilken
framstilningen riktas, ar denna stat ioke skyldig att verkstilla indrivning i andra
fall An dA fr~ga ar om:

1) sfdana skatter, frAn vilka dessa medborgare ph grund av Avtalet obe-
h6rigen medgivits befrielse i den stat, som gjort framstdllningen; eller

2) sAdana skatter, f6r vilka dessa medborgare hdfta i den stat, som gjort
framstillningen, med avseende pA en tidrymd under vilken de haft sitt
hemvist i denna stat.

§5. Artikel 26 §1, andra stycket, skall likaledes tillimpas pA varje upplysning
som vid genomf6randet av bestimmelserna i denna artikel tillhandahalles den
behbriga myndigheten i den stat, till vilken framstillningen riktas.

Artikel 28

§1. Bestdimmelserna i detta Avtal begrinsa icke de rittigheter och f6rmAner,
som medgivas enligt lagstiftningen i nAgon av de avtalsslutande staterna i frAga
om skatter, som avses i artikel 2.

§2. Bestdmmelserna i detta Avtal piverka icke sAdana privilegier i beskatt-
ningshinseende, vilka enligt folkrittens allmdnna regler eller jdmlikt stadganden
i sirskilda 6verenskommelser tillkomma diplomatiska eller konsulira befatt-
ningshavare.

§3. DA en person med hemvist i en avtalsslutande stat enligt bestdrmmelserna
i detta Avtal har rdtt till skattebefrielse eller skattenedsiittning i den andra
staten, skall denna befrielse eller nedsittning tillkomma oskifta d6dsbon endast
i den utstriickning, sor skatten hanf6r sig till den del av den skattepliktiga
inkomsten eller form6genheten, vilken tillkommer rdittsinnehavare med hemvist
i forstnimnda stat.

Artikel 29

§1. Detta Avtal skall ratificeras i enlighet med vardera avtalsslutande statens
grundlagar. Ratifikationshandlingarna skola snarast m6jligt utvaxlas i Stockholm.

§2. Detta Avtal skall trada i kraft femtonde dagen efter utvixling av ratifi-
kationshandlingarna och dess bestimmelser skola aga tillAmpning:
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given precedence in the State applied to, and the latter shall not be required to
levy execution by measures which are not authorized by the laws and regulations
of the applicant State.

3. The applications referred to in paragraph 2 shall be accompanied by an
official copy of the enforceable instruments, together with an official copy of any
decisions which have acquired final effect.

4. If an application of the kind referred to in paragraphs 2 and 3 concerns
nationals of the State applied to, that State shall not be required to collect any
tax claims other than those relating to :

(1) Taxes from which such nationals have been wrongly exempted in the
applicant State by reason of the existence of this Agreement, or

(2) Taxes owed in the applicant State by such nationals in respect of the
period during which they were residents of that State.

5. Article 26, paragraph 1, second sub-paragraph, shall also apply to any
information furnished pursuant to this article to the competent authority of the
State applied to.

Article 28

1. Nothing in this Agreement shall restrict any rights and advantages accorded
by the law of either Contracting State in respect of the taxes referred to in ar-
ticle 2.

2. Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic
or consular officials under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

3. Where under the provisions of this Agreement a resident of a Contracting
State is entitled to exemption or relief from taxation in the other State, such
exemption or relief shall not be applied to the undivided estates of deceased
persons except in so far as the tax relates to that part of the taxable elements
which is attributable to beneficiaries who are residents of the first-mentioned
State.

Article 29

1. This Agreement shall be ratified in accordance with the respective consti-
tutional provisions of the Contracting States. The instruments of ratification
shall be exchanged at Stockholm as soon ag possible.

2. This Agreement shall enter into force on the fifteenth day following the date
of exchange of the instruments of ratification and its provisions shall apply:
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1) Betriffande genom avdrag vid kallan uttagna skatter pA inkomster,
vilka blivit tillgdngliga f6r lyftning eller f6rfallit till betalning fran och
med den 1 januari Aret ndrmast efter det, varunder utvixling av ratifi-
kationshandlingarna igt rum;

2) betriiffande andra inkomstskatter, som pAf6rts f6r beskattningsperioder,
vilka avslutats efter den 31 december det Ar, varander utvdxling av
ratifikationshandlingarna dgt rum;

3) betriffande svensk f6rm6genhetsskatt, som p~f6rts ftir varje beskatt-
ningsAr efter det, varunder utvdxling av ratifikationshandlingarna agt
rum.

§3. Emellertid skall f6ljande iakttagas:

1) Bestimmelserna i artiklarna 10 och 11 skola tillimpas i Belgien be-
traffande de i artikel 2 §3 B) angivna skatterna savitt avser inkomster,
vilka blivit tillg~ingliga for lyftning fron och med den 1 januari 1968.

2) Utan hinder av tillimpningen av artikel 8 §5 2) av det i §5 i forevarande
artikel nimnda Avtalet den 1 april 1953 skola, i friga om varje tidrymd
fore tillimpningen av frirevarande Avtal enligt §2 i denna artikel, be-
stammelserna i artikel 23 §1 av f~irevarande Avtal tillimpas i Sverige pA
inkomster, vilka behandlas enligt fireskrifterna i artikel 10 §2, f6rsta och
tredje styokena, artikel 11 §§2 och 6 samt artikel 12 §5 av detta Avtal och
vilka blivit tillgangliga fir lyftning frAn och med den 1 januari 1963.

3) Bestdmmelserna i artikel 23 §5, andra stycket, f6rsta meningen, och §6,
f6rsta stycket, skola tillimpas i Belgien pA inkomster hanforliga till varje
beskattningsperiod, f6r vilken skatten pA fysiska personer eller, i f6re-
kommande fall, bolagsskatten kan p~fioras.

4) Bestdmmelserna i artikel 24 §5 skola tillimpas pA inkomster och for-
mogenhet hanforliga till varje beskattningsperiod som avslutats efter
den 31 december 1962.

5) I stdllet f6r den skattesats av 15 procent, som enligt artikel 10 §2, forsta
stycket b), av detta Avtal skall tillimpas pA inkomster, som avses i
namnda bestdmmelse, skall den i artikel 8 §2, tredje stycket, av ovan-
namnda Avtal den 1 april 1953 f6reskrivna skattesatsen av 5 procent
alltjamt tillimpas pA sAdana inkomster av nyss angivet slag, vilka bliva
tillgingliga for lyftning eller f6rfalla till betalning fore utgAngen av
femte Aret efter det, varunder utvdxling av ratifikationshandlingarna
agt rum. Sker beskattning for beskattningsar, som borjar innan namnda
tid gatt till dinda, och skulle skattesatsen for i artikel 2 §3 B) 2) angiven
belgisk bolagsskatt pA inkomst av vilken utdelning sker frAn bolag med

No. 9367



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 417

(1) To taxes payable by deduction at the source in respect of income ac-
cruing or paid on or after the first day of January of the year following
the year in which the instruments of ratification are exchanged;

(2) To other taxes levied on income for taxable periods ending on or after
the thirty-first day of December of the year in which the instruments
of ratification are exchanged;

(3) To Swedish taxes on fortune levied in respect of any fiscal year sub-
sequent to the year in which the instruments of ratification are ex-
changed.

3. However :
(1) The provisions of articles 10 and 11 shall apply in Belgium to the taxes

mentioned in article 2, paragraph 3 B, in respect of income accruing on
or after 1 January 1963;

(2) Without prejudice to the application of article 8, paragraph 5 (2), of the
Agreement of 1 April 19531 referred to in paragraph 5 of this article in
respect of any period prior to the application of the present Agreement
in accordance with paragraph 2 of this article, the provisions of article 23,
paragraph 1, of the present Agreement shall apply in Sweden to income
accruing on or after 1 January 1963 which is subject to the rules laid
down in article 10, paragraph 2, first and third sub-paragraphs, article 11,
paragraphs 2 and 6, and article 12, paragraph 5, of the present Agree-
ment;

(3) The provisions of article 23, paragraph 5, second sub-paragraph, first
sentence, and paragraph 6, first sub-paragraph, shall apply in Belgium
to income for any taxable period in respect of which the tax on individ-
uals or the company tax, as the case may be, is applicable;

(4) The provisions of article 24, paragraph 5, shall apply to income and
fortune for any taxable period ending on or after 31 December 1962;

(5) In lieu of the rate of 15 per cent which in accordance with article 10,
paragraph 2, first sub-paragraph, item (b), of this Agreement is appli-
cable to the income referred to in that provision, the rate of 5 per cent
laid down in article 8, paragraph 2, third sub-paragraph, of the afore-
mentioned Agreement of 1 April 1953 shall continue to apply to such
income accruing or paid before the expiry of the fifth year following the
year in which the instruments of ratification are exchanged; if, however,
in respect of any fiscal year beginning before the expiry of that period
the rate of the principal sum of the Belgian company tax referred to in
article 2, paragraph 3 B (2), on the profits of companies being residents

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 185, p. 260.
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hemvist i Belgien uppgA till 40 procent, skall dock ovanndimnda skatte-
sats av 15 procent tilldmpas frAn och med den 1 januari ndrmast efter
ingangen av sagda beskattningsAr.

§4. Bestfimmelserna i Konventionen den 31 maj 1929 mellan Belgien och
Sverige angAende f6rhindrande av dubbelbeskattning av inkomster, h~rr6rande
frAn rederirorelse, skola icke tillimpas under tid, dA artikel 8 av detta Avtal ar
g~illande.
§5. Det i Stockholm den 1 april 1953 undertecknade Avtalet mellan Belgien
och Sverige f6r undvikande av dubbelbeskattning och f6r reglering av vissa
andra frAgor betriffande skatter a inkomst och f6rm6genhet skall upphora att
gdlla och skall icke riga tillimpning betrdffande sAdan svensk eller belgisk skatt,
som avser tidrymd under vilken detta Avtal i frAga om samma skatt dger tilldmp-
ning enligt §§2 och 3 i denna artikel. Bestimmelserna i nimnda Avtal den 1 april
1953 skola alltjdmt tillimpas betrdffande sAdana i artikel 2 §3 B) av f6revarande
Avtal angivna belgiska skatter, vilka avse tidrymder f6re ikrafttrddandet av
detsamma.

Artikel 30

Detta Avtal skall forbliva i kraft utan tidsbegrinsning, men envar av de
avtalsslutande staterna iger att - senast den 30 juni under ett kalenderar, dock
icke tidigare dn under det femte Aret efter det Ar, under vilket Avtalet ratifi-
cerats - hos den andra staten pA diplomatisk vig skriftligen uppsiga Avtalet.
I den hdndelse Avtalet uppsiges f6re den 1 juli under Ar, som ovan avses, skall
Avtalet sista gAngen tillimpas :

1) betrdffande sAdana skatter, uttagna genom avdrang vid kdllan, som utgA
pA inkomster, vilka i vanlig ordning blivit tillgdngliga f6r lyftning eller
f6rfallit till betalning senast den 31 december det Ar uppsgigningen digt rum;

2) betriffande andra inkomstskatter, som pdf6ras f6r beskattningsperioder,
vilka i vanlig ordning avslutats fdre utgAngen av sagda Ar;

3) betriffande svensk fbrm~genhetsskatt, som pAf6res f6r beskattningsAret
ndrmast efter det Ar uppsdgningen dgt rum.

TILL BEK-AFTELSE HAR) ha ovannimnda befullmdktigade ombud under-
tecknat detta avtal och f6rsett detsamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Bryssel den 2 juli 1965, i tvA esemplar, pA franska, neder-
1ndska och svenska sprAken, vilka tre texter dga lika vitsord.

F6r Belgien : F6r Sverige:

P. H. SPAAK Stig UNGER
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of Belgium which are allocated to the distribution of dividends reaches
40 per cent, the aforementioned rate of 15 per cent shall become appli-
cable as from the first day of January of the year following the com-
mencement of the said fiscal year.

4. The provisions of the Convention concluded between Belgium and Sweden
on 31 May 19291 for the prevention of double taxation on profits accruing from
the business of shipping shall not apply so long as article 8 of this Agreement
is in force.
5. The Agreement between Belgium and Sweden for the avoidance of Double
Taxation and for the Settlement of Certain Other Questions relating to Taxes
on Income and Property, signed at Stockholm on 1 April 1953, shall terminate
and cease to apply to any Belgian or Swedish tax in respect of any period for
which the present Agreement has effect with regard to such tax in accordance
with paragraphs 2 and 3 of this article; the provisions of the said Agreement of
1 April 1953 shall continue to apply to Belgian taxes referred to in article 2,
paragraph 3 B, of the present Agreement which are payable in respect of periods
prior to the entry into force of the present Agreement.

Article 30

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the
Contracting States may, on or before the thirtieth day of June of any calendar
year beginning with the fifth year after the year of its ratification, give written
notice of termination, through the diplomatic channel, to the other Contracting
State. In the event of notice of termination given before the first day of July of
any such year, the Agreement shall apply for the last time:

(1) To taxes payable by deduction at the source in respect of income
normally accruing or paid on or before the thirty-first day of December
of the year in which notice of termination is given;

(2) To other taxes levied on income for taxable periods normally ending
before the expiry of the same year;

(3) To Swedish taxes on fortune levied in respect of the fiscal year imme-
diately following the year in which notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the aforenamed Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Brussels, on 2 July 1965, in duplicate in the French, Dutch and
Swedish languages, the three texts being equally authentic.

For Belgium: For Sweden:

P. H. SPAAK Stig UNGER
Subject to ratification

with the consent of the Riksdag

'League of Nations, Treaty Series, Vol. III, p. 37.
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tPCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA BELGIQUE ET LA SUtDE MODIFIANT LA
CONVENTION 2 DU 2 JUILLET 1965 ENTRE LA
BELGIQUE ET LA SUDE TENDANT A ] VITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A Rt GLER CERTAINES
AUTRES QUESTIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR
LES REVENUS ET SUR LA FORTUNE. BRUXELLES,
7 MARS 1967

MINISTtRE DES AFFAIRES IfTRANGERES ET DU COMMERCE EXTERIEUR

Bruxelles, le 7 mars 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

L'article 10, §2, alin~a 1, littera a, de la Convention entre la Belgique et
la Suede, tendant h 6viter les doubles impositions et h r~gler certaines autres
questions en mati~re d'imp6ts sur les revenus et sur la fortune, sign~e h Bruxelles
le 2 juillet 1965, permet h la Belgique de pr~lever sur les dividendes attribu~s
par des socit~s belges h des r~sidents de la Suede, l'imp6t beige h concurrence
de 15 p. 100 du montant imposable des dividendes d~termin6 conformment h la
legislation belge en vigueur h la date de signature de la convention.

Sous l'empire de la loi fiscale applicable h la date du 2 juillet 1965, le pr6-
compte mobilier afferent aux dividendes distribu~s par une socit6 belge &ait
calcul6 au taux de 15 p. 100 sur le montant imposable des dividendes, c'est-h-dire
sur 85/70 de leur montant brut diminu6 des revenus d~jh tax~s, recueillis par la
soci&6, qui sont cens6s s'y retrouver. L'application de la fraction 85/70 portait
le taux effectif du pr~compte mobilier h 18,21 p. 100.

La loi belge du 15 juillet 1966 modifie le r6gime applicable aux dividendes
attribu~s ou mis en paiement i partir du ler janvier 1967: dor6navant, le pr6-
compte mobilier sera calcul6 au taux de 20 p. 100 du montant brut des dividendes
diminu6 des revenus d~jh tax6s. Done, il n'y aura plus lieu d'appliquer la fraction
85/70 pour la determination du montant imposable audit pr6compte.

Par ailleurs, le complment de pr~compte mobilier, auquel les revenus
mobiliers 6taient antrieurement assujettis, est supprim6.

Compte tenu de ces modifications, le Gouvernement belge serait dispose,
dans le cas vis6 t l'article 10, §2, alinda 1e r de la convention, h limiter l'imp6t

I Entri en vigueur le 11 janvier 1968, soit le quinzi~me jour ayant suivi 1'6change des instru-
ments de ratification qui a eu lieu A Stockholm le 27 d6cembre 1967, conform6ment aux dispositions
desdites lettres.

2 Voir p. 332 de ce volume.
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beige h 15 p. 100 du montant brut des dividendes qui seront attribu~s ou mis en
paiement, h partir du ler janvier 1967, par des soci6t~s belges et qui seront
recueillis par des residents de la Suede.

J'ai donc l'honneur de vous proposer, en execution de l'article 2, §5, de la
convention susvis~e, d'apporter les modifications ci-apr s aux trois textes
authentiques de cette convention :

10 Remplacer l'article 10, §2, alin6a ler, par la disposition suivante:
(( Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre imposes dans l'ltat contrac-

tant dont la soci~t6 qui attribue les dividendes est un r6sident et selon la
legislation de cet I~tat, mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excder 15 p. 100 du
montant brut desdits dividendes. ));

,,Nochtans mogen die dividenden in de Verdragsluitende Staat, waar-
van de vennootschap die de dividenden toekent een verblijfhouder is,
worden belast volgens de wetgeving van die Staat, maar de aldus geheven
belasting mag niet hoger zijn dan 15 t.h. van het brutobedrag van de divi-
denden.";

,,Den avtalsslutande stat, i vilken det utbetalande bolaget ager hemvist,
mA dock enligt sin egen lagstiftning beskatta utdelningen, men darvid far
skattesatsen icke 6verstiga 15 procent av utdelningens bruttobelopp.";

20 Modifier comme suit le d6but de l'article 10, §4 :
< La limitation de taux pr6vue au §2 ne s'applique pas ...
,,De in §2 bepaalde tariefbeperking is niet van toepassing . . .

,,Vad i §2 f6reskrivits om begringsning av skattesatsen ager icke
tilldimpning,..... ;'

30 Modifier comme suit le d6but de l'article 29, §3, 50:

< en lieu et place du taux de 15 p. 100 applicable, suivant l'article 10, §2,
alin~a 1, de la pr~sente Convention, aux dividendes pay~s par une soci6t6
qui est un r6sident de la Suede, . .. *;

,,zal in de plaats van het tarief van 15 t.h., dat krachtens artikel 10, §2,
lid 1, van deze Overeenkomst van toepassing is op dividenden toegekend
door een vennootschap die een verblijfhouder van Zweden is, . . . ;

,,I stIllet for den skattesats av 15 procent sor enligt artikel 10, §2,
f6rsta stycket, av detta avtal skall tillimpas pA utdelning frAn ett bolag med
hemvist i Sverige,....

Ces modifications entreraient en vigueur en m~me temps que la convention
pr~cit~e et s'appliqueraient aux dividendes attribu~s ou mis en paiement k
partir du ler janvier 1967.

Je vous serais trbs oblig6 de vouloir bien me faire part de 1'accord de votre
Gouvernement sur les modifications envisag~es ci-avant, votre rdponse affir-
mative devant constituer l'accord des 1&tats Contractants.

N
0 
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Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

P. HARMEL

A Son Excellence Monsieur T. Gronwall
Ambassadeur de Suede Bruxelles

II

Bruxelles, le 7 mars 1967
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me communiquer ce qui
suit

[Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement su~dois a donn6 son
accord sur les modifications envisag~es ci-avant, votre lettre et cette r~ponse
devant constituer, sous reserve de ratification avec l'approbation du Riksdag,
un accord entre les &tats Contractants.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

L'Ambassadeur de Suede:

T. GR6NWALL

A Son Excellence Monsieur P. Harmel
Ministre des Affaires 1ttrang~res
Bruxelles
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN BELGIUM AND SWEDEN AMEND-
ING THE AGREEMENT 2 OF 2 JULY 1965 BETWEEN
BELGIUM AND SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE REGULATION OF
CERTAIN OTHER MATTERS WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND FORTUNE. BRUSSELS, 7 MARCH 1967

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND EXTERNAL TRADE

Brussels, 7 March 1967
Sir,

Article 10, paragraph 2, first sub-paragraph, item (a), of the Agreement
between Belgium and Sweden for the Avoidance of Double Taxation and the
Regulation of Certain Other Matters with respect to Taxes on Income and
Fortune, signed at Brussels on 2 July 1965, allows Belgium to levy on dividends
paid by Belgian companies to residents of Sweden Belgian tax amounting to
15 per cent of the taxable amount of the dividends determined in accordance
with Belgian law in force on the date of signature of the Agreement.

Under the taxation law applicable on 2 July 1965, the movable property
tax collected in advance in respect of dividends distributed by a Belgian company
was computed at the rate of 15 per cent on the taxable amount of the dividends,
that is to say, on eighty-five-seventieths of the gross amount thereof less any
income received by the company which has already been taxed and which is
deemed to be included therein. The application of the fraction eighty-five-
seventieths raised the effective rate of the movable property tax collected in
advance to 18.21 per cent.

The Belgian Act of 15 July 1966 changes the rules applicable to dividends
accruing or paid on or after 1 January 1967 : henceforth, the movable property
tax collected in advance will be computed at the rate of 20 per cent of the gross
amount of the dividends less any income which has already been taxed. Conse-
quently, it will not longer be necessary to apply the fraction eighty-five-seven-
tieths in order to determine the taxable amount for the purposes of the said tax
collected in advance.

I Came into force on 11 January 1968, i.e., the fifteenth day following the exchange of the
instruments of ratification which took place at Stockholm on 27 December 1967, in accordance with
the provisions of the said letters.

See p. 379 of this volume.
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In addition, the supplement to the movable property tax collected in
advance, to which income from movable property was formerly subject, has been
abolished.

In view of these changes, the Belgian Government would be prepared, in
the case referred to in article 10, paragraph 2, first sub-paragraph, of the Agree-
ment, to limit the Belgian tax to 15 per cent of the gross amount of dividends
accruing or paid on or after 1 January 1967 by Belgian companies and received
by residents of Sweden.

I therefore have the honour to propose to you, in pursuance of article 2,
paragraph 5, of the aforementioned Agreement, that the following amendments
should be made to the three authentic texts of the Agreement :

1. Replace article 10, paragraph 2, first sub-paragraph, by the following
provision :

" However, such dividends may be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to
the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the dividends. ";

2. Amend the beginning of article 10, paragraph 4, to read as follows:
" The rate limitation provided for in paragraph 2 shall not apply... ";

3. Amend the beginning of article 29, paragraph 3 (5), to read as follows:
" In lieu of the rate of 15 per cent which in accordance with article 10,

paragraph 2, first sub-paragraph, of this Agreement is applicable to divi-
dends paid by a company which is a resident of Sweden, . .. ".

These amendments would enter into force at the same time as the aforesaid
Agreement and would apply to dividends accruing or paid on or after 1 January
1967.

I should be grateful if you would inform me of your Government's agree-
ment to the amendments envisaged above; your affirmative reply would con-
stitute the agreement between the Contracting States.

Accept, Sir, etc.

P. HARMEL

His Excellency Mr. T. Gr6nwall
Ambassador of Sweden at Brussels
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II

Brussels, 7 March 1967

By letter of today's date, you communicated to me the following:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the Swedish Government has agreed
to the amendments envisaged above; your letter and this reply shall, subject
to ratification with the approval of the Riksdag, constitute an agreement between
the Contracting States.

Accept, Sir, etc.

T. GR6NWALL

Ambassador of Sweden

His Excellency Mr. P. Harmel
Minister for Foreign Affairs
Brussels

N- 9367
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No. 9368. MULTILATERAL: AGREEMENT' ESTABLISH-
ING A CULTURAL AND SOCIAL CENTRE FOR THE
ASIAN AND PACIFIC REGION. DONE AT CANBERRA,
ON 1 AUGUST 1968

The Contracting Parties being members of the Asian and Pacific Council
(hereinafter called " the Council "),

Recognizing that the Governments and peoples of the Asian and Pacific
Region have a common interest in strengthening the existing bonds of solidarity
among them and in co-operating to achieve their common objectives in various
fields,

Being convinced that all countries of the region will benefit from the widen-
ing and deepening of mutual understanding and appreciation of their cultural
heritages and civilizations,

Desiring to give effect to the decision of the Ministerial Meeting of the
Council at its Second Session held in Bangkok from 5th to 7th July, 1967, that
a Cultural and Social Centre for the Asian and Pacific Region should be esta-
blished,

Have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT OF THE CULTURAL AND SOCIAL CENTRE

1. There is hereby established a Cultural and Social Centre for the Asian
and Pacific Region (hereinafter called " the Centre ").

2. The Centre shall be located at Seoul and shall operate in accordance
with the provisions of this Agreement.

Article II

PURPOSE

The purpose of the Centre is to promote friendly relations and mutual
understanding among the peoples of the Asian and Pacific Region through the
furtherance of collaboration in cultural and related social fields.

1 Came into force on 1 August by signature of the Governments of Australia, the Republic of
China, Japan, the Republic of Korea, Malaysia, New Zealand, Philippines,Thailand and the Repub-
lic of Vietnam, in accordance with article XVII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9368. MULTILATtRAL: ACCORD PORTANT CRI2A-
TION D'UN CENTRE CULTUREL ET SOCIAL DE L'ASIE
ET DU PACIFIQUE. FAIT A CANBERRA, LE 1er AOOT
1968

Les Parties contractantes, membres du Conseil de l'Asie et du Pacifique
(ci-apr~s d~nomm6 ( le Conseil *),

Reconnaissant que les Gouvernements et les peuples de la region de l'Asie
et du Pacifique ont int~rft h renforcer les liens de solidarit6 existant entre eux et
h coop~rer pour r6aliser leurs objectifs communs dans divers domaines,

Persuad6es que tous les pays de la r6gion gagneraient h mieux se comprendre
et h appr~cier davantage leurs civilisations et leurs patrimoines culturels respec-
tifs,

Souhaitant donner suite h la decision que la reunion minist~rielle du Conseil
a prise h sa deuxi~me session, qui a eu lieu h Bangkok du 5 au 7 juillet 1967,
tendant cr6er un Centre culturel et social de l'Asie et du Pacifique,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

CRIIATION DU CENTRE CULTUREL ET SOCIAL

1. Un Centre culturel et social pour la r6gion de l'Asie et du Pacifique est
cr6 par le present Accord (ci-apr~s d~nomm6e ( le Centre *).

2. Le Centre sera situ6 h S6oul et fonctionnera conform6ment aux dis-
positions du present Accord.

Article H

BUT

Le Centre a pour but de promouvoir les relations amicales et la compr6-
hension mutuelle entre les peuples de la r~gion de l'Asie et du Pacifique en d~ve-
loppant la collaboration dans le domaine culturel et dans les domaines sociaux
connexes.

I Entr6 en vigueur le 1er aofit 1968 par la signature des Gouvernements de l'Australie, de la
Rpublique de Chine, du Japon, de la R6publique de Cor~e, de la Malaisie, de la Nouvelle-ZMlande,
des Philippines, de la Thailande et de la R6publique du Viet-Nam, conform6ment a l'article XVII.
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Article III

FUNCTIONS

In order to fulfil its purpose the Centre may undertake the following acti-
vities in cultural and related social fields :

(i) Make recommendations on measures for achieving closer understanding
between member governments of the Centre (hereinafter called " Mem-
bers ");

(ii) Assist Members to co-ordinate appropriate research programmes of their
countries;

(iii) Collect and disseminate information on relevant activities of the countries
of Members;

(iv) Act as a clearing house of information in respect of research activities in
the countries of Members in the social and human sciences;

(v) Promote programmes within its field of interest which encourage personal
contacts and exchanges of ideas among the peoples of the region;

(vi) Encourage and sponsor the holding of lectures, seminars, symposia and
similar activities;

(vii) Encourage and sponsor concerts, cultural exhibitions and theatrical per-
formances in the region;

(viii) Arrange for translations into the languages of the countries of Members
of works of special distinction of the region;

(ix) Study measures for the preservation of the cultural heritages of the coun-
tries of Members;

(x) Co-ordinate and encourage as appropriate the activities of Members in the
region, including training schemes;

(xi) Foster co-operation between appropriate institutions;
(xii) Establish awards for activities which contribute to the development of

regional understanding;
(xiii) Act as a repository for reference material of the countries of Members.

Article IV

MEMBERSHIP

1. Members and observers of the Council shall be entitled to membership
in the Centre and shall become Members upon signature of this Agreement.
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Article III

FONCTIONS

A cette fin, le Centre pourra entreprendre les activit~s culturelles et les
activit~s sociales connexes d~crites ci-apr~s :

i) Faire des recommandations concernant des mesures propres a assurer une
meilleure comprehension entre les Gouvernements membres du Centre
(ci-apr~s d~nomm~s <'membres >),

ii) Aider les membres a coordonner les programmes appropri~s de recherche
dans leur pays;

iii) Recueillir et diffuser des renseignements sur les activit~s pertinentes des
pays repr~sent~s;

iv) Faire office de centre d'information en ce qui concerne les activit~s de
recherche des pays repr6sent6s dans le domaine des sciences sociales et
humaines;

v) Promouvoir des programmes dans les domaines relevant de sa competence,
favorisant les contacts personnels et les 6changes d'id~es entre les peuples
de la r6gion;

vi) Favoriser et patronner l'organisation de conferences, de cyles d'6tudes, de
colloques et autres activit~s analogues;

vii) Encourager et patronner l'organisation de concerts, d'expositions cultu-
relles et de spectacles th6ftraux dans la r~gion;

viii) Faire traduire dans les langues des pays repr~sent6s les oeuvres particu-
lirement marquantes de la r~gion;

ix) 1 tudier les mesures a prendre pour la protection du patrimoine culturel des
pays repr~sent~s;

x) Coordonner et encourager, si besoin est, les activit~s des membres dans la
r~gion, y compris les programmes de formation;

xi) Favoriser la coop6ration entre les institutions appropriees;
xii) Instituer des prix pour r6compenser les activit6s qui contribuent au d6ve-

loppement de la comprehension r~gionale;
xiii) Faire fonction de d~positaire pour le materiel de r~frence des pays mem-

bres.

Article IV

COMPOSITION

1. Les membres du Conseil et les observateurs aupr~s du Conseil sont en
droit de faire partie du Centre et deviendront membres h la signature du present
Accord.
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2. Governments which are neither members nor observers of the Council
shall be admitted to membership in the Centre by the approval of the Council
and the subsequent deposit of an instrument of accession to this Agreement.

Article V

ORGANIZATION

The Centre shall have an Executive Board (hereinafter called " the Board ")
and a Secretariat.

Article VI

ExECUTIVE BOARD

1. The Board shall be composed of one representative of each of the Mem-
bers of the Centre designated by the respective government.

2. The Board shall have the following powers and functions:
(i) to adopt the Work Programme and the annual budget of revenue and

expenditure of the Centre;
(ii) to approve the annual report on the operation and the annual financial

report on revenue and expenditure of the Centre, submitted by the Direc-
tor;

(iii) to report to the Council on the Work Programme, budget and activities
of the Centre;

(iv) to appoint the Director of the Centre;

(v) to arrange for the auditing of the accounts of the Centre;
(vi) to make recommendations referred to in Article III (i);

(vii) to approve agreements or arrangements referred to in Article XII of this
Agreement;

(viii) to receive assistance referred to in Article XIII of this Agreement.

3. The Board shall hold an annual meeting in Seoul and such other meet-
ings as may be required in accordance with its rules of procedure.

4. The Board shall elect the Chairman and Vice-Chairman in accordance
with its rules of procedure.

5. The representative of each Member shall have one vote in the Board.

Except as otherwise provided in this Agreement, all matters before the
Board shall be decided by a majority of the representatives present and voting.
The Work Programme referred to in paragraph 2 (i) and recommendations
referred to in paragraph 2 (vi) of this Article shall be decided by a unanimous
vote of the total number of representatives of the Members.
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2. Les Gouvernements qui ne sont ni membres du Conseil ni observateurs
aupr~s du Conseil peuvent devenir membres du Centre, sous r6serve de l'appro-
bation du Conseil et du d~p6t ult6rieur d'un instrument d'adhesion au present
Accord.

Article V

ORGANISATION

Le Centre est dot6 d'un Conseil d'administration (ci-apr6s d~nomm6
( le Conseil d'administration )) et un Secretariat.

Article VI

CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration est compos6 d'un repr6sentant de chacun
des Membres du Centre, d~sign6 par son Gouvernement.

2. Le Conseil d'administration a les pouvoirs et les fonctions suivantes:
i) II adopte le Programme de travail et le budget annuel du Centre;

ii) I1 approuve le rapport annuel d'activit6 et le rapport financier annuel sur
les recettes et les d~penses du Centre, pr~sent~s par le Directeur;

iii) I1 fait rapport au Conseil sur le Programme de travail, le budget et les
activit6s du Centre;

iv) I1 nomme le Directeur du Centre;
v) I1 fait proc6der h la verification des comptes du Centre;

vi) II fait des recommandations dans le cadre de l'alin6a i de l'article III;
vii) I1 approuve les accords ou arrangements vis6s h l'article XII du pr6sent

Accord;
viii) I1 reqoit l'assistance pr~vue h l'article XIII du pr6sent Accord.

3. Le Conseil d'administration tient une reunion annuelle h Seoul; il peut,
le cas 6ch~ant, tenir d'autres r6unions conform6ment h son r~glement int6rieur.

4. Le Conseil d'administration 61it son President et son Vice-President
conform~ment h son r~glement intrieur.

5. Le repr6sentant de chaque t1tat membre dispose d'une voix au Conseil
d'administration.

Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les d6cisions du Conseil
d'administration sur les questions dont il est saisi, sont prises h la majorit6 des
repr~sentants presents et votants. Le Programme de travail vis6 h l'alin~a i du
paragraphe 2 et les recommandations vis~es h l'alin~a vi du paragraphe 2 du
pr6sent Article sont adopt~s h l'unanimit6 des repr~sentants -de tous les membres.
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6. A quorum for the meetings of the Board shall be a majority of the repre-
sentatives of the Members.

7. The Board shall establish its own rules of procedure on the convening
and operation of its meetings, the election of the Chairman and the Vice-Chair-
man, the appointment of the Director and other necessary matters.

8. The inaugural meeting of the Board shall be called by the Government
of the Republic of Korea within three months after the coming into force of this
Agreement.

Article VII

RELATIONSHIP WITH THE COUNCIL

The Council shall have the power to determine the general policies of the
Centre.

Article VIII

SECRETARIAT

1. The Secretariat shall consist of a Director and such staff as may be
approved by the Board.

2. The Director shall be appointed upon the recommendation of a Member
for a term of three years under such conditions as the Board may determine.
He shall be eligible for re-appointment. His appointment however shall not
exceed two consecutive terms.

3. The Director shall assist the Board, to which he shall be responsible, and,
for this purpose, shall, in addition to the powers assigned to him expressly by
this Agreement, exercise all the powers delegated to him by the Board.

4. The Director shall be the legal representative of the Centre.

5. The Director shall participate, without voting rights, in meetings of the
Board and may be invited to attend meetings of the Council.

6. The Director shall be the chief executive officer of the Secretariat.
He shall be responsible to the Board for the formulation of the Work Programme
and budget estimates and for carrying out the work of the Centre.

7. The Director shall appoint the staff of the Secretariat in accordance with
staff regulations to be approved by the Board. In appointing professional staff,
the Director shall, subject to the need to secure the highest standards of inte-
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6. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des repr~sentants des membres.

7. Le Conseil d'administration 6tablit lui-m~me son r~glement intrieur en
ce qui concerne la convocation et le d~roulement de ses reunions, 1'6lection du
President et du Vice-Pr~sident, la nomination du Directeur et toutes autres
dispositions utiles.

8. La r~union inaugurale du Conseil d'administration sera convoqu~e par
le Gouvernement de la R~publique de Cor~e dans les trois mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

Article VII

RELATIONS AVEC LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

Le Conseil d'administration a le pouvoir de d6finir la politique g6n6rale
du Centre.

Article VIII

SECR9TARIAT

1. Le Secretariat comprend un Directeur et le personnel dont l'effectif est
approuv6 par le Conseil d'administration.

2. Le Directeur est nomm6 pour trois ans, sur recommandation d'un
membre, dans les conditions fix~es par le Conseil d'administration et son mandat
est renouvelable. I1 ne peut cependant rester en fonctions pendant plus de deux
mandats cons~cutifs.

3. Le Directeur assiste le Conseil d'administration auquel il fait rapport,
et h cette fin, outre les pouvoirs qui lui sont express6ment confr6s par le pr6-
sent Accord, il exerce tous les pouvoirs qui lui sont d6l6gu6s par le Conseil
d'administration.

4. Le Directeur est le repr~sentant lgal du Centre.

5. Le Directeur participe sans droit de vote, aux reunions du Conseil
d'administration et peut 6tre invit6 h participer aux reunions du Conseil d'ad-
ministration.

6. Le Directeur est le plus haut fonctionnaire du Secr6tariat. I1 est res-
ponsable envers le Conseil d'administration en ce qui concerne l'tablissement
du programme de travail et du projet de budget ainsi que l'ex6cution des travaux
du Centre.

7. Le Directeur nomme le personnel du Secr6tariat conform6ment au
r~glement du personnel approuv6 par le Conseil d'administration. En ce qui
concerne la nomination des administrateurs, le Directeur, compte tenu de la
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grity, efficiency and technical competence, pay due regard to the recruitment of
staff on as wide a regional geographical basis as possible.

8. The Director and the members of the staff of the Centre, in the discharge
of their offices, owe their duty entirely to the Centre and to no other authority.
They shall not seek or receive instructions from any government or from any
authority external to the Centre.

9. Rules and regulations governing the administration, organization and
financial affairs of the Centre shall be decided by the Director with the approval
of the Board.

Article IX

WORKING AND FIsCAL YEAR

The working and fiscal year of the Centre shall begin on the first day of
July and end on the thirtieth day of June.

Article X

BUDGET

1. The budget of the Centre shall be divided into administrative and
operational costs as follows:

(a) Administrative Costs
These costs include rent, rates, utilities, office requisites, the salaries of the
locally engaged general service personnel and insurance, maintenance and
replacement costs of the Centre's premises, furniture, furnishings, fittings,
equipment and vehicles.

(b) Operational Costs

These costs comprise all other costs of the Centre and include the pro-
gramme costs and the recruitment costs, salaries and allowances of the
Centre's professional staff.

2. The Government of the Republic of Korea shall be responsible for the
administrative costs of the Centre.

3. The operational costs of the Centre shall be met from voluntary contri-
butions of the other Members made on an agreed basis, in accordance with their
respective national laws and regulations and within the limits of their respective
annual budgetary appropriations, in money, property and services.

4. Contributions to the operational costs of the Centre will be decided by
Members prior to the commencement of each fiscal year.
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n~cessit6 de maintenir des normes tr~s 6leves d'int~grit6, d'efficacit6, et de
competence technique, s'efforce, dans toute la mesure du possible, de recruter
le personnel sur une base g~ographique r~gionale aussi large que possible.

8. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur et les membres du
personnel du Centre rel~vent enti~rement et exclusivement du Centre. Ils ne
doivent solliciter ni accepter d'instructions d'aucun Gouvernement ou d'aucune
autorit6 ext~rieure au Centre.

9. Les r~gles r~gissant l'administration, l'organisation et la gestion finan-
ci~re du Centre sont fix~es par le Directeur, avec l'approbation du Conseil
d'administration.

Articls IX

ANN E DE TRAVAIL ET EXERCICE FINANCIER

L'annie de travail et l'exercice financier du Centre commencent le premier
jour de juillet et finissent le trenti~me jour de juin.

Article X

BUDGET

1. Le budget du Centre est divis6 comme suit, en d~penses d'administration
et d~penses d'ex6cution :

a) Dipenses d'administration:

Ces d~penses comprennent les loyers, les imp6ts, le chauffage, l'6clairage,
l'nergie et l'eau, les fournitures de bureau, les salaires du personnel des
services g6n~raux engag6 sur place ainsi que les d~penses d'assurance,
d'entretien et de remplacement des locaux, de l'ameublement, des installa-
tions, du materiel, de l'6quipement et des v~hicules du Centre.

b) Dipenses d'exicution :

Ces d~penses comprennent les autres d6penses du Centre et notamment les
d~penses occasionn6es par le Programme et les d6penses de recrutement, les
salaires et les indemnit~s des administrateurs du Centre.

2. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e prend h sa charge les
d~penses d'administration du Centre.

3. Les d~penses d'ex~cution du Centre sont couvertes par les contributions
volontaires faites par les autres membres, sur une base pr~alablement convenue,
conform~ment k leur l6gislation nationale et leurs r~glements, dans les limites
de leurs credits budg~taires annuels, en esp~ces, biens et services.

4. Les contributions aux d~penses d'ex~cution du Centre sont fix~es par
les membres avant le debut de chaque exercice financier.
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Article XI

CO-ORDINATION OF NATIONAL PROGRAMMES

Programmes of Members which are in accordance with the purpose of the
Centre may, subject to the agreement of the Board, be co-ordinated with the
Centre's Work Programme and be regarded as constituting part of the Member's
contribution to the objectives of the Centre.

Article XII

RELATIONS WITH OTHER ORGANIZATIONS

In order to fulfil its purpose, the Centre may co-operate with governments
and organizations external to it as well as other international organizations and,
for this purpose, may conclude agreements or arrangements with these organi-
zations. Such agreements may be concluded only after they have been approved
by a two-thirds majority vote of total number of the representatives of the Board.

Article XIII

ASSISTANCE FROM OTHER ORGANIZATIONS

In order to fulfil its purpose the Centre may, by a two-thirds majority vote
of the total number of the representatives of the Board, receive assistance from
governments, public and private institutions and private persons, as well as
other international organizations.

Article XIV

LEGAL STATUS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. In the Republic of Korea-
(i) the Centre shall enjoy such legal capacity and immunity from legal process

as may be necessary for the attainment of its purpose and the exercise of
its functions;

(ii) the premises, property, assets and archives of the Centre shall be inviolable
and shall be given, by the authorities of the Republic of Korea, adequate
protection to enable the Centre effectively to fulfil its purpose and carry out
the functions entrusted to it;

(iii) the Centre may import free of duty such equipment and articles as are
reasonably required to enable the Centre effectively to fulfil its purpose and
carry out the functions entrusted to it;

(iv) the Director and such members of the professional staff of the Centre as are
duly notified by the Director to the appropriate authorities of the Govern-
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Article XI

COORDINATION DES PROGRAMMES NATIONAUX

Les programmes des membres qui r~pondent aux buts du Centre peuvent,
sous reserve de l'accord du Conseil d'administration, tre coordonn~s avec le
Programme de travail du Centre et 6tre consid~r~s comme faisant partie de la
contribution de ces membres aux objectifs du Centre.

Article XII

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

A cette fin, le Centre peut coop~rer avec des Gouvernements et organi-
sations extrieurs ainsi qu'avec d'autres organisations internationales et dans ce
but, il peut conclure avec ceux-ci des accords ou arrangements. Les accords en
question ne peuvent 6tre conclus qu'apr~s avoir 6t6 approuv6s par un vote h la
majorit6 des deux tiers des repr6sentants au Conseil d'administration.

Article XIII

ASSISTANCE FOURNIE PAR D'AUTRES ORGANISATIONS

Pour s'acquitter de ses fonctions, le Centre peut, par un vote h la majorit6
des deux tiers du nombre total des repr6sentants au Conseil d'administration,
d6cider de recevoir une assistance de gouvernements, d'institutions publiques
et priv6es et de particuliers ainsi que d'autres organisations internationales.

Article XIV

STATUT JURIDIQUE, PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. En R~publique de Cor~e:
i) Le Centre jouit de la capacit6 juridique et de l'immunit6 de juridiction

n~cessaires pour atteindre ses objectifs et exercer ses fonctions;

ii) Les locaux, les biens et avoirs et les archives du Centre sont inviolables et
b~n~ficient de la part des autorit~s de la Rpublique de Cor~e, de la pro-
tection n~cessaire pour permettre au Centre de jouer efficacement son r6le
et d'exercer les fonctions qui lui ont 6t6 confides;

iii) Le Centre peut importer hors taxes l'6quipement et le mat6riel qui lui sont
raisonnablement n~cessaires pour jouer son r6le efficacement et exercer les
fonctions qui lui ont t6 confides;

iv) Le Directeur et les membres du personnel du Centre appartenant a la
categorie des administrateurs dont la liste a 6t6 dfiment communiqu~e par
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ment of the Republic of Korea shall if they are not nationals of the Republic
of Korea-

(a) be allowed to import free of duty such furniture, vehicles and personal
effects as are reasonably required for their personal use and the personal
use of members of their families forming part of their households;

(b) be exempted from direct taxes imposed by the Government of the
Republic of Korea on their salaries and emoluments received from the
Centre, and

(c) be accorded exemption from immigration restrictions and alien regis-
tration requirements, and the same exchange facilities, as are accorded
by the Republic of Korea to the members of the staff of comparable
rank of other international organizations, and

(v) the Director, members of the staff of the Centre and representatives on the
Board shall, if they are not nationals of the Republic of Korea, be accorded
immunity from legal process in respect of acts performed by them in the
course of their duties for the Centre.

2. Members other than the Government of the Republic of Korea shall in
their respective countries and in conformity with their laws and regulations in
force accord to the Centre, its premises, property, assets and archives, and to the
Director and members of the staff of the Centre, such legal capacity, privileges
and immunities and other facilities as may be necessary to enable the Centre
effectively to fulfil its purpose and carry out the functions entrusted to it.

3. The Centre shall have the right and the duty to waive the immunity of
the Director and of any member of the staff of the Centre in any case where the
immunity would impede the course of justice and can be waived without pre-
judice to the interests of the Centre.

Article XV

AMENDMENT

Any Member may propose an amendment to this Agreement. Such amend-
ment shall come into force only after it has been accepted by all Members.
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le Directeur aux autorit~s comptentes du Gouvernement de la R~publique
de Cor6e jouiront, s'ils ne sont pas ressortissants de la R~publique de Cor~e,
des immunit~s et privilges suivants :

a) Ils sont autoris~s h importer en franchise le mobilier, les v6hicules et les
effets personnels dont ils peuvent raisonnablement avoir besoin pour
leur usage personnel et celui des membres de leur famille vivant dans
leur foyer;

b) Ils sont exon~r~s de l'imp6t direct que pergoit le Gouvernement de la
Rpublique de Cor~e sur les revenus, en ce qui concerne les traitements
et salaires verses par le Centre.

c) Ils ne sont soumis ni aux dispositions limitant l'immigration ni aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers; la R~publique de Cor6e
accorde aux membres du personnel du Centre les m~mes facilit6s de
change que celles qui sont accord6es aux membres de rang comparable
du personnel d'autres organisations internationales, et

v) Le Directeur, les membres du personnel du Centre et les repr~sentants au
Conseil d'administration, s'ils ne sont pas ressortissants de la R6publique
de Cor6e, jouissent de l'immunit6 de juridiction en ce qui concerne les
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions au service du
Centre.

2. Les tats membres autres que le Gouvernement de la R~publique de
Cor6e, conform6ment h leurs lois et r~glements en vigueur, accordent dans
leurs territoires respectifs au Centre, h ses bureaux, h ses biens et avoirs et ' ses
archives ainsi qu'au Directeur et aux membres du personnel du Centre la
capacit6 juridique, les privileges et immunit~s et autres facilit6s n6cassaires
pour permettre au Centre d'atteindre ses buts et d'assumer les fonctions qui lui
ont 6t6 confides.

3. Le Centre a le droit et le devoir de lever l'immunit6 du Directeur et des
membres du personnel du Centre dans tous les cas o i l'immunit6 emp~cherait
que justice soit faite et lorsqu'elle peut 6tre levee sans nuire aux int6r~ts du
Centre.

Article XV

AMENDEMENTS

Les membres peuvent proposer des amendements au present Accord. Ces
amendements n'entreront en vigueur qu'apr~s avoir 6t6 accept6s par tous les
membres.
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Article XVI

SIGNATURE

This Agreement shall remain open for signature by the governments of the
countries referred to in Article IV paragraph 1 of this Agreement.

Article XVII

ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force on the date on which at least five
governments, including the Government of the Republic of Korea, have signed
this Agreement.

2. For each government signing this Agreement after the date on which it
has entered into force pursuant to the preceding paragraph, the Agreement shall
enter into force on the date of signature.

3. For governments admitted to membership in the Centre in accordance
with the provisions of Article IV, paragraph 2 of this Agreement, the Agreement
shall enter into force on the date of the deposit of their instruments of accession
with the Depositary Government.

4. The Depositary Government shall inform Members of the entry into
force of this Agreement according to the preceding paragraphs of this Article.

Article XVIII

WITHDRAWAL

Any Member may, at any time after the expiration of five years after the
date on which this Agreement enters into force withdraw from this Agreement
by giving written notice of withdrawal to the Director. Such withdrawal shall
take effect on the date specified in the notification which shall be not less than
twelve months after the date on which it is received by the Director, subject to the
Member having by that time carried out all financial and other undertakings
given by it to the Centre, and otherwise on the date on which all such under-
takings have been carried out.

Article XIX

OFFICIAL LANGUAGE

The official language of the Centre shall be English.
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Article XVI

SIGNATURES

Le present Accord est ouvert la signature des Gouvernements des pays
visas au paragraphe 1 de l'article IV.

Article XVII

ENTRAE EN VIGUEUR

1. Le present Accord entrera en vigueur lorsque cinq Gouvernements au
moins, y compris le Gouvernement de la R~publique de Cor~e, l'auront sign6.

2. Pour les Gouvernements qui signeront le pr6sent Accord apr6s la date h
laquelle il sera entr6 en vigueur conform~ment au paragraphe precedent, ledit
Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

3. Pour les Gouvernements admis h faire partie du Centre conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'article IV du pr6sent Accord, celui-ci
entrera en vigueur h la date du d~p6t de leur instrument d'adh~sion aupr~s du
Gouvernement d~positaire.

4. Le Gouvernement d~positaire informera les membres de 1'entre'e en
vigueur du present Accord conform~ment aux paragraphes precedents du pr6-
sent article.

Article XVIII

RETRAIT

Tout membre peut se retirer du Centre h tout moment apr~s l'expiration
d'une p~riode de cinq ans h compter de la date h laquelle le present Accord est
entr6 en vigueur, en notifiant par 6crit son retrait au Directeur. Ce retrait devient
effectif h la date sp~cifi~e dans la notification, qui devra etre post6rieure de douze
mois h la date h laquelle le Directeur aura requ ladite notification, sous r6serve
que ledit membre se soit alors acquitt6 de tous ses engagements financiers ou
autres vis-h-vis du Centre ou sinon h la date h laquelle it se sera acquitt6 des
engagements en question.

Article XIX

LANGUE OFFICIELLE

La langue officielle du Centre est l'anglais.
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Article XX

DEPOSIT

The original of this Agreement shall be deposited with the Government of
the Republic of Korea, which shall send certified copies thereof to Members and
shall register the Agreement with the Secretary-General of the United Nations
pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective governments, have signed the present Agreement.

DONE at Canberra in a single copy in the English language, this first day of
August, One thousand nine hundred and sixty eight.

For the Government of Australia:
Paul HASLUCK

For the Government of the Republic of China:
WEI Tao Ming

For the Government of Japan:
Takeo MIKI

For the Government of the Republic of Korea:
KYu Hah Tchoi

For the Government of Laos:

For the Government of Malaysia:
Mohd. KHIR BIN JOHARI

For the Government of New Zealand:
Lance ADAMS-SCHNEIDER

For the Government of the Philippines :
Narciso RAMOS

For the Government of Thailand:
Th. KHOMAN

For the Government of the Republic of Viet Nam:
TRAN Tchanh Thanh
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Article XX

DI9P6T

Le texte original du pr6sent Accord est d6pos6 aupr~s du Gouvernement de
la R~publique de Cor~e qui en communiquera aux membres la copie certifi~e
conforme et le fera enregistrer aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies conform~ment k l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, ce dfiment habilit6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Canberra, en un seul exemplaire, en langue anglaise, le ler aocit 1968.

Pour le Gouvernement australien:
Paul HASLUCK

Pour le Gouvernement de la R6publique de Chine:
WEI Tao Ming

Pour le Gouvernement japonais :
Takeo MIKI

Pour le Gouvernement de la R~publique de Cor~e:
Kyu Hah Tchoi

Pour le Gouvernement laotien:

Pour le Gouvernement

Pour le Gouvernement

malaisien :
Mohd. KHIR BIN JOHARI

n~o-zlandais :
Lance ADAMS-SCHNEIDER

Pour le Gouvernement philippin:
Narciso RAMOS

Pour le Gouvernement thailandais:
Th. KHOMAN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam:
TRAN Tchanh Thanh
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ANNEX A

No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE
NETHERLANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 13 APRIL 19481

DESIGNATION OF AN INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSE AND OF INTERNATIONAL CUSTOMS

ROUTES PURSUANT TO ARTICLE 1 OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an Agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on 15
November 1968, the competent authorities of the two countries approved the desig-
nations

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) As an international customs house for inland waterway and road traffic : the customs
house at Zelzate, in Belgian territory, to be known as Zelzate-Sas van Gent;

(b) As an international customs route for inland waterway traffic : the canal from Ter-
neuzen to Ghent, including the embankment on the west side of the canal, for a
distance of 450 metres in Belgian territory and a distance of 400 metres in Nether-
lands territory, both distances measured from the point where the common frontier
intersects the west bank of the canal;

(c) As an international customs route for road traffic: the road from Terneuzen to
Ghent along the west side of the canal from Terneuzen to Ghent, including the
parking areas and verges, for a distance of 300 metres in Belgian territory and 150
metres in Netherlands territory, both distances measured from the point where the
common frontier intersects the centre-line of the road.

The Agreement entered into force on 18 November 1968, in accordance with the
provisions of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 17 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153; for subsequent actions relating to this Conven-
tion,see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 555 and 595.



1968 Nations Unies - Recuei des Traitis 449

ANNEXE A

No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELA-
TIVE A LA COMBINAISON DES OPERATIONS DOUANItRES A LA
FRONTItRE N18ERLANDO-BELGE. SIGNIeE A LA HAYE, LE 13 AVRIL
1948'

DESIGNATION D'UN BUREAU DOUANIER INTERNATIONAL ET DE VOLES DOUANI&RES INTER-

NATIONALES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNEE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dates de La Haye, le 15
novembre 1968, les autorit~s comp~tentes des deux pays ont approuv6 les designations
suivantes :

a) comme bureau international pour la navigation int~rieure et pour le trafic routier:
le bureau de Zelzate, sur territoire belge, qui sera d~nomm6 Zelzate-Sas van Gent;

b) comme voie douani~re pour la navigation int~rieure: le canal de Terneuzen Gand,
y compris le quai sur la rive ouest de ce canal, sur une distance mesure partir du
point oii la fronti~re commune coupe la rive ouest du canal, de 450 m~tres en terri-
toire belge et de 400 m~tres en territoire n~erlandais;

c) comme voie douani&e internationale pour le trafic routier: la route de Terneuzen h
Gand, situ6e sur la rive ouest du canal de Terneuzen Gand, y compris les parkings
et les accotements sur une distance, mesure partir du point o i la fronti&e commune
coupe l'axe de la route, de 300 m~tres en territoire belge et de 150 m~tres en terri-
toire n~erlandais.

L'Accord est entr6 en vigueur le 18 novembre 1968, conform~ment aux dispositions
desdites lettres.

La diclaration certifide a Jtd enregistrde par la Belgique le 17 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 32, p. 153; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les riffrences donnes dans les Index cumulatifs noo I 7, ainsi que i'Annexe A
des volumes 555 et 595.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS, ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED TEXT OF ANNEX XII. ADOPTED BY THE COUNCIL OF THE INTER-GOVERNMENTAL

MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION IN RESOLUTION C.37(XX) OF 16 MAY 1968

ACCEPTANCE

Notification received on:

27 December 1968

IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For final or revised texts of annexes to the
Convention transmitted to the Secretary-General subsequent to the date of its registration, see :
Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298; Vol. 314, p. 308; Vol. 323,
p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266; Vol. 423, p. 284; Vol. 559, p. 348, and Vol. 645, p. 340;
for other subsequent actions relating to this Convention, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 8, as well as Annex A in volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647, 649, 650
and 651.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITIES DES INS-
TITUTIONS SPI CIALISIEES. APPROUVIEE PAR L'ASSEMBLIfE Ge eN-
RALE DES NATIONS UNIES, LE 21 NOVEMBRE 19471

TEXTE REVISE DE L'ANNEXE XII. ADOPTi PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISATION INTER-
GOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME PAR SA R"SOLUTION

C. 37 (XX) DU 16 MAI 1968

ACCEPTATION

Notification reue le:

27 d~cembre 1968

IRLANDE

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals ou revises d'annexes
communiques au Secrtaire g6n~ral postrieurement 6 la date d'enregistrement de la Convention,
voir: vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323,
p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, et vol. 645, p. 341; pour
les autres faits ulttrieurs concernant cette Convention, voir les r~f~rences donnes dans les Index
cumulatifs no8 1 A 8, ainsi que I'Annexe A des volumes 602, 617, 633, 636, 638, 639, 642, 645, 647,
649, 650 et 651.
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No. 970. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE

CONDITION OF THE WOUNDED AND SICK IN ARMED FORCES IN
THE FIELD. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED, SICK AND SHIPWRECKED MEM-
BERS OF ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST
19492

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government of Switzerland on:

22 August 1968

MALTA

10 September 1968

BARBADos

Certified statement was registered by Switzerland on 24 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 31, for subsequent actions relating to this Con-

vention, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in volumes 562, 573,
575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 and 645.

United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references, in Cumulative Indexes Nos. I to 7, as well as Annex A in volumes 562, 573,
575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 and 645.
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No 970. CONVENTION DE GENtVE POUR L'AMitLIORATION DU SORT
DES BLESSRS ET DES MALADES DANS LES FORCES ARMRES EN CAM-
PAGNE. SIGNRE A GENVE, LE 12 AOcJT 19491

No 971. CONVENTION DE GENVE POUR L'AMIWLIORATION DU SORT
DES BLESSRS, DES MALADES ET DES NAUFRAGS DES FORCES
ARMIES SUR MER. SIGNIEE A GENVE, LE 12 AOT1T 19492

SUCCESSIONS

Notifications refues par le Gouvernement suisse les:

22 aoft 1968

MALTE

10 septembre 1968

BARBADE

La ddclaration certifide a dtd enregistrie par la Suisse le 24 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 31; pour les faits ultdrieurs concernant cette
Convention, voir les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n0o I A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 et 645.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 85 pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r&frences donndes dans les Index cumulatifs n0o 1 I 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 et 645.

Vol. 653-30
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No. 972. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12 AUGUST 19491

No. 973. GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR. SIGNED AT GENEVA, ON 12
AUGUST 19492

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government of Switzerland on:

22 August 1968

MALTA

10 September 1968

BARBADOs

With the following declaration:
" The Government of Barbados notes that the following countries have made

reservations with respect to Article 85 of the Convention Relative to the Treatment of
Prisoners of War, Albania, Byelorussia, Bulgaria, Czechoslovakia, Poland, Rumania,
Ukraine, and Soviet Union; and Yugoslavia has made reservations with respect to
Article 12 of the Convention Relative to the Treatment of Prisoners of War and to
Article 45 of the Convention Relative to the Treatment of Civilian Persons in Time of
War. The Government of Barbados states that whilst it regards all the abovementioned
States as being parties to abovementioned Conventions it does not regard the above-
mentioned reservations thereto made by those States as valid and will therefore regard
any application of any of those reservations as constituting a breach of the Convention
to which the reservation relates.

The Government of Barbados notes that the People's Republic of China has depo-
sited a reservation in respect to Article 85 of the Convention relative to the treatment of
Prisoners of War but considers that China is a party to the Convention and does not
accept the validity of any reservations made by the Government of the People's Re-
public. "

Certified statement was registered by Switzerland on 24 December 1968.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 562, 573,
575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 and 645.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 287; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 7, as well as Annex A in volumes 562, 573,
575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 and 645.
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No 972. CONVENTION DE GENVE RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNtE A GENVE, LE 12 AOOT 19491

NO 973. CONVENTION DE GENVE RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE. SIGNRE A GENVE,
LE 12 AOQT 19492

SUCCESSIONS

. Notifications refues par le Gouvernement suisse les:

22 aofit 1968

MALTE

10 septembre 1968

BARBADE

Avec la declaration suivante:

Le Gouvernement barbadien note que les pays suivants ont formul des reserves
touchant l'article 85 de la Convention de Gen~ve relative au traitement des prisonniers
de guerre : Albanie, By~lorussie, Bulgarie, Tchcoslovaquie, Pologne, Roumanie, Ukraine
et Union Sovi~tique; que d'autre part, la Yougoslavie a formul6 des reserves touchant
l'article 12 de la Convention relative au traitement des prisonniers de guerre et h I'article
45 de la Convention relative au traitement des personnes civiles en temps de guerre.
Le Gouvernement barbadien dclare que, bien qu'il considfre les letats prcit~s comme
parties aux Conventions susmentionn~es, il ne considfre pas comme valides les reserves
formul~es par lesdits tats et tiendra en consequence toute application de ces reserves
pour violation de la Convention laquelle elles se rapportent.

Le Gouvernement barbadien note que la Rpublique populaire de Chine a dfpos6
une reserve concernant I'article 85 de la Convention relative au traitement des prisonniers
de guerre; il considfre toutefois que la Chine est partie A la Convention et ne reconnait
pour valide aucune reserve formulae par le Gouvernement de la Rpublique populaire.

La diclaration certifid a iti enregistrde par la Suisse le 24 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 75, p. 135; pour les faits ultrieurs concernant cette

Convention, voir les r~frences donnes dans les Index cumulatifs nO8 I A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 et 645.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 75, p. 287; pour les faits ultrieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans lea Index cumulatifs n0a I A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 562, 573, 575, 600, 608, 609, 632, 637, 639 et 645.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EX-
PLOITATION OF THE PROSTITU-
TION OF OTHERS (WITH FINAL
PROTOCOL). OPENED FOR SIG-
NATURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1968

VENEZUELA

(To take effect on 18 March 1969.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 575, 650.

No 1342. CONVENTION POUR LA
RRPRESSION DE LA TRAITE DES
iRTRES HUMAINS ET DE L'EX-
PLOITATION DE LA PROSTITU-
TION D'AUTRUI (ET PROTOCOLE
DE CLOTURE). OUVERTE A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW YORK, LE 21 MARS 19501

ADH1RSION

Instrument diposi le:

18 d~cembre 1968

VENEZUELA

(Pour prendre effet le 18 mars 1969.)

1 Nations Unies, Recuejl des Traitis, vol. 96,
p. 271; pour tous faits ult6rieurs concernant
cette Convention, voir les r~f~rences donn~es
dars les Index cumulatifs n0s 2 A 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 575, 650.

1968456 United Nations - Treaty Series
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,
AND APPROVED BY THE CONFER-
ENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

10 December 1968

NICARAGUA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 December 1968.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 13; for subsequent actions relating to this
Constitution, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 7, as well as Annex A in
volumes 570, 579, 590, 601, 633, 635 and 646.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU RIZ. RflDIGR A LA
CONFERENCE INTERNATIONALE
DU RIZ TENUE A BAGUIO
DU 1er AU 13 MARS 1948 ET
ADOPTV, PAR LA CONFERENCE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE AU
COURS DE SA QUATRIMME SES-
SION TENUE A WASHINGTON
DU 15 AU 29 NOVEMBRE 1948"

ACCEPTATION

Instrument diposd auprks du Directeur
ggnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

10 d~cembre 1968

NICARAGUA

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 27 dicembre
1968.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 120,
p. 13; pour les faits ult6rieurs concernant cet
Acte Constitutif, voir les r6f6rences donn6es
dans les Index cumulatifs nos 2 a 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 570, 579, 590, 601,
633, 635 et 646.
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No. 2861. SLAVERY CONVENTION,
SIGNED AT GENEVA ON 25 SEP-
TEMBER 1926 AND AMENDED
BY THE PROTOCOL OPENED FOR
SIGNATURE OR ACCEPTANCE AT
THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK,
ON 7 DECEMBER 19531

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN
OFFICE OF THE UNITED NA-
TIONS AT GENEVA, ON 7 SEP-
TEMBER 19562

ACCESSION

Instruments deposited on:

20 December 1968

MONGOLIA

I United Nations, Treaty Series, Vol. 212,
p. 17; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 560 and 567.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 7, as well as Annex A in
volumes 551, 560, 567, 578, 595, 604, 610 and
613.

NO 2861. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE, SIGNtE A
GENLVE LE 25 SEPTEMBRE
1926 ET AMENDItE PAR LE PROTO-
COLE OUVERT A LA SIGNATURE
OU A L'ACCEPTATION AU SILGE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, NEW YORK, LE
7 D1tCEMBRE 19531

No 3822. CONVENTION SUPPLE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE LA
TRAITE DES ESCLAVES, ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtEN
DES NATIONS UNIES, A GENLVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19562

ADHItSION

Instruments ddposds le:

20 d~cembre 1968

MONGOLIE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 212,
p. 17; pour les faits ultrieurs concemant cette
Convention, voir les rf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n0 s 3 A 7, ainsi que l'Annexe A
des volumes 551, 560 et 567.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 266,
p. 3; pour les faits ult6rieurs int6ressant cette
Convention, voir les rf6rences donnes dans
les Index cumulatifs nOs 3 A 7, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 551, 560, 567, 578, 595, 604,
610 et 613.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDU-
CATION. ADOPTED ON 14 DE-
CEMBER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH SES-
SION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 December 1968

VENEZUELA

(To take effect on 16 March 1969.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 31 December 1968.

L United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; for subsequent actions relating to this
Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 5 to 7, as well as Annex A in
volumes 557, 560, 573, 575, 588, 597, 604, 607,
634, 635, 639, 643, 646, 648 and 651.

NO 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT,
ADOPTIE LE 14 DRCEMBRE 1960
PAR LA CONFIERENCE G1tNIRALE
DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZIkME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 DRCEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument deposd aupr~s du Directeur
gindral des Nations Unies pour l'dducation,
la science et la culture le:

16 d~cembre 1968

VENEZUELA

(Pour prendre effet le 16 mars 1969.)

La ddclaration certifiee a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
31 ddcembre 1968.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 429,
p. 93; pour les faits ult~rieurs concernant cette
Convention, voir les r~frences donnes dans
les Index cumulatifs nos 5 & 7, ainsi que
l'Annexe A des volumes 557, 560, 573, 575, 588,
597, 604, 607, 634, 635, 639, 643, 646, 648 et
651.
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No. 6555. PROTOCOL FOR LIM-
ITING AND REGULATING THE
CULTIVATION OF THE POPPY
PLANT, THE PRODUCTION OF,
INTERNATIONAL AND WHOLE-
SALE TRADE IN, AND USE OF
OPIUM. OPEN FOR SIGNATURE
AT NEW YORK, ON 23 JUNE 19531

DENUNCIATION

Instrument deposited on:

17 December 1968

NEw ZEALAND

(In respect of the metropolitan territory
of New Zealand, and in respect of the
Cook Islands, Niue and the Tokelau
Islands; to take effect on 1 January 1969.)

" United Nations, Treaty Series, Vol. 456,
p. 3; Vol. 463, p. 369; Vol. 470, p. 433; Vol. 472,
p. 399; Vol. 494, p. 328, and Vol. 520, p. 432.

NO 6555. PROTOCOLE VISANT A
LIMITER ET A R GLEMENTER
LA CULTURE DU PAVOT, AINSI
QUE LA PRODUCTION, LE COM-
MERCE INTERNATIONAL, LE
COMMERCE DE GROS ET L'EM-
PLOI DE L'OPIUM. OUVERT A LA
SIGNATURE A NEW YORK, LE
23 JUIN 19531

DENONCIATION

Instrument ddposd le:

17 d~cembre 1968

NOUVELLE-ZiLANDE

(En ce qui concerne le territoire m6tro-
politain de la Nouvelle-Z6lande, et en ce
qui concerne les iles Cook, Niou6 et les
iles Toklaou; pour prendre effet le
1 er janvier 1969.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 456,
p. 3; vol. 463, p. 369; vol. 470, p. 433; vol. 472,
p. 399; vol. 494, p. 329, et vol. 520, p. 432.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION
ON DIPLOMATIC RELATIONS.
DONE AT VIENNA, ON 18 APRIL
19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 December 1968

PERU

(To take effect on 17 January 1969)

OBJECTION to a reservation made on
accession by Morocco and Portugal

Notification received on:

23 December 1968

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 500,
p. 95; for all subsequent actions relating to
this Convention, see references in Cumulative
Indexes Nos. 7 and 8, as well as Annex A in
volumes 608, 610, 616, 618, 619, 630, 632, 633,
635, 638, 640, 643, 645, 648 and 652.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE, LE
18 AVRIL 19611

ADHtESION

Instrument ddposd le:

18 d6cembre 1968

PAROU

(Pour prendre effet le 17 janvier 1969)

OBJECTION la r6serve formul6e par
le Maroc et le Portugal lors de leur
adh6sion

Notification reFue le:

23 dcembre 1968

RiPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol. 500,
p. 95; pour les faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les r6frences donn~es dans
les Index cumulatifs n08 7 et 8, ainsi que l'An-
nexe A des volumes 608, 610, 616, 618, 619,
630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648
et 652.
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No. 8132. AMENDMENT TO AR-
TICLE 109 OF THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. ADOP-
TED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS
IN RESOLUTION 2101 (XX) OF
20 DECEMBER 19651

RATIFICATION

24 December 1968

GABON

NO 8132. AMENDEMENT A L'AR-
TICLE 109 DE LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. ADOPT PAR
L'ASSEMBLfE GJ3NIeRALE DES
NATIONS UNIES AUX TERMES
DE SA R8SOLUTION 2101 (XX) DU
20 D] CEMBRE 19651

RATIFICATION

24 dcembre 1968

GABON

I United Nations, Treaty Series, Vol. 557,
p. 143; for subsequent actions relating to this
Amendment, see Annex A in volumes 575, 580,
638, 643, 645, 648 and 652.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 557,
p. 143; pour les faits ultrieurs concernant cet
Amendement, voir l'Annexe A des volumes 575t
580, 638, 643, 645, 648 et 652.
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No. 8575. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COM-
MISSION FOR CONTROLLING
THE DESERT LOCUST IN THE
NEAR EAST. APPROVED ON
2 JULY 1965 BY THE COUNCIL
OF THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS AT ITS FORTY-
FOURTH SESSION (ROME,
21 JUNE-2 JULY 1965)1

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agricultural
Organization of the United Nations on:

3 December 1968

SYRIA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 20 December 1968.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 592,
p. 215; Vol. 601, p. 371, and Vol. 605, p. 398.

NO 8575. ACCORD PORTANT CR.RA-
TION D'UNE COMMISSION DE
LUTTE CONTRE LE CRIQUET
P] LERIN AU PROCHE-ORIENT.
APPROUVIR LE 2 JUILLET 1965
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE A SA QUA-
RANTE-QUATRItME SESSION
(ROME, 21 JUIN-2 JUILLET 1965)1

ACCEPTATION

Instrument deposd auprhs du Directeur
ginral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

3 dcembre 1968

SYRIE

La d6claration certifide a jtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 20 deembre
1968.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 592,
p. 215; vol. 601, p. 371, et vol. 605, p. 398.
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No. 9262. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1968. OPEN FOR
SIGNATURE AT NEW YORK FROM 18 TO 31 MARCH 19681

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited by the following States on the dates indicated:

ECUADOR .......
EL SALVADOR . . .

HONDURAS ....
VENEZUELA ....

CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC ....

CONGO (REPUBLIC OF)
PANAMA (a) ....
GHANA ........

16 December 1968
16 December 1968
16 December 1968
18 December 1968

20 December 1968
20 December 1968
21 December 1968
23 December 1968

NORWAY .....

PARAGUAY ....

BOLIVIA .....
COSTA RICA ....

FINLAND .....

GUINEA .....
NETHERLANDS* (For

the Kingdom in
Europe) . . .

23 December
27 December
30 December
30 December
30 December
30 December

30 December 1968

* With the following statement:

"At the l1th meeting of the Council of the International Coffee Organization the group of
Importing Members jointly expressed the view that Members of the Organization take the greatest
possible care not to interfere with freedom of choice in the carriage of coffee while respecting their
obligations under the International Coffee Agreement of 1968.

" The declared shipping policy of the Netherlands Government is based on the principle of
free circulation of shipping in international trade in free and fair competition. In accordance with
this principle international transport of coffee should not be made more costly and hampered by
discriminatory shipping provisions giving preferences to national shipping. Rather the aim should
be that normal commercial considerations should alone determine the method and flag of shipment.

"The Government of the Netherlands trusts that the principle of freedom of choice in shipping
will be supported and adhered to by all Governments Parties to the International Coffee Agreement
of 1968. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 647, p. 3; Vol. 649, p. 380, and Vol. 652, p. 441.

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

In accordance with article 62(1), the Agreement entered into force definitively on
30 December 1968, the required number of Governments of both the exporting and
importing States, each category holding at least 80 per cent of the votes as distributed in
Annex C, having deposited by that date with the Secretary-General their instrument
of ratification, approval (A) or acceptance (AA), as indicated hereafter :

1968
1968
1968
1968
1968
1968
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No 9262. ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE CAF. OUVERT A
LA SIGNATURE A NEW YORK DU 18 AU 31 MARS 19681

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Instruments ddposds par les Itats suivants aux dates indiqudes:

]RQUATEUR .......

EL SALVADOR ....
HONDURAS .......
VENEZUELA ....

R PUBLIQUE CENTRA-

FRICAINE .......

CONGO (R PUBLIQUE

DU) ..........

PANAMA (a) .......
GHANA ......

16 d6cembre 1968
16 d6cembre 1968
16 d6cembre 1968
18 d6cembre 1968

20 d6cembre 1968

20 d6cembre 1968
21 d6cembre 1968
23 d6cembre 1968

NORVkGE ........
PARAGUAY .......
BOLIVIE ........

COSTA RICA .......
FINLANDE .......
GUIN E ........
PAYS-BAs* (Pour le

Royaume en
Europe) ....

23 d6cembre 1968
27 d6cembre 1968
30 d6cembre 1968
30 d6cembre 1968
30 d6cembre 1968
30 d6eembre 1968

30 d6cembre 1968

* Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION] A ]a 11e Runion du Conseil de l'Organisation internationale du cafM, le Groupe
des Membres importateurs a imis l'avis que les membres de I'Organisation devraient prendre le
plus grand soin de ne pas faire obstacle i la libert6 de ehoix en ce qui concerne le transport du caf6,
tout en respectant les obligations qui leur incombent en vertu de l'Accord international de 1968
sur le caf&

La politique d~clar6e du Gouvernement nerlandais en mati~re de transport repose sur le
principe de la libre circulation des navires participant au commerce international, selon les r~gles
d'une concurrence libre et loyale. I dcoule de ce principe que le transport international du caf6 ne
doit ni etre rendu plus coOteux ni tre gen6 du fait de dispositions discriminatoires en mati/re de
transport accordant des pr6ferences aux compagnies de transport nationales. I1 faut veiller au
contraire a ce que le choix du mode de transport et du pavillon soit dict6 uniquement par des consid6-
rations commerciales normales.

Le Gouvernement nerlandais exprime le ferme espoir que les gouvernements parties t l'Accord
international de 1968 sur le caf6 appuieront le principe de la libert6 de choix en matibre de transport
et s'y conformeront.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 647, p. 3; Vol. 649, p. 380, et vol. 652, p. 441.

ENTRtEE EN VIGUEUR D1RFINITIVE

Conform~ment h son article 62, paragraphe 1, l'Accord est entr6 en vigueur d~fini-
tivement le 30 d~eembre 1968, date laquelle avaient 6t6 d~pos~s aupr~s du Secr~taire
g~n~ral les instruments de ratification, d'approbation (A) ou d'acceptation (AA) du
nombre requis des Gouvernements des letats exportateurs ou des ]tats importateurs,
les ltats de chacune de ces deux categories ayant au moins 80 p. 100 des voix telles

qu'elles sont r~parties h l'Annexe C, comme indiqu6 ci-apr~s:
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Exporting State

BOLIVIA..

es

BRAZIL ........

BURUNDI .......

CAMEROON .

CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC ....

COLOMBIA .......

CONGO (BRAZZA-

VILLE) ......

CONGO (DEMOCRATIC

REPUBLIC OF). . .

COSTA RICA ....

DAHOMEY (A) . . .
DOMINICAN REPUB-

LIC ..........

ECUADOR .......

EL SALVADOR ....

ETHIOPIA .......

GABON ........

GHANA ........

GUATEMALA ....

GUINEA .........

HAITI . . . . . .

Importing States

AUSTRALIA ....

CANADA .........

CYPRUS .........

CZECHOSLOVAKIA (A)
DENMARK ....

FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY..

FINLAND .......

FRANCE (A) ....
ISRAEL .......

NETHERLANDS . .

Date of deposit
of the instrument

30 December 1968
11 October 1968
17 September 1968

9 October 1968

20 December 1968
26 September 1968

20 December 1968

12 December 1968
30 December 1968
12 September 1968

30 September 1968
16 December 1968
16 December 1968
24 September 1968
30 September 1968
23 December 1968
30 September 1968
30 December 1968
25 September 1968

Date of deposit
of the instrument

26 September 1968
21 August 1968
26 September 1968

4 September 1968
27 September 1968

11 September 1968
30 December 1968
19 August 1968
26 September 1968
30 December 1968

Exporting States

HONDURAS ....
INDIA ..........
INDONESIA (AA) .
IVORY COAST...
JAMAICA .....

KENYA ........
LIBERIA .........
MADAGASCAR . . .

MEXICO .........
NICARAGUA ....

NIGERIA

PANAMA (a) ....
PARAGUAY ........

PERU .. ........

PORTUGAL .......

RWANDA .......
SIERRA LEONE . . .
TOGO ......
TRINIDAD & TOBAGO

UGANDA .......

UNITED REPUBLIC OF

TANZANIA ....

VENEZUELA ....

Importing States

NEW ZEALAND . . .

NORWAY .......

SWEDEN .........

SWITZERLAND . . .

UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN

AND NORTHERN

IRELAND ....
UNITED STATES OF

AMERICA ....

Date of deposit
of the instrument

16 December 1968
31 December 1968
26 September 1968
27 September 1968
17 September 1968
10 December 1968
18 June 1968
8 August 1968

13 December 1968
30 September 1968
18 June 1968
21 December 1968
27 December 1968
25 October 1968
30 October 1968
31 December 1968
11 December 1968
29 November 1968
10 July 1968
14 October 1968

1 October 1968
18 December 1968

Date of deposit
of the instrument

7 August 1968
23 December 1968
30 September 1968
30 September 1968

27 September 1968

1 November 1968

Subsequently, the Agreement entered into force definitively for India and Rwanda
(exporting States) on 31 December 1968, the date on which they deposited their instru-
ment of ratification with the Secretary-General, in accordance with article 62(1).

No. 9262
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Etats exportateurs

BOLIVIE .........

B SIL .........
BURUNDI .....

CAMEROUN ....

COLOMBIE ........

CONGO (RkPUBLIQUE

DU) ..........

CONGO (REPUBLIQUE

DkMOCRATIQUE DU)

COSTA RICA ....

C6TE D'IVOIRE .

DAHOMEY (A) .
RQUATEUR .......

EL SALVADOR ....
RTHIOPIE .......

GABON ........
GHANA ........
GUATEMALA ....
GUINkE ........
HAiTI ...........

HONDURAS .......
INDE (AA .
INDONPIE (A 7 /."

Atats importateurs

AUSTRALIE

CANADA

CHYPRE
DANEmARK

] TATS-UNIS

RIQUE . .

FINLANDE .

FRANCE (A)

D'AmI-.

ISRAEL ... ...

NORVhGE .....

NOUVELLE-Z&LANDE .

Date du ddp6t
de l'instrument

30 d~cembre 1968
11 octobre 1968
17 septembre 1968
9 octobre 1968

26 septembre 1968

20 dcembre 1968

12 d6cembre
30 d6cembre
27 septembre
12 septembre
16 dcembre
16 d6cembre
24 septembre
30 septembre
23 d6cembre
30 septembre
30 d6cembre
25 septembre
16 d6cembre
31 d6cembre
26 septembre

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

Date du ddp6t
de l'instrument

26 septembre
21 aoft
26 septembre
27 septembre

Ier novembre
30 d6cembre
19 aoast
26 septembre
23 d6cembre

7 aost

1968
1968
1968
1968

1968
1968
1968
1968
1968
1968

t9tats exportateurs

JAMAiQUE .......
KENYA .........
LIBERIA .........
MADAGASCAR ....

MEXIQUE .......

NICARAGUA ....

NIGERIA .........
OUGANDA .......

PANAMA (a) .......
PARAGUAY .......

P ROU ......
PORTUGAL .......

REPUBLIQUE CENTRA-

FRICAINE ....

RPUBLIQUE DOMINI-
CAINE .........

TANZANIE .......

RWANDA .....

SIERRA LEONE . . .

ToGo. ...........
TRINIT -ET-TOBAGO

VENEZUELA ....

ttats importateurs

PAYs-BAs .......
RI PUBLIQUE FEDE-

RALE D'ALLEMAGNE

ROYAUME-UNI DE

GRANDE- BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU

NORD ........
SUkDE ..........

SUISSE . . . . . .

TCHkCOSLOVAQUIE (A)

Date du dipot
de l'instrument

17 septembre 1968
10 dcembre 1968
18 juin 1968
8 aofit 1968

13 d~cembre 1968
30 septembre 1968
18 juin 1968
14 octobre 1968
21 d~cembre 1968
27 d~cembre 1968
25 octobre 1968
30 octobre 1968

20 d~cembre 1968

30 septembre 1968
1er octobre 1968

31 d~cembre 1968
11 d~cembre 1968
29 novembre 1968
10 juillet 1968
18 d~cembre 1968

Date du dip6t
de l'instrument

30 dcembre 1968

11 septembre 1968

27 septembre 1968
30 septembre 1968
30 septembre 1968
4 september 1968

Par la suite, l'Accord est entr6 en vigueur d~finitivement pour l'Inde et le Rwanda
(1Rtats exportateurs) le 31 d~cembre 1968, date laquelle ils ont d~pos6 leur instrument
de ratification aupr~s du Secr~taire g~n~ral.
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